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NOTE BY THE SECRETARIAT
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF GRENADA AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of Grenada wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT
1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article H1. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or'as employees of such entities as the
Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipmeni and supplies not readily available in Grenada (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

Came into force on 17 May 1976 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing Agen-
cy concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Ex-
ecuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
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ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Ex-
ecuting Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
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tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph I of this Article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expen-
ditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
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(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their proper-
ty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the In-
ternational Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and ex-
perts, the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary forproper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f1)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of Grenada, the Government shall bear all risks of operations aris-
ing under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their of-
ficials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them
harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agree-
ment. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Ex-
ecuting Agency that it is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and if suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency; then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
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expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph I of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS
1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facil-
ities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language
in two copies at St. George's this seventeenth day of May 1976.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of Grenada:

[Signed] [Signed]
JOSEF SCHUTZENBERGER ERIC M. GAIRY

Resident Representative of the Prime Minister
United Nations Development and Minister for External Affairs

Programme in Guyana
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EXCHANGE OF LETTERS
I

UNITED NATIONS PROGRAMA DE LAS NACIONES
DEVELOPMENT PROGRAMME UNIDAS

PARA EL DESARROLLO

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE

17 May 1976

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the

United Nations Development Programme (UNDP) to the Government of Grenada
signed today by the Government and the UNDP, and in particular to Article II,
paragraph 4, concerning the appointment by UNDP of a Resident Representative in
the country to perform the functions described in that clause of the Agreement.

In this connexion, I have the honour to propose that, for the time being, the
functions of the Resident Representative as set forth in Article II, paragraph 4, and
other relevant provisions of the Agreement should be performed by the UNDP Resi-
dent Representative in Guyana.

If your Government is in agreement with this proposal, I have the honour to
propose that this letter and your reply in that sense should be regarded as con-
stituting an agreement in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed]
JOSEF SCHUTZENBERGER

Resident Representative of the United Nations
Development Programme in Guyana

His Excellency Dr. Eric M. Gairy
Prime Minister and Minister for External Affairs
Ministry of External Affairs
St. George's, Grenada

II

GRENADA
PRIME MINISTER

17th May, 1976

Sir,
I have the honour to refer to your letter of 17th May, 1976, related to the Agree-

ment concerning assistance from the United Nations Development Programme
(UNDP) to the Government of Grenada signed today by the Government and the
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UNDP, and in particular to Article II, paragraph 4, concerning the appointment by
UNDP of a Resident Representative in the country to perform the functions des-
cribed in that clause of the Agreement.

In this connection, I agree to your proposal that, for the time being, the func-
tions of the Resident Representative as set forth in Article II, paragraph 4, and other
relevant provisions of the Agreement should be performed by the UNDP Resident
Representative in Guyana, and that your letter and his reply be regarded as con-
stituting an agreement in this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
E. M. GAIRY

Prime Minister
and Minister of External Affairs

Mr. Josef Schutzenberger
Resident Representative
United Nations Development Programme
Georgetown, Guyana
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA GRENADE ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D8VELOP-
PEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6 << le PNUD ) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d ploient sur le plan
national pour r~soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Grenade souhaite demander 'assis-
tance du PNUD dans l'int~ret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s <les Parties ) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses pro-
jets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~n6ficiant de l'assistance du
PNUD seront ex6cut6s. II vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s <les
descriptifs des projets>.) que les Parties pourront mettre au point d'un commun ac-
cord pour d6finir plus pr~cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette
assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de I'Agent d'ex6cution aux
termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pondre
aux demandes pr~sent6es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD. Cette
assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouver-
nement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment aux r6solutions et
d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents du PNUD, et sous r6serve
que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou
d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'ex~cution et
responsables devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Agent d'excution pour exer-
cer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que
fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit~s que le Gouverne-
ment pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du
pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1976 par la signature, conform~ment A I'article XIII, paragraphe I.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s < les volon-
taires >);

d) Le mat6rial et les fournitures qu'il est difficile de se procurer A la Grenade;
e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,

des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;
.) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires

permettant aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et agr 6s par l'Agent
d'ex(cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle;
et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par Fin-
term~diaire du Repr~sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a
du paragraphe 4 du prdsent article), sous la forme et conform(ment aux proc6dures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes
les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes,
en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets
orient6s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant ras-
sistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'un Agent d'ex&
cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur in-
d~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement,
toute mention d'un Agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord devra etre interpr6t6e
comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr(senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de rAdministrateur du PNUD, le Repr~sentant r6sident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays
et assumera les fonctions de chef d'6quipe A 1'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le Repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisnme national charg6 de
coordonner rassistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement t 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute r'assistance que le PNUD fournira par l'in-
term6diaire des divers Agents d'ex6cution ou de ses propres consultants, il aidera le
Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit~s du PNUD avec celles qui
relivent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat~raux dans le pays et il s'ac-
quittera de toutes les autres taches que l'Administrateur ou un Agent d'ex6cution pour-
ront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dote du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps t autre, le nom des membres du personnel de la
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mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b~n~ficient de I'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d(crits dans les descriptifs des projets et il ex(cutera les 616ments de ces projets
qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A
appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournis-
sant une assistance conform(ment au present Accord et aux plans de travail contenus
dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'orga-
nisme cooprateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b6n~ficiant de 'assistance du PNUD. Sans
pr6judice de la responsabilit g~n&ale du Gouvernement A l'gard de ses projets, les
Parties pourront convenir qu'un Agent d'ex6cution sera responsable au premier chef
de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop~rateur,
tous les arrangements A cet effet 6tant stipulds dans le plan de travail contenu dans le
descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch~ant, pour
d~l~guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou
A une entit6 d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Agent d'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter des respon-
sabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'bL condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables jug6es d'un com-
mun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette as-
sistance commence A etre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr(alables, elle pourra 8tre arr~te ou suspendue sans pr~avis et A la discr6tion
du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet de
l'ex~cution d'un projet b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouverne-
ment et un expert op~rationnel sera subordonn aux dispositions du present Accord.
4. L'organisme coop(rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des
taches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'Agent d'ex6cution d~signera,
selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller techni-
que principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participa-
tion de l'Agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant lui. I1 supervisera
et coordonnera les activit~s des experts et des autres membres du personnel de l'Agent
d'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel na-
tional de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de
tous les 616ments finances par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d(sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Agent d'ex6cution et le Gouvernement

pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou l'entit6/ laquelle ils seront affect~s et
ils en relkveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions in-
compatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de 'Agent
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d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr~e en fonctions
de chaque expert op6rationnei avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec
l'Agent d'ex6cution.
6. L'Agent d'ex6cution s61ectionnera les boursiers. L'administration des bourses
s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Agent d'ex6cution dans ce
domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit~s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
'assistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en d6-

cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son excu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du present Accord ou des
descriptifs des projets.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties
aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des op6rations en-
treprises dans le cadre des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6-
sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du
PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et rautorisera A observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A I'Agent d'ex6cution
si celui-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ven-
tuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publica-
tion de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A I'ex6cution des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera sp~cifi6 en d6tail dans les descriptifs des projets
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a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce materiel,
les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d(penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d(penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex6cution, si
des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la mesure fixe
dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes requises pour
couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services 6num(r6s au paragraphe 1 du
pr6sent article; l'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires
et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61Mve-
ment sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d~po-
s6es A un compte qui sera disign6 A cet effet par le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies et g~r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement
financier du PNUD.
6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont
indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r~s comme des estima-
tions fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit dont on disposera
lors de l'tablissement desdits budgets. Ces montants feront robjet d'ajustements
chaque fois que cela se r~v6lera ncessaire, compte tenu du corit effectif des biens et
services achet6s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE'LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A Particle V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif
du projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions pertinentes
de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
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d) Les services postaux et de t~lcommunications ncessaires A des fins
officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 61ments de r6mun~ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les memes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Agent d'ex6cution A ses propres
agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation
int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A ]'engagement de
'expert dans des circonstances telles que l'Agent d'ex6cution soit tenu de lui verser
une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A
titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant
de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres
personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'int&ess6 est assimil6 quant au
rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m8mes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les ins-
tallations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international com-

parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubl~s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel in-

ternational et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ration-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonction-
naires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais cor-
respondant aux postes de d~penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront & l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du Repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int6rieur
du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin~as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception
du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD con-
form6ment au paragraphe 5 de rarticle V.
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Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oa rune d'elles obtiendrait, en vue de l'excution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
l'Agent d'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de
l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui pour-
raient 8tre conclus avec d'autres entit6s prtant leur concours au Gouvernement pour
l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gou-
vernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
g6n6rale de ce qui prcede, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu6es dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et k ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Na-
tions Unies faisant fonction d'Agents d'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'A
leurs biens, fonds et avoirs et b leurs fonctionnaires, y compris le Repr6sentant r6si-
dent et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp&
cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite ins-
titution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux
privileges et immunit6s de l'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront atre n6cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera 6 toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mmes privileges et immunit~s que ceux
auxquels ont droit les fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies, de l'ins-
titution sp6cialis6e int6ress6e ou de l'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention
sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es ou de la section 18 de l'Ac-
cord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

I Nations Unies, Recueji des TraiMs, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rviMs des annexes publi es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis~e int6ress6e ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import(s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6-
cialis6e intress6e ou de l'AIEA, selon le cas.

5. L'expression <<personnes fournissant des services>), telle qu'elle est utilis6e dans
les article IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cu-
tion, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interprte comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accord6es A ces organisations ou soci6t~s ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITIES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n6cessaires pour
que le PNUD, les Agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres
dispositions juridiques qui pourraient gener 'ex6cution d'op~rations entreprises en
vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la
mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. I1 leur accordera
notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un Agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tout droit de passage n6cessaire;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
") Toutes autorisations ncessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'9 leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des Agents d'ex6cution ou A d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et destin~s A la consommation ou
A l'usage personnel des int~ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin~as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int6r&ets du
Gouvernement et du peuple de la Grenade, le Gouvernement supportera tous les ris-
ques des opirations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra r6pondre A toutes
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r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre un Agent
d'excution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de reclamation et les d~gagera
de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord.
Les dispositions qui prcdent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Agent d'ex6cu-
tion conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r(sultent d'une
n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement et A
l'Agent d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des
circonstances se pr6sentent qui genent ou menacent de goner la bonne ex6cution du
projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification
6crite ou dans une notification ult(rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il
serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se pour-
suivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait
notifi par 6crit le Gouvernement et l'Agent d'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre
son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du pr6sent article subsiste pendant
14 jours apris que le PNUD a notifi cette situation et la suspension de son assistance
au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que
cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification
6crite au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution.
3. Les dispositions du present article ne pr6jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux du
droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFItRENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r~gl par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis A I'arbitrage A la demande
de l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas W d~sign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret~e par
les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la pro-
portion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par
les Parties comme le r~glement d~finitif du diff~rend.
2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op(rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra tre soumis A l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par 'expert op~rationnel, et
l'Agent d'ex~cution int~ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A
un riglement. Si le diff~rend ne peut &re r~glM conform~ment A la phrase pr~c~dente
ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbitrage A
la demande de l'une des Parties, conform~ment aux dispositions 6nonc~es au
paragraphe 1 du present article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas &6 d~sign6 par
l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d~sign6 par le Secr~taire g~n~ral
de la Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIII. DISPOSITIONS GEN-RALES

I. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl es par les
Parties conform(ment aux r(solutions et d(cisions pertinentes des organes com-
p~tents de I'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par I'autre
Partie en application du present paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra Wre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
aprs la rception de ladite notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs aux projets)-et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s ac-
cord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des
diff~rends) du pr6sent Accord subsisteront aprs l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent
d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dflment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A Saint George's, le 17 mai 1976.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de la Grenade :

Le Repr6sentant r6sident du Programme Le Premier Ministre
des Nations Unies pour le d6veloppement et Ministre des affaires trangres,

en Guyane,

[Signe] [Signd]
JOSEF SCHUTZENBERGER ERIC M. GAIRY

15CHANGE DE LETTRES

I

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT
BUREAU DU REPRESENTANT RESIDENT

Le 17 mai 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif A une assistance du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD) au Gouvernement de la Grenade,
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sign6 ce jour par ledit Gouvernement et le PNUD, et en particulier au paragraphe 4
de l'article II, concernant la nomination par le PNUD d'un repr~sentant r6sident
charg6 d'assumer dans le pays les fonctions d6crites dans ladite clause de I'Accord.

Je voudrais proposer A cet 6gard que, jusqu'A nouvel ordre, les fonctions de
repr6sentant resident, telles qu'elles sont 6nonc~es au paragraphe 4 de l'article II et
pr6vues dans d'autres dispositions pertinentes de l'Accord, soient assum6es par le
Repr6sentant resident du PNUD en Guyane.

Si cette proposition rencontre 'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que la pr(sente lettre et votre r6ponse A cet effet soient consid&6res com-
me constituant un Accord en la matiire.

Veuillez agr6er, etc.

Le Repr6sentant resident du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement en Guyane,

[Signe']
JOSEF SCHUTZENBERGER

Son Excellence Monsieur Eric M. Gairy
Premier Ministre et Ministre des affaires trangres
Ministre des affaires trang&es
Saint George's (Grenade)

II

GRENADE

LE PREMIER MINISTRE

Le 17 mai 1976

Monsieur le Repr~sentant resident,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre lettre en date du 17 mai 1976, concernant

l'Accord relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment (PNUD) au Gouvernement de la Grenade, sign6 ce jour par ledit Gouverne-
ment et le PNUD, et en particulier au paragraphe 4 de l'article II concernant la nomi-
nation par le PNUD d'un reprdsentant resident charg6 d'assumer dans le pays les
fonctions d6crites dans ladite clause de l'Accord.

A cet 6gard, j'accepte votre proposition tendant A ce que, jusqu'A nouvel ordre,
les fonctions de repr6sentant r6sident, telles qu'elles sont 6nonc6es au paragraphe 4
de l'article II et pr6vues dans d'autres dispositions pertinentes de l'Accord, soient
assum6es par le Repr6sentant r6sident du PNUD en Guyane, et il est entendu que
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votre lettre et la pr~sente r~ponse sont consid~r~es comme constituant un Accord en
la matire.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires trangres,

[Signdj
E. M. GAIRY

Monsieur Josef Schutzenberger
Repr6sentant r6sident
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
Georgetown (Guyane)
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AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Paraguay;

Desiring to further the existing cordial relations between their two countries and
to establish a general plan which will facilitate the development of collaboration in
the technical field;

Have agreed as follows:

Article I. The Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Paraguay shall furnish
each other with technical co-operation as provided in the present Agreement. Where
necessary however the terms and conditions of individual projects shall be the sub-
ject of exchanges of notes.

Article II. This co-operation shall be jointly financed and may take the
following forms:
(a) making experts available to the other Contracting Government in order to:

(i) participate in research;
(ii) collaborate in the training of scientific and technical personnel;
(iii) afford technical assistance on special problems; or
(iv) contribute to the study of projects chosen by agreement between the Con-

tracting Governments;
(b) participating in studies, in programmes for professional training, in ex-

periments, in working groups and in other activities related to those mentioned;
(c) organising courses of studies or training and the granting of scholarships;
(d) providing books, equipment and vehicles required for training or research or for

other agreed purposes;
(e) any other form of technical and scientific co-operation upon which the Con-

tracting Governments may agree.

Article III. Experts sent to Paraguay in accordance with the present Agree-
ment shall receive from the Government of the Republic of Paraguay during their
stay in the country the following privileges:
(a) exemption from customs duties and other import and export taxes in respect of

furniture and personal effects for the use of themselves and their dependants as
defined in Article X imported by experts within 180 days of taking up their ap-
pointments or beyond that period for duly substantiated reasons of force ma-
jeure and freedom to export any such articles imported by them;

Came into force on 18 October 1973, the date of receipt by the Government of the United Kingdom of the notifica-
tion from the Government of Paraguay that the necessary constitutional measures had been taken, in accordance with ar-
ticle XI.
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(b) after the end of the above-mentioned period exemption from customs duties
and other import and export taxes, applied to imports or exports, in respect of
medicines, foodstuffs, beverages and other consumable articles effected by
themselves and their dependants as defined in Article X within their personal re-
quirements and in accordance with the procedure laid down in the regulations in
force in the country;

(c) the right for each expert to import or export free from customs duties and other
import taxes and subject to the procedures laid down in the regulations in force
on the subject one motor vehicle for the use of himself and his dependants as de-
fined in Article X; and the right to dispose of the said vehicle within the country
without payment of taxes after the period established by the relevant laws;

(d) authority for themselves and their dependants as defined in Article X at any
time free of tax to enter and to leave the country, and the free grant of all neces-
sary work and residence permits;

(e) the free grant of identity documents which shall ensure for them the protection
of the competent national authorities in the fulfilment of their mission;

(I) freedom from the levy of any taxes or other fiscal charges on the remuneration
which the experts receive from the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland;

(g) the same exchange facilities (i.e. the right to remit money to their home country)
as are accorded to officials of comparable rank forming part of a diplomatic
mission;

(h) the same repatriation facilities in times of national or international crisis for
themselves and their dependants as defined in Article X as are provided for dip-
lomatic missions.

Article IV. The exemptions, privileges and immunities granted to experts and
their dependants as defined in Article X in terms of Article III shall also be granted
to any teachers recruited by the British Council with the approval of the Govern-
ment of the Republic of Paraguay for work in schools, universities and other similar
institutions in Paraguay and to their dependants as defined in Article X.

Article V. (1) Should the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in accordance with paragraph (d) of Article II supply
equipment or vehicles to the Government of the Republic of Paraguay or to
research, educational or other institutes or bodies designated by mutual agreement,
the Government of the Republic of Paraguay shall authorise the import of such
equipment or vehicles free of customs duties and other import charges, and unless
otherwise agreed shall meet:
(a) the cost of unloading, customs clearance charges, demurrage and insurance

after arrival in Paraguay;
(b) the cost of transport of the equipment or vehicles from the port of unloading in

Paraguay to its ultimate destination.
(2) Any technical equipment, vehicle or material which may be supplied by

one of the Contracting Governments shall continue to be the property of that Gov-
ernment until the title to it shall have been transferred on terms and conditions to be
agreed.

Article VL Each of the Contracting Governments shall as necessary appoint
technicians to collaborate with the experts sent by the other Government in accord-
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ance with Article II. Such experts, in fulfilment of their mission, shall supply the
technicians appointed by the Government receiving assistance with such information
as may be necessary and agreed regarding methods, techniques and practices applied
in their respective fields, as well as regarding the principles on which such methods,
techniques and practices are based.

Article VIL (1) Whenever possible and it is so agreed between the Contract-
ing Governments, the Government of the Republic of Paraguay shall ensure that the
authority to which experts working in Paraguay are appointed shall provide:
(a) working accommodation and facilities, transport (or an allowance in lieu), sub-

sistence allowances for duty visits away from base, secretarial facilities, equip-
ment and labour which such experts may need for the fulfilment of their mis-
sion;

(b) suitably furnished living accommodation for the experts and their dependants as
defined in Article X;

(c) free medical and dental treatment for the experts.

Article VIII. Unless otherwise agreed by the Contracting Governments:
(1) the Government making experts available shall be responsible for their

salaries, local expatriation allowances and travelling expenses to and from the
capital of the recipient country;

(2) the Government providing training facilities shall be responsible for:
(a) the trainees' travel expenses at tourist rates from and to the capital of the coun-

try of the other Government;
(b) the fees for courses;
(c) the subsistence allowances for trainees at rates which shall be notified from time

to time to the other Government. Normal National Health Service facilities are
available to trainees;
(3) the Government providing training facilities has the right to terminate a

course in the event of the trainee either misconducting himself or not benefiting
from the training being provided;

(4) the Government concerned shall make such arrangements as may be neces-
sary for the trainees to continue to receive their salaries and authorised allowances to
their families.

Article IX. British experts performing functions in pursuance of the Agree-
ment shall be immune from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and acts done by them in the course of their duties. This immunity from legal
process in respect of words spoken or written and acts done by them in the course of
the performance of their duties shall continue to be accorded notwithstanding that
the persons concerned are no longer employed as British experts in pursuance of this
Agreement. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall have the right and duty to waive the immunity of any British expert in
any case where in its opinion the immunity would impede the course of justice and it
can be waived without prejudice to the interests of the United Kingdom.

Article X. For the purpose of this Agreement "dependants" means:
(a) the wife of an expert;
(b) any unmarried child of the expert under the age of 21; and
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(c) any other person not being a national of Paraguay living as part of the expert's
family.

Article XL The present Agreement shall enter into force on the date on which
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
receives notification from the Government of the Republic of Paraguay that the nec-
essary constitutional measures for its entry into force have been taken.

Article XII. The termination of the present Agreement may be made at any
time by either of the two Governments by means of a written communication which
shall take effect sixty days after its receipt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their re-
spective Governments have signed the present Agreement.

DONE in Asunci6n on the twelfth day of February of the year one thousand nine
hundred and seventy two in four copies, two in the English and two in the Spanish
language, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Paraguay:

and Northern Ireland:
BRIAN CHARLES MACDERMOT RAUJL SAPENA PASTOR

Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Affairs
and Plenipotentiary
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION T8CNICA ENTRE EL GOBIERNO
DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL
NORTE Y EL GOBIERNO DE LA REPIJBLICA DEL PARAGUAY

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Repdblica del Paraguay:

Deseosos de fortalecer las cordiales relaciones que existen entre sus dos paises y
de establecer un plan general que facilite el desarrollo de la colaboraci6n en el terreno
t~cnico:

Han acordado lo siguiente:

Articulo L El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
y el Gobierno de la Repdblica del Paraguay se prestarin cooperaci6n tcnica en base
a lo establecido en el presente Acuerdo. Cuando fuere necesario, sin embargo, los
t~rminos y condiciones de proyectos especificos serdn objeto de intercambio de
notas.

Articulo Il. Esta cooperaci6n serd financiada conjuntamente y puede tomar
las siguientes formas:
(a) facilitaci6n de expertos al otro Gobierno Contratante con el fin de:

(i) participar en investigaciones;
(ii) colaborar en la capacitaci6n de personal tcnico y cientifico;

(iii) proveer asistencia t~cnica en problemas especiales; o
(iv) contribuir al estudio de proyectos seleccionados por acuerdo entre los

Gobiernos Contratantes;
(b) participaci6n en estudios, en programas de capacitaci6n profesional, en experi-

mentos, en grupos de trabajo y en otras actividades relacionadas a aquellas men-
cionadas;

(c) organizaci6n de cursos de estudios o capacitaci6n y el otorgamiento de becas;
(d) provisi6n de libros, equipos y vehiculos requeridos para la capacitaci6n o in-

vestigaci6n o para otros prop6sitos acordados;
(e) cualquier otra forma de cooperaci6n t~cnica y cientifica que los Gobiernos Con-

tratantes puedan acordar.

Articulo III. Los expertos enviados al Paraguay bajo el presente Acuerdo
recibirdn del Gobierno de la Repfiblica del Paraguay durante su estada en el pais los
siguientes privilegios:
(a) exenci6n de los derechos aduaneros y otros impuestos de importaci6n o expor-

taci6n con respecto al mobiliario y efectos personales importados por los exper-
tos para su uso propio y el de sus familiares tal como se define en el Articulo X
dentro de los 180 dias a partir de la asunci6n de su cargo o fuera de dicho plazo
por causas de fuerza mayor debidamente justificadas y la libre exportaci6n de
cualquiera de estos articulos importados por ellos;

(b) exenci6n al t~rmino del periodo mds arriba mencionado de los derechos
aduaneros y otros impuestos de importaci6n y exportaci6n a las importaciones o
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exportaciones con respecto a los medicamentos, comestibles, bebidas y otros
articulos de consumo efectuadas por ellos mismos y sus familiares tal como se
define en el Articulo X dentro de sus requerimientos personales y de acuerdo al
procedimiento establecido en las reglamentaciones vigentes en el pais;

(c) importaci6n o exportaci6n por cada experto de un vehiculo automotor libre de
los derechos aduaneros y otros impuestos de importaci6n y sujeta al procedi-
miento establecido en la reglamentaci6n vigente en la materia, para su uso pro-
pio y el de sus familiares tal como se define en el Articulo X; y el derecho de
transferir el mencionado vehiculo dentro del pais sin pagar los impuestos en el
plazo establecido en las leyes pertinentes;

(d) autorizaci6n para ellos y sus familiares tal como se define en el Articulo X en
cualquier momento de entrar y salir del pais libre de impuestos y el otorgamien-
to libre de todos los permisos necesarios de trabajo y residencia;

(e) libre concesi6n de documentos de identidad que aseguren para ellos la protec-
ci6n de las autoridades nacionales competentes en el cumplimiento de su misi6n;

(f) exenci6n de gravamen de cualquier impuesto u otras cargas fiscales sobre la re-
muneraci6n que los expertos reciban del Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte;

(g) las mismas facilidades cambiarias (es decir, el derecho de remitir dinero a su pais
de procedencia) tales como las que se acuerdan a funcionarios de rango com-
parable que forman parte de una misi6n diplomdtica;

(h) las mismas facilidades de repatriaci6n en momentos de crisis nacional o interna-
cional para ellos y sus familiares tal como se define en el Articulo X que sean pre-
vistas para las misiones diplomiticas.

Articulo IV. Las exenciones, privilegios e inmunidades concedidas a los
expertos y sus familiares tal como se define en el Articulo X en los t6rminos del
Articulo III serdn tambi6n concedidas a cualquier ensefiante contratado por el Con-
sejo Britdnico con la aprobaci6n del Gobierno de la Repfiblica del Paraguay para
trabajar en las escuelas, universidades y otras instituciones similares en Paraguay y a
sus familiares tal como se define en el Articulo X.

Articulo V. (1) En el caso de que el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte en consonancia con el pdrrafo (d) del Articulo II pro-
veyese equipo o vehiculos al Gobierno de la Reptiblica del Paraguay o a institutos u
organismos de investigaci6n, educaci6n u otros designados por acuerdo mutuo, el
Gobierno de la Repdiblica del Paraguay autorizard la importaci6n de tales equipos o
vehiculos libre de derechos aduaneros y otros impuestos de importaci6n y a menos
que se concierte lo contrario, tomard por su cuenta:
(a) el costo de descarga, gastos de despacho aduaneros, almacenaje y seguro despu6s

de la llegada al Paraguay;
(b) el costo de transporte del equipo o vehiculos desde el puerto de descarga en

Paraguay hasta su destino final.
(2) Cualquier equipo t6cnico, vehiculos o material que pudiere ser suminis-

trado por uno de los Gobiernos Contratantes continuard siendo propiedad de aquel
Gobierno hasta que el titulo de propiedad haya sido transferido en t6rminos y condi-
ciones que serin concertados.

Articulo VI. Cada uno de los Gobiernos Contratantes cuando fuere necesario
nombrard t6cnicos para colaborar con los expertos enviados por el otro Gobierno de
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acuerdo con el Articulo II. Tales expertos, en cumplimiento de su misi6n, suminis-
trardn a los t6cnicos nombrados por el Gobierno que recibe la asistencia, la infor-
maci6n que fuere necesaria y acordada en lo concerniente a m6todos, t6cnicos y pric-
ticas aplicadas en sus respectivos terrenos, asi como en relaci6n a los principios sobre
los cuales tales m6todos, t6cnicas y pricticas se basan.

Articulo VII. (1) Cuando fuere posible y asi se acuerde entre los Gobiernos
Contratantes el Gobierno de la Repdblica del Paraguay asegurard que la autoridad a
la cual estdn asignados los expertos que trabajan en Paraguay, provea:
(a) facilidades y local de trabajo, transporte (o una asignaci6n en remplazo), asig-

naci6n para gastos de subsistencia para las visitas de trabajo fuera de la base, fa-
cilidades de secretaria, equipo y mano de obra que tales expertos necesitasen
para el cumplimiento de su misi6n;

(b) alojamiento adecuadamente amueblado para los expertos y sus dependientes tal
como se define en el Articulo X;

(c) atenci6n m6dica y odontol6gica gratuita para los expertos.

Articulo VIII. A menos que los Gobiernos Contratantes acuerden lo con-
trario:

(1) el Gobierno que suministre los expertos ser, responsable por sus salarios,
gastos de expatriaci6n y de viaje a y de la capital del pais recipiente;

(2) el Gobierno que provea las facilidades de capacitaci6n seri responsable
por:
(a) los gastos de viaje de los becarios en tarifa turistica de y a la capital del pais del

otro Gobierno;
(b) las cuotas de los cursos;
(c) las asignaciones para subsistencia para los becarios en los montos que serdn

notificados de tiempo en tiempo al otro Gobierno. Las facilidades normales del
Servicio Nacional de Salud estdn disponibles para los becarios;
(3) el Gobierno que provea las facilidades de capacitaci6n tiene el derecho de

dar por terminado el curso en el caso de que se demuestre que el becario ha observado
mala conducta o no se beneficia de la capacitaci6n ofrecida.

(4) el Gobierno respectivo harA los arreglos que sean necesarios para que los
becarios continuen percibiendo sus salarios y las prestaciones reglamentarias a sus
familias.

Articulo IX. Los expertos britdnicos que desempefien funciones en cumpli-
miento del acuerdo estar.An inmunes a proceso legal de toda clase con respecto a
palabras habladas o escritas y actos hechos por ellos en el curso del cumplimiento de
sus obligaciones. Esta inmunidad a proceso legal respecto a palabras habladas o
escritas y actos hechos por ellos en el curso del cumplimiento de sus obligaciones,
continuari siendo acordada sin tener en cuenta que las personas pertinentes ya no
estdn empleadas como expertos brit.Anicos en cumplimiento de este acuerdo. El Go-
bierno del Reino Unido tendrd el derecho y la obligaci6n de renunciar a la inmunidad
de cualquier experto en cualquier caso cuando en su opini6n la inmunidad impediria
el curso de la justicia y puede ser renunciada sin perjuicio de los intereses del Reino
Unido.

Articulo X. Para el prop6sito de este Acuerdo «familiares> significa:
(a) la esposa de un experto;
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(b) cualquier hijo soltero del experto que sea menor de 21 afios de edad; y
(c) cualquier otra persona que no sea de nacionalidad paraguaya que viva como

parte de la familia del experto.

Articulo XI. El presente Acuerdo entrari en vigencia en la fecha en que el Go-
bierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte reciba notificaci6n del
Gobierno de la Reptiblica del Paraguay de que se han cumplido las disposiciones
constitucionales necesarias para su entrada en vigor.

Articulo XIL La terminaci6n del presente Acuerdo puede hacerse en cual-
quier momento por cualquiera de los dos Gobiernos mediante notificaci6n escrita
que tendri efecto sesenta dias despu6s de la fecha de su recibo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados para
ese acto por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Asunci6n, a los doce dias del mes de febrero del afto mil novecientos
setenta y dos, en cuatro ejemplares, dos en ingl~s y dos en espaftol, siendo cada texto
igualmente vilido.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptiblica del Paraguay:

e Irlanda del Norte:
BRIAN CHARLES MACDERMOT RAOL SAPENA PASTOR
Embajador Extraordinario Ministro de Relaci6nes Exteriores

y Plenipotenciario
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 12 FEBRUARY 19722 ON TECHNICAL
CO-OPERATION

Her Britannic Majesty's Ambassador at Asuncidn to the Minister
for Foreign Affairs of the Republic of Paraguay

BRITISH EMBASSY

ASUNCION

11 October, 1972

Mr. Minister,
I have the honour to address Your Excellency and with reference to the

Technical Co-operation Agreement signed between our two Governments on the
12th of February, 1972,2 to propose on behalf of my Government a new wording of
Article IX of the aforementioned Agreement which would now read as follows in the
respective English and Spanish texts:

Article IX
British experts performing functions in pursuance of the Agreement shall be immune from

legal process of every kind in respect of words spoken or written and acts done or omissions
made by them in the performance of their duties. This immunity from legal process in respect
of words spoken or written and acts done or omissions made by them in the performance of
their duties shall continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned are no
longer employed as British experts in pursuance of this Agreement. The Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall have the right and duty to waive
the immunity of any British expert in any case where in its opinion the immunity would impede
the course of justice and it can be waived without prejudice to the interests of the United
Kingdom.

Articulo IX
Los expertos britdnicos que desempefien funciones en cumplimiento del Acuerdo estardn

inmunes a proceso legal de toda clase con respecto a palabras habladas o escritas y actos u omi-
siones hechos por ellos en el cumplimiento de sus obligaciones. Esta inmunidad a proceso legal
respecto a palabras habladas o escritas y actos u omisiones hechos por ellos en el cumplimiento
de sus obligaciones, continuard siendo acordada sin tener en cuenta que las personas per-
tinentes ya no est~n empleadas como expertos Britinicos en cumplimiento de este Acuerdo. El
Gobierno del Reino Unido tendrd el derecho y la obligaci6n de renunciar a la inmunidad de
cualquier experto en cualquier caso cuando en su opini6n la inmunidad impediria el curso de la
justicia y puede ser renunciada sin perjuicio de los intereses del Reino Unido.

I Came into force on 17 November 1972, date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 28 of this volume.
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If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Paraguay, this note and the favourable reply that Your Excellency may see fit to
transmit to me shall constitute an Agreement that will enter into force on the date of
your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

H. F. BARTLETT

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
ASUNCION

17 November, 1972
Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de acusar recibo de la
nota de fecha 11 de octubre del corriente afio, cuyo texto es como sigue:

(<Sefior Ministro:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de referirme al

Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica suscrito entre nuestros dos Gobiernos en fecha
12 de febrero de 1972, y de proponerle en nombre del Gobierno de mi pais una
nueva redacci6n del Articulo IX del Acuerdo precedentemente mencionado que
quedaria enmendado de la siguiente manera en sus respectivos textos en ingles y
espafiol:

Article IX

British experts performing functions in pursuance of the Agreement shall be immune
from legal process of every kind in respect of words spoken or written and acts done or
omissions made by them in the performance of their duties. This immunity from legal pro-
cess in respect of words spoken or written and acts done or omissions made by them in the
performance of their duties shall continue to be accorded notwithstanding that the per-
sons concerned are no longer employed as British experts in pursuance of this Agreement.
The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall have
the right and duty to waive the immunity of any British expert in any case where in its
opinion the immunity would impede the course of justice and it can be waived without
prejudice to the interests of the United Kingdom.

A rt(culo IX
Los expertos britdnicos que desempefien funciones en cumplimiento del Acuerdo

estardn inmunes a proceso legal de toda clase con respecto a palabras habladas o escritas y
actos u omisiones hechos por ellos en el cumplimiento de sus obligaciones. Esta inmuni-
dad a proceso legal respecto a palabras habladas o escritas y actos u omisiones hechos por
ellos en el cumplimiento de sus obligaciones, continuari siendo acordada sin tener en
cuenta que las personas pertinentes ya no est~n empleadas como expertos Britdnicos en
cumplimiento de este Acuerdo. El Gobierno del Reino Unido tendrd el derecho y la
obligaci6n de renunciar a la inmunidad de cualquier experto en cualquier caso cuando en
su opini6n la inmunidad impediria el curso de la justicia y puede ser renunciada sin perjui-
cio de los intereses del Reino Unido.
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En caso de conformidad del Gobierno de la Reptblica del Paraguay, esta
nota y la respuesta favorable que Vuestra Excelencia tenga a bien dirigirme cons-
tituirin un Acuerdo que entrard en vigor el dia de la fecha de su contestaci6n.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n. Firmado: Henry Francis
Bartlett, Embajador. >
En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la conformidad del

Gobierno de mi pais con el texto de la nota precedentemente transcripta, y por con-
siguiente, la misma y la presente Nota constituyen un Acuerdo sobre la materia que
entrard a regir a partir del dia de la fecha.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis distinguida consideraci6n.

RAUL SAPENA PASTOR

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Paraguay
to Her Britannic Majesty's Ambassador at Asunci6n

ASUNCION

17 November, 1972

Mr. Ambassador,
I have the honour to address Your Excellency and to acknowledge receipt of the

the note dated 11 October of the present year, whose text is as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to transmit to Your Excellency the agreement of the
Government of my country to the text of the note transcribed above, and therefore,
it and the present Note constitute an Agreement on the matter which will enter into
force on the day of the date of this letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my most distinguished consideration.

RAOL SAPENA PASTOR

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDt DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PU-
BLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rpublique du Paraguay,

D~sireux de renforcer les relations cordiales qui existent entre leurs deux pays et
d'arr~ter un plan g~ndral visant A faciliter le d~veloppement de la cooperation dans le
domaine technique,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rpublique du Paraguay 6tabliront entre
leurs deux pays une cooperation technique conformdment aux dispositions du pr6-
sent Accord. Lorsqu'il y aura lieu, toutefois, les clauses et conditions de chaque pro-
jet feront l'objet d'6changes de notes.

Article II. La cooperation technique s'effectuera sur la base d'un financement
commun et pourra prendre les formes suivantes :
a) Fourniture A l'autre Gouvernement contractant de services d'experts charges de:

i) Participer A des travaux de recherche;
ii) Collaborer A la formation de personnel scientifique et technique;

iii) Preter une assistance technique A propos de problmes particuliers; ou
iv) Contribuer t l'tude de projets choisis d'un commun accord par les

Gouvernements contractants;
b) Participation A des 6tudes, b des programmes de formation professionnelle, A des

experiences, A des groupes de travail et bt d'autres activitds connexes;
c) Organisation de cours ou de programmes de formation et octroi de bourses;
d) Fourniture des livres, du materiel et des v~hicules n~cessaires aux activit~s de for-

mation et de recherche ou A d'autres activit~s convenues;
e) Toute autre forme de cooperation scientifique et technique dont les

Gouvernements contractants seront convenus.

Article III. Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay accordera aux
experts qui seront d~tach~s au Paraguay en application du present Accord, durant
leur sjour dans le pays, les privileges ci-apr~s :
a) L'exon~ration des droits de douane et autres droits d'importation et d'exporta-

tion frappant le mobilier et les effets personnels destines A l'usage des experts ou
des personnes A leur charge, telles qu'elles sont d~finies A l'article X, qu'ils
auront import~s dans les 180 jours qui suivent leur entree en fonctions ou, en cas

I Entr& en vigueur le 18 octobre 1973, date de r6ception par le Gouvernement du Royaume-Uni de la
notification du Gobvernement paraguayen confirmant que les mesures constitutionnelles requises avaient
6t6 adopt6es, conformement A I'article XI.
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d'impossibilit6 due A des raisons de force majeure, apr~s cette p~riode, et la
libert6 d'exporter tout article qu'ils auront ainsi import6;

b) Au terme de la p~riode susmentionn~e, l'exon~ration des droits de douane et
autres droits frappant l'importation ou l'exportation de m~dicaments, de den-
r~es alimentaires et autres articles consomptibles, par les experts et par les per-
sonnes A leur charge, telles qu'elles sont d~finies A 'article X, dans les limites de
leurs besoins personnels et conform~ment A la procedure pr~vue par les r~gle-
ments en vigueur dans le pays;

c) Le droit, pour chaque expert, d'importer ou d'exporter en franchise de douane
et de tout autre droit d'importation, et sous reserve des procedures prvues dans
les r~glements en vigueur en la matire, un v~hicule automobile destin6 A son
usage personnel ou A celui des personnes A sa charge, telles qu'elles sont d~finies
;hl'article X, et le droit d'ali~ner ledit v~hicule A l'int~rieur du pays sans payer de
taxes au terme de la p~riode pr~vue par les lois pertinentes;

d) Le droit, pour eux-m~mes ou les personnes A leur charge, telles qu'elles sont
d~finies A rarticle X, d'entrer dans le pays et d'en sortir A tout moment sans
avoir A acquitter de taxe quelle qu'elle soit, et l'octroi, A titre gratuit, de tous les
permis de travail et de residence ncessaires;

e) L'octroi, A titre gratuit, de documents d'identit6 qui leur garantiront la protec-
tion des autorit~s nationales comptentes au cours de l'accomplissement de leur
mission;

I) La r~mun~ration que les experts reqoivent du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sera exon&r e de tout imp6t ou de
toute autre charge fiscale;

g) Les experts b~n~ficieront des m~mes facilit~s de change (et en particulier du
droit d'envoyer de l'argent dans leur pays d'origine) que celles qui sont accord~es
aux fonctionnaires des missions diplomatiques de rang comparable;

h) Les experts b~n~ficieront des m~mes facilit~s de rapatriement en temps de crise
nationale ou internationale, pour eux-memes et pour les personnes A leur
charge, telles qu'elles sont d~finies A l'article X, que celles qui sont pr~vues pour
les missions diplomatiques.

Article IV. Les exonerations, privileges et immunit~s accord~s en application
de l'article III, aux experts et aux personnes A leur charge, telles qu'elles sont d~finies
A l'article X, seront 6galement accord~s A tout enseignant recrut6 par le British Coun-
cil, avec l'approbation du Gouvernement de la R~publique du Paraguay, pour en-
seigner dans des 6coles, des universit~s et autres 6tablissements similaires du
Paraguay, ainsi qu'aux personnes A leur charge, telles qu'elles sont d~finies k l'ar-
ticle X.

Article V. 1. Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, conform~ment A l'alin~a d de l'article II, fournit du materiel et
des v~hicules au Gouvernement de la R~publique du Paraguay ou A des 6tablisse-
ments ou des organismes de recherche, d'enseignement ou autres d~sign~s d'un com-
mun accord, le Gouvernement de la R~publique du Paraguay autorisera l'impor-
tation de ce materiel ou de ces v~hicules en franchise de douane et d'autres droits
d'importation et, A moins qu'il n'en soit dicid6 autrement, prendra k sa charge :
a) Les frais de d6chargement, de d6douanement, de surestarie et d'assurance de ces

articles apr~s leur arriv6e au Paraguay;
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b) Le coot du transport du materiel ou des v~hicules du port de d~chargement au
Paraguay jusqu'A leur destination finale.
2. Tout materiel technique, v6hicule ou 6quipement qui peut tre fourni par

l'un des Gouvernements contractants continuera d'Etre la propri~t6 dudit Gouverne-
ment jusqu'A ce que le droit de propri6t6 sur ces articles ait W transfr6 selon les
clauses et conditions qui seront convenues.

Article VI. Chacun des Gouvernements contractants d6signera, selon les be-
soins, des techniciens qui collaboreront avec les experts envoy6s par l'autre Gouver-
nement conform6ment A I'article II. Dans I'accomplissement de leur mission, lesdits
experts fourniront aux techniciens d~sign~s par le Gouvernement b6n6ficiaire de
l'assistance, dans la mesure dont il aura 6 convenu, les renseignements n6cessaires
sur les m6thodes, techniques et pratiques appliqu6es dans leurs domaines respectifs,
ainsi que sur les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques sont
fond6es.

Article VII. 1. Chaque fois que cela sera possible et s'il en est ainsi convenu
entre les Gouvernements contractants, le Gouvernement de la R6publique du
Paraguay veillera A ce que I'autorit6 aupr~s de laquelle les experts travaillant au
Paraguay seront d6tach6s fournisse A ceux-ci :
a) Des locaux et des installations, des moyens de transport (ou A d~faut, une

allocation sp6ciale) et des indemnit~s de subsistance pour les visites profession-
nelles effectu6es hors de leur lieu d'affectation, ainsi que les services de secr&
tariat, le mat6riel et le personnel dont ils pourront avoir besoin aux fins de l'ac-
complissement de leur mission;

b) Des logements convenablement meubl~s pour eux-m~mes et pour les personnes
& leur charge, telles qu'elles sont ddfinies a l'article X;

c) Des soins m6dicaux et dentaires gratuits.

Article VIII. A moins que les Gouvernements contractants n'en d6cident
autrement :

1. Le Gouvernement fournissant les services d'experts prendra A sa charge les
traitements, les primes d'expatriation et les frais de voyage aller et retour des experts
entre leur pays d'origine et la capitale du pays h6te;

2. Le Gouvernement fournissant les moyens de formation prendra A sa charge:
a) Les frais de voyage aller et retour des stagiaires, au tarif touristique, entre leur

pays d'origine et la capitale du pays de l'autre Gouvernement;
b) Les droits d'inscription aux cours qu'ils suivront;
c) Les indemnit6s de subsistance des stagiaires, A des taux qui seront notifies de

temps A autre A I'autre Gouvernement. Les stagiaires auront acc s aux presta-
tions normales du National Health Service;
3. Le Gouvernement fournissant les moyens de formation a le droit de mettre

fin A un cours si le stagiaire a un comportement indigne ou s'il ne b6n6ficie pas de la
formation qui lui est fournie.

4. Le Gouvernement intdress6 prendra les dispositions n6cessaires en vue de
permettre aux stagiaires de continuer A recevoir leurs traitements et les allocations
autoris6es pour leurs familles.

Article IX. Les experts britanniques accomplissant des fonctions en applica-
tion du present Accord b6n~ficieront de l'immunit6 de juridiction pour les propos,
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les 6crits ou les actes qui leur seront imputables dans l'exercice de leurs fonctions.
Cette immunitt de juridiction subsistera meme apris que les intress6s auront cess6
d'avoir qualit6 d'experts britanniques en application du pr6sent Accord. Le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aura le droit et le
devoir de lever l'immunit6 de tout expert britannique chaque fois qu'il consid~rera
que cette immunit6 risque d'entraver le cours de la justice et qu'elle peut etre lev6e
sans porter pr6judice aux int6rets du Royaume-Uni.

Article X. Aux fins du present Accord, l'expression opersonne A charge
d~signe :
a) L'6pouse d'un expert;
b) Tout enfant c6libataire de l'expert, Ag6 de moins de 21 ans; et
c) Toute autre personne, non ressortissante du Paraguay, faisant partie du m6nage

de l'expert.

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur b la date A laquelle le Gou-
vernement paraguayen aura notifi6 au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord que les mesures constitutionnelles requises en vue de
son entr6e en vigueur auront &6 adopt6es.

Article XII. Chacun des deux Gouvernements contractants pourra A tout mo-
ment d6noncer le pr6sent Accord moyennant notification adress6e par 6crit A l'autre
Gouvernement. La d6nonciation prendra effet soixante (60) jours apr~s la date de la
reception d'une telle notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Asunci6n le 12 fWvrier 1972, en quatre exemplaires, deux en langue
anglaise et deux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rpublique du Paraguay:

et d'Irlande du Nord :
L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre des affaires trangires,

et pl~nipotentiaire,
BRIAN CHARLES MACDERMOT RAOL SAPENA PASTOR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY MODIFIANT L'ACCORD
DU 12 FtVRIER 1972' DE COOPtRATION TECHNIQUE

I

L'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique 6 Asuncin au Ministre
des affaires Jtrang~res de la RLpublique du Paraguay

AMBASSADE BRITANNIQUE
ASUNCION

Le II octobre 1972

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant & 'Accord de cooperation technique sign& entre nos deux Gouver-

nements le 12 f~vrier 19722, j'ai l'honneur de vous proposer, au nor de mon Gouver-
nement, un nouveau libell6 de l'article IX de l'Accord susmentionn6, qui se lirait A
present comme suit :

Article IX
Les experts britanniques accomplissant des fonctions en application du present Accord

b~n~ficieront de l'immunit6 de juridiction pour les propos, les 6crits, les actes et les omissions
qui leur seront imputables dans l'exercice de leurs fonctions. Cette immunit6 de juridiction
subsistera m~me apr~s que les intress~s auront cess6 d'avoir qualit6 d'experts britanniques en
application du present Accord. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord aura le droit et le devoir de lever l'immunit6 de tout expert britannique cha-
que fois qu'il consid~rera que cette immunit6 risque d'entraver le cours de la justice et qu'elle
peut etre levee sans porter prejudice aux int~r~ts du Royaume-Uni.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique du Paraguay, la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constitueront entre
nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

H. F. BARTLETT

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1972, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 39 du present volume.
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II

Le Ministre des affaires dtrang&res de la Republique du Paraguay
d 'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Asunci6n

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ASUNCION

Le 17 novembre 1972

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du I I octobre courant,

qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que cette proposition rencontre l'agr&-
ment du Gouvernement de mon pays et A vous confirmer que votre note et la pr6-
sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en
vigueur A la date de la pr~sente lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

RAOL SAPENA PASTOR
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN CONCERNING AN INTEREST-
FREE LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF PAKISTAN

I

The British Chargd d'Affaires at Islamabad to the Joint Secretary
to the Government of Pakistan, Economic Affairs Division

BRITISH EMBASSY
ISLAMABAD

1 April, 1975

Sir,
United Kingdom/Pakistan Loan Agreement 1975

1. I have the honour to refer to the exchanges of letters between the Govern-
ment of Pakistan and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland dated 12 August 1966 and the amendment thereto of 16 April
1974, known as the United Kingdom/Pakistan Loan number 2 1966; to that of
20 October 1966, known as the United Kingdom/Pakistan Loan number 3 1966; to
that of 11 April 1967 and the amendment thereto of 16 April 1974, known as the
United Kingdom/Pakistan Loan number 1 1967; to that of 29 July 1967 and the
amendment thereto of 16 April 1974 known as the United Kingdom/Pakistan Loan
number 2 1967; to that of 29 July 1967 and the amendment thereto of 16 April 1974,
and known as the United Kingdom/Pakistan Loan number 3 1967; to that of
28 March 1969 and the amendment thereto of 16 April 1974, known as the United
Kingdom/Pakistan Loan number 2 1969; and to that of 10 July 1970 and the amend-
ment thereto of 16 April 1974, known as the United Kingdom/Pakistan Loan 1970
(hereinafter together called "the old loans") and to inform you that subject as
hereinafter mentioned the old loans shall be deemed to have ceased to have effect
and that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agree-
ment with the Government of Pakistan whereby the Government of the United
Kingdom intend that the undisbursed sum of £272,067.89 (two hundred and seventy
two thousand and sixty-seven pounds sterling, and eighty nine pence) on the old
loans, defined in Attachment I hereto shall be consolidated into a single new loan in
the following terms, and that the repayment provisions in respect of the old loans
shall continue in force but as amended in Attachment II hereto.

2. The position of the Government of the United Kingdom with regard to the
provision of finance in respect of the single new loan and the commitments of that
Government and of the Government of Pakistan as regards associated matters shall
be as respectively set out in Part A and Part B below:

I Came into force on I April 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Pakistan by way of an interest-free loan a sum not exceeding
£272,067.89 (two hundred and seventy two thousand and sixty-seven pounds sterling and
eighty nine pence) for the purchase of certain goods and services in the United Kingdom
(which expression in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of
Man). The list of goods and services to be purchased from the loan shall be as arranged be-
tween the Government of Pakistan and the Government of the United Kingdom and drawings
from the loan shall be applied, subject to paragraph B (3) of this Note, to payments under
contracts made for the purchase of such goods and services.
B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to things to
be done by or on behalf of or in the control of that Government. The Government of Pakistan
shall adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to
be done by or on behalf of or in the control of that Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements the Government of Pakistan shall, by a
request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter re-
ferred to as "the Account") with the National Bank of Pakistan, 20 Eastcheap, London EC3
(hereinafter referred to as "the Bank"). The Account shall be operated solely for the purposes
of the loan and in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Pakistan shall furnish the
Government of the United Kingdom and the Crown Agents for Oversea Governments and
Administrations, 4 Millbank, London SWlP 3JD (hereinafter referred to as "the Crown
Agents") with a copy of its instructions to the Bank given in accordance with the foregoing
provisions of this paragraph. The Government of Pakistan shall at the same time and so often
as any change is made therein, ensure that the Government of the United Kingdom and the
Crown Agents are notified of the names of the officers who are duly authorised to sign on its
behalf the Requests for Drawings hereinafter provided and shall also ensure that a specimen
signature in duplicate of each such officer is provided.

(c) The Government of Pakistan shall ensure that the Bank forwards monthly to the
Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom a statement of all
receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into the
Account will not be made after 30 September 1976.

(e) Six months after the date of the last withdrawal from the Account in accordance
with paragraph (6) of this Note, the balance remaining in the Account shall be remitted to the
Government of the United Kingdom in reduction of the loan.

(3) Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used as provided in Part A of this Note only:
(a) to reimburse any bank in the United Kingdom for payments, made in pursuance of ir-

revocable letters of credit which are confirmed, opened or advised after the date of this
Note, to facilitate the carrying out of a contract for the purchase in the United Kingdom
of goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom or, in the case of
chemicals or allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom
origin on the form set out in Annex C (CHEMICALS) to this Note, or for services to be
rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom or
for two or more such purposes, being a contract which:

(i) has been awarded according to normal commercial practice which shall include
where appropriate fair and open competitive tender;

(ii) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and
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(iii) is approved by the Government of Pakistan and accepted by the Crown Agents act-
ing on behalf of the Government of the United Kingdom for financing from the
loan; and

(iv) is entered into after the date of this Note and before the 31st December 1975; and
(v) is of a value not less than £1,750, unless otherwise agreed between the Government

of Pakistan and the Government of the United Kingdom.
(b) for payment of sterling bank charges and commissions payable in the United Kingdom to

the Bank in respect of their services in connection with this loan or to any bank in the
United Kingdom in respect of letters of credit referred to in this paragraph.
(4) (a) Where the Government of Pakistan propose that part of the loan should be ap-

plied to a contract under the conditions specified in paragraph (3) (a) above, that Government
shall ensure that there are forwarded at the earliest opportunity to the Crown Agents acting on
behalf of the Government of the United Kingdom:
(i) a copy of the contract, or of a letter of credit relating to the contract; and

(ii) two copies of a Certificate from the United Kingdom contractor in the form set out in
Annex C or Annex C (CHEMICALS) to this Note, whichever is appropriate.

(b) The Government of Pakistan shall ensure that the Crown Agents acting on behalf of
the Government of the United Kingdom be informed if at any time a contract (being a con-
tract in respect of which documents have been submitted in accordance with the foregoing
provisions) is amended or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or
lesser amount than the amount specified in the Contract Certificate and, in any of these cases,
the Government of Pakistan shall ensure that there are forwarded as soon as possible to the
Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom, the relevant sup-
plementary or revised documents.

(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom have considered the documents forwarded in pursuance of the procedure described
in paragraph (4) of this Note and any additional information which they may request for this
purpose from the Bank acting on behalf of the Government of Pakistan (and which that Gov-
ernment shall ensure is supplied on their behalf) they shall notify the Bank in the form set out
in Annex D to this Note whether and to what extent they accept on behalf of the Government
of the United Kingdom that a contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents so accept a contract and agree to payment or
reimbursement from the Account they shall, on receipt of a request duly signed on behalf of
the Government of Pakistan in the form set out in Annex B to this Note, giving details of
payments due and about to be made or made, arrange payments in sterling into the Account,
and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(c) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom do not accept a contract, the full value of the letter of credit or any balance
required to meet the full value shall be met from a separate account of the Government of
Pakistan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions hereinafter set out in this paragraph:
(a) for reimbursement to a bank in the case to which paragraph (3) (a) refers, withdrawals

shall be made only on receipt by the Bank of the relevant documents and invoices relating
to a contract accepted by the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom under the procedure in paragraph (5) (a) above including:
(i) a Payment Certificate in the form shown in Annex E to this Note and the invoices re-

ferred to therein; or
(ii) for contracts in respect of which a Contract Certificate in the form shown in

Annex C (CHEMICALS) tO this Note has been approved, the invoices only;

Vol. 1007,1-14765



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait

Provided that
(aa) the amount of reimbursement made in respect of any one contract, excluding

the sterling bank charges referred to in paragraph (3) (b) above, shall not ex-
ceed the amount specified in relation to that contract in the notification in the
form set out in Annex D to this Note; and

(bb) the Bank shall forward to the Crown Agents acting on behalf of the Govern-
ment of the United Kingdom the relevant Payment Certificate (where ap-
plicable) and invoices immediately any such reimbursements have been made;
and

(cc) if the amount shown in paragraphs 5, 6, 7 and 8 of the Contract Certificate is
exceeded the Government of Pakistan shall, at the request of the Government
of the United Kingdom, pay an amount equal to the difference into the Ac-
count.

(b) for payments in the cases to which paragraph (3) (b) refers, the Bank shall debit the Ac-
count and inform the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom of the amount so debited. In respect of bank charges of other banks in the
United Kingdom under paragraph (3) (b) they shall relate the bank charges to the contract
concerned.

(c) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for the
purpose of this paragraph.
(7) Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial com-

petitive practice and not directed to ships or companies of any particular flag or country. Pro-
vided payments for the services are made in sterling in the United Kingdom they may be met
from the loan.

(8) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the contractor or by a guarantor, the Government of Pakistan shall, so long as there
are payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent of such
sums into the Account, and in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.

(9) If any case arises where a payment falls due under the terms of a letter of credit,
established under the provisions of the loans deemed to have ceased to have effect in accord-
ance with the provisions of the present Agreement, the Government of Pakistan shall ensure
the availability and allow the remittances of a sufficient sum in pounds sterling to discharge
the said payment, provided that the Government of Pakistan may submit such letters of credit
for payment under the provisions of the United Kingdom/Pakistan Loan Agreement number 1
1972,' or the United Kingdom/Pakistan Loan Agreement 19732 for approval of the Govern-
ment of the United Kingdom.

(10) The Government of Pakistan shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out
in this Note, such repayment to be made by instalments paid On the dates and in the amounts
specified below except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified for that instalment only the amount then
outstanding shall be payable:

INSTALMENTS

Date due Amount
1 June 1982 and on 1 June in each of the succeeding 17 years ............. £7,550
1 December 1982 and on 1 December in each of the succeeding 16 years .... £7,550
1 Decem ber 1999 .................................................. 7 ,817-89

United Nations, Treaty Series, vol. 886, p. 115
2 Ibid., 942, No. 1-13434.
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(11) Notwithstanding the provisions of paragraph 10 of this Note, the Government of
Pakistan shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

3. Exceptionally, the provisions of the United Kingdom/Pakistan Loan No. 1
1967 shall remain in force (except that repayment of the loans shall be on the terms
set out in Attachment II to this Note) in respect of the sum of £37,196 (Thirty seven
thousand, one hundred and ninety six pounds sterling) which may be disbursed
before 31 March 1975 in payment of contracts already approved under that Loan.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Pakistan, I
have the honour to suggest that the present Note and its Annexes, together with your
reply, shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of your reply and shall be known as the United
Kingdom/Pakistan Loan Agreement 1975.

5. Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

C. H. IMRAY
Charg6 d'Affaires

ATTACHMENT I

OUTSTANDING BALANCES ON THE OLD LOANS

Cash refunded from
Unfunded National Bank

Loan Balance of Pakistan Total

£ £ £

2/1966 30,500 2,646-36 33,146-36
3/1966 18,000 2,451-55 20,451-55
1/1967 63,737-35 Nil 63,737-35
2/1967 40,000 164-74 40,164-74
3/1967 90,500 12,046-33 102,546-33
2/1969 1,000 799-75 1,799-75
1/1970 5,000 5,221-81 10,221-81

248,737-35 23,330-54 272,067-89

ATTACHMENT II

AMENDMENTS TO THE REPAYMENT SCHEDULES ON THE OLD LOANS

1966 No. 2 Loan
The final instalment due on 1 August 1991 will be reduced from £100,500 to

£67,353.64.

1966 No. 3 Loan
The final instalment due on 1 November 1991 will be reduced from £111,500 to

£91,048.45.

1967 No. I Loan
The penultimate instalment due on 1 August 1991 will be reduced from £58,000

to £53,262.65 and the final instalment of £59,000 due on 1 February 1992 will be
waived.
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1967 No. 2 Loan
The final instalment due on 15 June 1992 will be reduced from £119,500 to

£79,335.26.

1967 No. 3 Loan
The penultimate instalment due on 1 December 1991 will be reduced from

£57,000 to £13,453.67 and the final instalment of £59,000 due on 1 June 1992 will be
waived.

1969 No. 2 Loan
The final instalment due on 1 March 1994 will be reduced

£9,700.25.

1970 Loan
The final instalment due on 1 June 1995 will be reduced

£19,778.19.

from £11,500 to

from £30,000 to

ANNEX A

THE PAKISTAN EMBASSY

35 LOWNDES SQUARE

LONDON SWI

The Manager
The National Bank of Pakistan
20 Eastcheap
London EC3

Dear Sir,

United Kingdom/Pakistan Loan Agreement 1975
I confirm your appointment as agents of the Government of Pakistan (hereinafter called

"the Government") in connection with the administration in the United Kingdom of the above-
mentioned loan which is for a sum of £272,067.89 (two hundred and seventy-two thousand and
sixty-seven pounds sterling, eighty-nine pence).

2. I have to request you on behalf of the Government to open an account in the name of
the Government to be styled ..................................................
.. ................. ..... ................................................

Account (hereinafter called "the Account")
3. Five blank copies of either a Contract Certificate and of a Payment Certificate in the

form marked Annex C and Annex E respectively attached hereto or of a Contract Certificate
in the form of Annex C (CHEMICALS) also attached hereto, shall be attached by the advising
bank (i.e. the London bank which is requested to advise the relative letter of credit) to each ir-
revocable letter of credit opened, confirmed or advised in respect of contracts which the Gov-
ernment desire to be financed from the loan. It shall be a condition of each letter of credit that
on receipt the beneficiary must complete and return urgently to the advising bank four copies
of the Contract Certificate together with two copies of the contract (or of the letter of credit in
lieu). The advising bank shall send three copies of the Contract Certificate and both copies of
the contract (or letter of credit in lieu) to you and you shall submit, on behalf of the Govern-
ment, two copies of the Contract Certificate and a copy of the contract (or letter of credit) to
the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank, London SW IP
3JD (hereinafter referred to as the "Crown Agents") acting on behalf of the Government of
the United Kingdom who shall inform you in the form marked Annex D attached hereto
whether and to what extent a contract is eligible for payment from the loan.

Vol. 1007, 1-14765



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Traitis

4. Any amendment necessary to a contract, which affects the details of the relevant
Contract Certificate, after the contract has been accepted in whole or in part by the Crown
Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom for financing from the
loan, must be notified to the Crown Agents. The advising bank shall accordingly be required
to submit to you three copies of a fresh Contract Certificate duly signed by the supplier
together with two copies of the proposed amendment and action will then proceed as in para-
graph 3 above.

5. Payment into the Account shall be arranged from time to time by the Crown Agents
on receipt by them of requests in the form shown in Annex B attached hereto and which you
are authorised to present on behalf of the Government. The amount of the loan to be drawn
on any one occasion shall be sufficient, together with any balance which may be available in
the Account, to cover the total payments made or about to be made under the contracts re-
ferred to in paragraph 3 above. It is possible that, as a result of refunds becoming due from
contractors, payment into the Account will also be made by the Government itself.

6. Payments from the Account are to be made from time to time only:
(i) to make reimbursement to any bank in the United Kingdom in respect of payments made

in accordance with a letter of credit which has been endorsed by the opening bank that
recovery is to be effected from the Government's special loan account with your bank and
in respect of which you have received the relevant documents, including:
(a) a Contract Certificate in accordance with the procedure described in paragraph 3

above; and
(b) either a Payment Certificate in the form marked Annex E attached hereto, duly

signed by the supplier and the invoices referred to therein or the invoices only in
respect of contracts for the purchases of chemicals and allied products.

(ii) to meet the charges and commissions due to you in respect of your services as the agent of
the Government in the administration of the loan; or

(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect of any letters of
credit referred to above.
7. The amount of reimbursement under paragraph 6 (i) above shall not exceed the

amount specified in the notification in the form marked Annex D supplied to you by the
Crown Agents in relation to the contract that is the subject of the letter of credit. Any balance
required to meet the full value of the letter of credit shall be met from a separate account of
the Government. You shall send to the Crown Agents for their retention the Payment Cer-
tificates (where applicable) and the invoices mentioned in paragraph 6 (i) (b) immediately the
reimbursements to which they relate have been made, and you shall endorse on each invoice
the contract number recorded by the Crown Agents on the form marked Annex D relating to
that contract.

8. You shall debit the Account with the charges referred to in paragraphs 6 (ii) and (iii)
above and inform the Crown Agents of the amounts so debited and supply details of the con-
tract to which each charge under paragraph 6 (iii) relates.

9. You shall also send to the Crown Agents and to this office at the end of each month a
detailed statement showing all debits and credits to the Account during the month.

10. Six months after the date of the last withdrawal from the Account, in accordance
with paragraphs 2B (2) (e) and (6) of the Loan Agreement, you shall remit any balance remain-
ing in the Account to the Government of the United Kingdom in reduction of the loan.

11. Attached are specimen signatures of the officers of the Pakistan Embassy in Lon-
don authorised to sign Requests for Drawings in the form marked at Annex B attached hereto
on behalf of the Government.

12. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United Kingdom
and to the Crown Agents.

Yours faithfully,
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ANNEX B

UNITED KINGDOM/PAKISTAN LOAN AGREEMENT 1975

REQUEST FOR DRA WING
Sums amounting to £.......... are expected to fall due within the next week under

contracts accepted by you under the terms of the above-mentioned loan.
2. The amount available in the Account to meet the above payments is £..........

and a further payment into the Account of £ ........ is hereby requested.
3. The sum of £ .......... now requested shall on payment into the Account con-

stitute a drawing on the loan.

. . . . . . . . . . . . . ,. . . .. o. . . . ..

Signed on behalf of the Government
of Pakistan

Date ............

To: Crown Agents

ANNEX C

UNITED KINGDOM/PAKISTAN LOAN AGREEMENT 1975

CONTRACT CERTIFICATE
(for CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use Alternative "Certificate")

Particulars of Contract
1. Date of Contract ............ 2. Contract No .......
3. Short description of goods and/or services to be supplied to the purchaser ............
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . °.. . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. °. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this Certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £...............
If goods are to be supplied the following sections must be completed:
If the contractor is exporting agent only, the information requested should be obtained from
manufacturer.

5. Description of goods to be Price United Kingdom Tariff/Trade
supplied to Purchaser £ Code Number

........................................ .......... .................................

........................................ .......... .................................

........................................ .......... .................................

........................................ .......... .................................

........................................ .......... .................................

6. Estimated percentage of the FOB value of the goods not originating in the United
Kingdom, but purchased by the contrator directly from abroad, i.e., percentage of imported
raw material or components used to manufacture:

(a) Percentage FOB value ...............................................

(b) Description of items and brief specifications ..............................
. •...............................,..........°.................. ..
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7. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor for
this contract, specify:

(a) Percentage FOB value ...........................................

(b) Description of items and brief specifications ................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed:

8. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges etc.) ...................................
(b) Local contractor ...................................................

9. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 6, 7 or 8 above ...............

10. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate, and that the above information is correct.
I hereby-undertake that in performance of the contract no goods or services which are not of
United Kingdom origin will be supplied by the Contractor other than those specified in
paragraphs 6, 7, 8 and 9 above.

Signed ................
Position held ................

Name and Address of Contractor ................

D ate ................

NOTES

A. See: Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

B. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

C. Contractors should note that goods not be manufactured until acceptance has been
notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ........

Acceptance Payments

Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

f
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A N N E X C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/PAKISTAN LOAN AGREEMENT 1975

CONTRA CT CER TIFICA TE
FOR CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ............ 2. Contract No .......
3. Is the product of

United Kingdom
United Kingdom origin?

Tariff/Trade (See Note C)
Description of Product(s) to Price Code Number State "Yes"

be supplied to Purchaser £ (Note B) or "No"

4. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ......
5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate, and that the above information is correct.

Signed ................
Position held ................

Name and address of Contractor ................

D ate ................

NOTES:

A. This form is only to be used for chemical and applied products most of which are covered
by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the United
Kingdom Tariff.

B. See:
(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.
C. (i) A product is regarded as of "United Kingdom origin" if made either wholly from in-

digenous United Kingdom materials or according to the appropriate EFTA qualify-
ing process using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compendium
for Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to
mean "United Kingdom Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations,
4 Millbank, London, SWIP 3JD.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and
the Isle of Man.
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FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

£

ANNEX D

UNITED KINGDOM/PAKISTAN LOAN AGREEMENT 1975

NOTIFICA TION FROM THE CROWN AGENTS A CTING ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

CS4/Contract No .......
We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept

the Contract particulars which are set out in the copy certificate attached here, as eligible for
payment from the above-mentioned loan, to the extent of £ ........

Would you please ensure that the above Crown Agents contract number is quoted on all
payments documents and correspondence relating to this contract.

D ate ............... ..........................
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

ANNEX E

UNITED KINGDOM/PAKISTAN LOAN AGREEMENT 1975

PA YMENT CERTIFICATE

Crown Agents Registration No .......
Suppliers contract Ref ......

I hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No ....... dated ............ between the contractor named below and ..............
...... [Purchaser] and are in accordance with the particulars of this contract notified in the
contract certificate signed on behalf of the said contractor on ............

Contractor's Amount Short description of goods
Invoice No. Date £ and/or services

Vol. 1007.1-14765



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 57

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 6, 7 or 8 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ................

Position held ................
Name and Address of Contractor ................

D ate ................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

II

The Joint Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs Division,
to the British Chargd d'Affaires at Islamabad

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE, PLANNING AND ECONOMIC AFFAIRS

(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION)

ISLAMABAD

1 April, 1975

Sir,

United Kingdom/Pakistan Loan Agreement 1975

I thank you for your letter of today reading as follows:

[See note I]

2. I confirm that the foregoing terms are acceptable to the Government of
Pakistan and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter.

3. Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my highest con-
sideration.

SARFRAZ KHAN MALIK
Joint Secretary to the Government

of Pakistan

[Attachments and annexes as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN RELATIF A UN PRFET SANS INTI RIRT DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
PAKISTANAIS

Le Chargi d'affaires du Royaume-Uni d Islamabad au Co-Secritaire de la Division
des affaires economiques du Gouvernement du Pakistan

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
ISLAMABAD

Le 1er avril 1975

Monsieur le Secr6taire,
Accord de pret Royaume-Uni/Pakistan de 1975

1. Me r6f6rant A l'6change de lettres qui a eu lieu entre le Gouvernement du

Pakistan et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord en date du 12 aofit 1966 et l'amendement y relatif en date du 16 avril 1974 r6pu-
t6 constituant le Pret no 2 du Royaume-Uni au Pakistan de 1966; A celui du 20 oc-
tobre 1966 r6put6 constituant le Pret no 3 du Royaume-Uni au Pakistan de 1966; A
celui du 11 avril 1967 et 'amendement y relatif en date du 16 avril 1974, r6put6 cons-
tituant le Pret no I du Royaume-Uni au Pakistan de 1967; A celui du 29 juillet 1967 et
l'amendement y relatif du 16 avril 1974 r6put6 constituant le Pret no 2 du Royaume-
Uni au Pakistan de 1967; A celui du 29 juillet 1967 et r'amendement y aff6rent du
16 avril 1974 r6put6 constituant le Pret no 3 du Royaume-Uni au Pakistan de 1967; A
celui du 28 mars 1969 et h 'amendement y aff6rent du 16 avril 1974 r6put6 constituant
le Pret du Royaume-Uni au Pakistan no 2 de 1969 et A celui du 10 juillet 1970 et
l'amendement y aff6rent r6put6 constituant le Pr~t du Royaume-Uni au Pakistan de
1970 (d6nomm6s ci-apr~s (des anciens prets>>), j'ai l'honneur de vous faire connaitre
que, sous r6serve de ce qui suit, les anciens pr~ts sont r6put6s avoir cess6 d'8tre en
cours et que le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 A conclure un Accord
avec le Gouvernement du Pakistan en vertu duquel le Gouvernement du Royaume-
Uni propose que les sommes non d6caiss6es au titre des anciens pr~ts et s'61evant A
£272 067,89 (deux cent soixante-douze mille soixante-sept livres sterling quatre-
vingt-neuf pence) soient consolid6es en un nouveau pret, unique, aux conditions in-
diqu6es ci-apr~s et que les dispositions relatives au remboursement des anciens prets
restent applicables mais avec les modifications indiqu6es dans la piece II ci-jointe.

2. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant l'action des
fonds relatifs A ce nouveau pr~t et les engagements de ce Gouvernement et du Gou-
vernement du Pakistan quant aux questions connexes sont ceux qui sont expos6es
dans les parties A et B ci-dessous respectivement :

I Entr6 en vigueur le ler avril 1975, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement pakistanais sous la forme d'un pr~t sans int~ret une somme n'exc6dant pas
£272 067,89 (deux cent soixante-douze mille soixante-sept livres sterling quatre-vingt-neuf
pence) pour I'achat de certains biens et services au Royaume-Uni (terme qui, dans la pr6sente
note, sera rput& comprendre les iles Anglo-Normandes et ile de Man). La liste des biens et
services A acheter sur ce pret sera 6tablie d'un commun accord par le Gouvernement du
Pakistan et le Gouvernement du Royaume-Uni, et les tirages sur le pret seront op6r6s, sous
reserve des dispositions du paragraphe B, 3, de la pr6sente note pour effectuer les paiements au
titre des contrats passs pour I'achat de ces biens et -services.

B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc6dures d6crites
dans les paragraphes ci-apr~s de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les actes A ac-
complir par lui, en son nom ou sous son autorit6. Le Gouvernement pakistanais adoptera
lesdites dispositions et proc6dures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui, en
son nom ou sous son autorit6.

2) a) Aux fins de ces dispositions, le Gouvernement pakistanais ouvrira, par ia voie
d'une demande conforme au module de l'annexe A A la pr6sente note, un compte sp6cial (ci-
apr~s dnomm6 < le Compte>>) aupr~s de la Banque nationale du Pakistan, 20 Eastcheap, Lon-
dres EC3 (ci-apr~s d6nomm6e o1a Banque>>). Le Compte servira uniquement aux operations
du pret et sera tenu conform6ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pret, le Gouvernement
pakistanais fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni et aux Agents de la Couronne pour
les Gouvernements et Administrations de pays 6trangers, 4 Millbank, Londres SW 1 P 3JD (ci-
apr~s d~nomm~s odes Agents de la Couronne>>) copie des instructions qu'il aura donnes A la
Banque, conformment aux dispositions pr&6dentes du pr6sent paragraphe. Le Gouverne-
ment pakistanais veillera A ce que le Gouvernement du Royaume-Uni et les Agents de la
Couronne soient informs en m~me temps, et par la suite chaque fois qu'il y aura un change-
ment, des noms des responsables habilits A signer en son nom les demandes de tirage vis6es ci-
apr~s, et il fournira en double exemplaire un sp6cimen de la signature de chaque responsable.

c) Le Gouvernement pakistanais veillera A ce que la Banque envoie chaque mois aux
Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni un relev6 des
sommes port~es au credit et au debit du Compte. 1,

d) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, aucun
versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 30 septembre 1976.

e) Six mois apr~s la date du dernier tirage conform6ment au paragraphe 6 de la pr6sente
note, le solde du Compte sera remis au Gouvernement du Royaume-Uni en r6duction du pret.

3) Sauf dans la mesure oil le Gouvernement du Royaume-Uni accepterait qu'il en soit
autrement, les tirages sur le pr~t seront utilis6s comme il est pr6vu dans la Partie A de la
prsente note uniquement :
a) Pour rembourser A une banque quelconque au Royaume-Uni les versements effectu6s en

vertu de lettres de crdit irr6vocables qui auront W confirm~es, ouvertes ou notifi6es
post6rieurement A. la date de la prsente note, au titre de contrats relatifs A l'achat au
Royaume-Uni de biens entirement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni ou, dans le
cas de produits chimiques et produits assimiIs, de marchandises dilment d6clar6es
d'origine britannique sur formule conforme au module de l'annexe C (PRODUrTS CHIMI-

QUES) A la pr6sente note, ou la fourniture de services par des personnes r6sidant
habituellement ou exergant une activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, ou
deux ou plus des fins susmentionn6es, ledit contrat devant :

i) Avoir 6 conclu selon des pratiques commerciales r6gulires (et notamment, le cas
6ch6ant, AL la suite d'un appel d'offres ouvert, organis6 dans des conditions
6quitables);
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ii) Pr6voir un rglement en sterling A des personnes exergant une activit6 commerciale
ou industrielle au Royaume-Uni;

iii) Etre approuv6 par le Gouvernement du Pakistan et accept6 par les Agents de la
Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au
titre du pret;

iv) Avoir W pass6 apr~s la date de la pr~sente note et avant le 31 d6cembre 1975;
v) Etre d'une valeur au moins 6gale A £1 750, A moins qu'il n'en soit convenu autrement

entre le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement du Royaume-Uni.

b) Pour r~gler les frais de banque et commissions bancaires dus en sterling au Royaume-Uni
A une banque du Royaume-Uni au titre de ce pret ou A une banque du Royaume-Uni au
titre des lettres de cr6dit vis~es au present paragraphe.
4) a) Si le Gouvernement pakistanais propose d'affecter une partie du pret A un contrat

aux conditions sp~cifi~es Ai l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus, il communiquera le plus tot
possible aux Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni
i) Une copie du contrat, ou d'une lettre de credit relative au contrat; et

ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur du Royaume-Uni et conforme au
module de l'annexe C ou, suivant le cas, de l'annexe C (PRODurrs CHIMIQUES) A la pr6sente
note.
b) Si, A un moment quelconque, un contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel des

documents ont 6t6 pr~sent~s conform6ment aux dispositions ci-dessus) est modifiU, ou si les
d6penses engag6es ou pr~vues au titre de ce contrat sont sup~rieures ou inf6rieures au montant
sp~cifi dans le certificat de contrat, le Gouvemement pakistanais veillera A ce que les Agents de
la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni en soient inform6s et, dans
chaque cas, & ce que les documents suppl6mentaires ou r6vis6s pertinents leur soient communi-
ques aussit6t que possible.

5) a) Apr~s qu'ils auront examin6 les documents communiques en application de la pro-
c~dure d6crite au paragraphe 4 de la pr~sente note, ainsi que tous renseignements supplmen-
taires qu'ils pourront demander At cette fin t la Banque agissant au nom du Gouvernement
pakistanais (lequel devra veiller A ce qu'ils soient fournis en leur nom), les Agents de la
Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni adresseront A la Banque, dans
les formes sp6cifil'es AL l'annexe D A la pr6sente note, une notification indiquant s'ils acceptent,
et dans quelle mesure ils acceptent, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, que des
versements soient effectu6s par pr61Mvement sur le pret au titre du contrat.

b) Dans la mesure oa ils accepteront ainsi un contrat et consentiront que des paiements ou
des remboursements soient effectu~s par pr6l vement sur le Compte, les Agents de la Couronne
agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni seront tenus, dS r6ception d'une
demande dOment sign6e au nom du Gouvernement pakistanais et 6tablie selon le module de
l'annexe B A la pr6sente note, donnant le d6compte des paiements effectu6s ou sur le point d'etre
effectu6s, de virer au Compte les sommes en sterling n'cessaires, et chacun de ces virements
constituera un tirage sur le pret.

c) Au cas ofi les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni n'accepteraient pas un contrat, les fonds correspondant A la valeur int6grale de la lettre de
cr6dit, ou le compl6ment n6cessaire pour couvrir cette valeur, seront obtenus par pr61 vement
sur un compte distinct du Gouvernement pakistanais.

6) Les pr~lvements sur le Compte seront op6r6s uniquement selon les modalit6s et aux
conditions indiqu6es au pr6sent paragraphe :
a) Pour les remboursements Ai une banque dans les cas vis6s A l'alin6a b du paragraphe 3 de

la pr6sente note, les prlvements sur le Compte ne seront op6r6s que lorsque Ia Banque
aura reu les documents pertinents et factures relatifs Ai un contrat accept6 par les Agents
de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment AL la
proc6dure vis6e A l'alin6a a du paragraphe 5 ci-dessus, A savoir :
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i) Un certificat de paiement conforme au module de I'annexe E de la pr~sente note, ain-
si que les factures mentionn6es dans ce certificat; ou

ii) Les factures seulement en ce qui concerne les contrats pour lesquels un certificat de
contrat conforme au module de I'annexe C (PRODurrs cHIMIQtSS) A la pr6sente note a
W approuv6, A condition que :

aa) Le montant des remboursements effectu6s au titre d'un contrat, A I'exclusion des
frais de banque et commissions bancaires en sterling vis6s A I'alin6a b du
paragraphe 3 ci-dessus, ne d6passe pas le montant sp6cifi6 pour ledit contrat
dans la notification dont le module figure dans I'annexe D A la pr6sente note;

bb) La banque transmette aux Agents de la Couronne agissant au nom du Gouver-
nement du Royaume-Uni le certificat de paiement (si sa pr6sentation est requise)
et les factures pertinentes d~s que lesdits remboursements auront W effectu6s;

cc) Dans les cas oii le montant indiqu6 aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 du certificat de
contrat est d6pass6, le Gouvernement pakistanais, A la demande du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, verse au Compte la somme n6cessaire pour compenser
la difference.

b) Pour les versements dans les cas vis6s A I'alin6a b du paragraphe 3, la Banque d6bitera le
Compte et avisera les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni des sommes ainsi d6bites. En ce qui concerne les frais de banque vis6s A
I'alin6a b du paragraphe 3, elle 6tablira le lien entre les frais de banque encourus et le con-
trat consid6r6.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe, des photocopies ou des duplicata des factures pourront
8tre envoy~s au lieu des originaux.
7) Les marchandises seront exp6di6es et assur6es conform6ment aux pratiques commer-

ciales normales en matire de concurrence, et leur transport ne sera pas r6serv6 A des navires ou
compagnies d'un pays particulier ou battant un pavilion particulier. Les paiements pour les ser-
vices pourront re effectu~s par pr61 vement sur le pret, A condition d'etre effectu6s en sterling
au Royaume-Uni.

8) Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le fournisseur
ou par un accr6diteur, le Gouvernement pakistanais versera au Compte, aussi longtemps qu'il y
aura des versements ou des remboursements A effectuer sur le Compte, l'6quivalent des sommes
ainsi rembours6es, dans tout autre cas il utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde non
rembours6 du pret.

9) S'il arrive qu'un paiement vienne A 6ch6ance aux termes d'une lettre de cr6dit 6tablie en
vertu des dispositions des prts r6put6s n'tre plus en cours par suite des dispositions du present
Accord, le Gouvernement du Pakistan veillera A ce qu'une somme suffisante en livres sterling
soit disponible pour effectuer ledit paiement ou autorisera les envois de fonds A cet effet, sous
r6serve qu'il soumettra 6ventuellement les lettres de cr6dit pour paiement pr6vues dans l'Accord
de Pret no 1 de 1972' entre le Royaume-Uni et le Pakistan ou I'Accord de Pret de 19732 entre le
Royaume-Uni et le Pakistan A l'approbation du Gouvernement du Royaume-Uni.

10) Le Gouvernement pakistanais remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling, A Londres, la somme totale emprunt6e en vertu des dispositions 6nonc&es dans la
pr6sente note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements correspondant aux
montants indiqu6s en regard desdites dates, sous reserve que, si A l'chance de l'un de ces
versements le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch~ance, il ne
remboursera que ledit solde :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 886, p. 115.
2 Ibid., vol. 942, no 1-13434.

Vol. 1007,1-14765



62 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

ECHEANCES
Dates Montants

(en livres sterling)

Irjuin 1982 et le I1juin de chacune des 17 ann6es suivantes ............. 7 550
ler dkcembre 1982 et le Ier d~cembre de chacune des 16 annes suivantes .... 7 550
1er d6cem bre 1999 ................................................. 7 817,89

11) Nonobstant les dispositions du paragraphe 10 de Ia pr6sente note, le Gouvernement
pakistanais aura A tout moment la facult6 de. rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni
en livres sterling, A Londres, Ia totalit6 du prt ou toute fraction qui resterait due.

3. A titre exceptionnel, les dispositions du Pret no I de 1967 du Royaume-Uni
au Pakistan resteront applicables (sauf que le remboursement des pr&s s'op&rera aux
conditions expos~es dans la piece jointe II la pr~sente note) en ce qui concerne la
somme de £37 196 (trente-sept mille cent quatre-vingt-seize livres sterling) qui pourra
8tre d~caiss~e avant le 31 mars 1975 pour payer les contrats d~jA approuv~s au titre
du Prt.

4. Si les propositions qui pr&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
pakistanais, je suggre que la prisente note et ses annexes, ainsi que votre r~ponse
confirmative constituent entre les deux Gouvernements un Accord en la mati~re qui
entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse, et qui sera d~nomm6 <Accord de pret
Royaume-Uni/Pakistan de 1975>>.

5. Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires,
C. H. IMRAY

PIIECE JOINTE I

SOLDES RESTANT A VERSER SUR LES ANCIENS PRETS

Montants rembourses
Soldes non par ta Banque nationale

Prfts dcaissis du Pakistan Totaux
en livres sterling en Iivres sterling en livres sterling

2/1966 30 500 2 646,36 33 146,36
3/1966 18000 2 451,55 20451,55
1/1967 63 737,35 n~ant 63 737,35
2/1967 40 000 164,74 40 164,74
3/1967 90 500 12 046,33 102 546,33
2/1969 1 000 799,75 I 799,75
1/1970 5000 5 221,81 10221,81

248 737,35 23 330,54 272 067,89

PItCE JOINTE II

AMENDEMENTS AUX CALENDRIERS DE REMBOURSEMENT DES ANCIENS PRETS

Pr~t no 2 de 1966
Le montant de la dernire tranche payable le ier aofit 1991 sera ramen6 de

100 500 A 67 353,64 livres sterling.

Pret no 3 de 1966
Le montant de la derni~re tranche payable le 1er novembre 1991 sera ramen6 de

111 500 A 91 048,45 livres sterling.
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Pret no I de 1967
Le montant de l'avant-derni~re tranche payable le ier aofit 1991 sera ramen6 de

58 000 A 53 262,65 livres sterling, et il sera renoncd au paiement de la dernire tran-
che de 59 000 livres sterling arrivant A 6ch6ance le 1er f~vrier 1992.

Pret no 2 de 1967
Le montant de la derni~re tranche payable le 15 juin 1992 sera ramen6 de

119 500 A 79 335,26 livres sterling.

Prot no 3 de 1967
Le montant de l'avant-derni~re tranche payable le 1er d6cembre 1991 sera

ramen6 de 57 000 A 13 453,67 livres sterling, et il sera renoncd au paiement de la der-
nitre tranche de 59 000 livres sterling arrivant A 6ch6ance le 1er juin 1992.

Prt no 2 de 1969
Le montant de la dernire tranche payable le 1er mars 1994 sera ramen6 de

11 500 A 9 700,25 livres sterling.
Prt de 1970

Le montant de la dernire tranche payable le 1er juillet 1995 sera ramen6 de
30 000 A 19 778,19 livres sterling.

ANNEXE A

AMBASSADE DU PAKISTAN

35 LOWNDES SQUARE

LONDRES SWI

Monsieur le Directeur
Banque nationale du Pakistan
20 Eastcheap
Londres EC3

Monsieur le Directeur,

Accord de pr~t Royaume-Uni/Pakistan de 1975

Je confirme la d6signation de votre 6tablissement en qualit6 d'agents du Gouvernement
pakistanais (ci-apris d6nomm6 le Gouvernement>>) pour I'administration au Royaume-Uni
du pr~t susmentionn6, d'un montant de £272 067,89 (deux cent soixante-douze mille soixante-
sept livres sterling et quatre-vingt neuf pence).

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement pakistanais, de bien vouloir ouvrir au nom
de celui-ci un com pte intitul6 .................................................

(ci-apr~s d6nomm6 ole Compte> )
3. Cinq exemplaires non remplis d'un certificat de contrat et d'un certificat de paiement

conformes aux modules de l'annexe C et de l'annexe E ci-jointes, respectivement, ou d'un cer-
tificat de contrat conforme au module de I'annexe C (PRODurrs CHIMIQUES) 6galement ci-jointe,
seront joints par la banque de notification (c'est-A-dire la banque de Londres charg6e de
notifier la lettre de cr6dit consid6r6e) A chaque lettre de cr6dit irr6vocable ouverte, confirm6e
ou notifite au titre des contrats que le Gouvernement souhaite financer par tirage sur le pret.
Chaque lettre de cr6dit stipulera notamment qu'apr~s l'avoir reque le b6n~ficiaire devra remplir
et renvoyer de toute urgence A la banque de notification quatre exemplaires du certificat de
contrat, ainsi que deux exemplaires du contrat, ou, A d6faut, de la lettre de credit correspon-
dante. La banque de notification vous transmettra trois exemplaires du Certificat de contrat
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ainsi que les deux exemplaires du contrat (ou de la lettre de credit en tenant lieu) et pr6sentera,
au nom du Gouvernement, deux exemplaires du Certificat de contrat et un exemplaire du con-
trat (ou de la lettre de cr6dit) aux Agents de la Couronne pour les Gouvernements et Ad-
ministrations de pays 6trangers, 4 Millbank, Londres SWIP 3JD (ci-apr~s d6nomm6s <des
Agents de la Couronne>>) agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni. Les Agents de
la Couronne vous feront connaltre, par notification conforme au mod/ie de l'annexe D ci-
jointe, s'ils acceptent, et dans quelle mesure ils acceptent, que des paiements au titre d'un con-
trat soient effectu6s par pr61 vement sur le pr&.

4. Toute modification qu'il serait n6cessaire d'apporter A un contrat et qui aurait pour
effet de modifier les indications fournies dans le Certificat de contrat pertinent apr&s que les
Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni auront accept6
que ce contrat soit financ6, en totalit6 ou en partie, par tirage sur le pret, devra &re port6e la
connaissance de ces derniers. La banque de notification sera donc pri6e de vous adresser trois
exemplaires d'un nouveau Certificat de contrat dilment sign6 par le fournisseur, ainsi que deux
exemplaires du texte des modifications envisag6es; la proc6dure suivie ensuite sera celle qui est
d6crite au paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le Compte sera aliment6 de temps k autre par les Agents de la Couronne au requ de
demandes conformes au mod~Ie de I'annexe B ci-jointe et que vous Res habilit6 b pr6senter au
nom du Gouvernement. Dans chaque cas, le montant A tirer sur le pret, ajout6 au solde 6ven-
tuellement disponible au Compte, devra 8tre suffisant pour couvrir le montant total des verse-
ments effectu6s ou & effectuer au titre des contrats vis6s au paragraphe 3 ci-dessus. Il se peut
que, par suite de remboursements de la part de fournisseurs, des versements au Compte soient
6galement effectu6s par le Gouvernement lui-m~me.

6. Des pr6livements sur le Compte ne seront op6r~s, de temps A autre, que dans les cas
ci-apris :

i) Pour rembourser A une banque quelconque du Royaume-Uni le montant des paiements
effectu6s en vertu d'une lettre de cr6dit sur laquelle la banque qui 'a ouverte a indiqu6 que
le recouvrement doit &re op6r6 par pr61ivement sur le compte sp6cial de prat ouvert par le
Gouvernement aupr~s de votre banque, paiements pour lesquels vous aurez requ les docu-
ments pertinents, A savoir :
a) Un Certificat de contrat tabli conform~ment A la proc6dure dcrite au paragraphe 3

ci-dessus, et
b) Soit un Certificat de paiement conforme au mod~le de l'annexe E ci-jointe, dfment

sign6 par le fournisseur, ainsi que les factures qui y sont mentionn6es, soit unique-
ment les factures dans le cas de contrats d'achat de produits chimiques et assimil6s.

ii) Pour r~gler les frais et commissions qui vous sont dus au titre de vos services en tant
qu'agent du Gouvernement pakistanais, charg6 de I'administration du pr&t, ou

iii) Pour r6gler les frais bancaires en sterling payables au Royaume-Uni au titre des lettres de
cr6dit susvis6es.
7. Le montant d'un remboursement effectu6 en application de I'alin6a i du paragraphe 6

ci-dessus ne d6passera pas le montant spcifi dans la notification conforme au mod~le de l'an-
nexe D qui vous aura 6t6 adress6 par les Agents de la Couronne pour le contrat faisant l'objet
de la lettre de cr6dit. Le compl6ment n6cessaire pour couvrir la valeur int~grale de la lettre de
cr6dit sera obtenu par pr6l vement sur un compte distinct du Gouvernement. Vous adresserez
aux Agents de la Couronne, qui les conserveront, les Certificats de paiement (lorsque leur pr&
sentation est requise) et les factures vis6s b I'ain6a i, b, du paragraphe 6 d~s que les rem-
boursements correspondants auront W effectu6s et vous ferez porter sur chacune des factures
le num6ro de contrat consign6 par les Agents de la Couronne sur le formulaire conforme au
modle de l'annexe D concernant ce contrat.

8. Vous d6biterez le Compte des frais vis6s aux alin6as ii et iii du paragraphe 6 ci-dessus
et vous informerez les Agents de la Couronne des sommes ainsi d6bit6es en pr6cisant A quel
contrat se rapportent, dans chaque cas, les frais vis6s A l'alin6a iii du paragraphe 6.
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9. Vous adresserez 6galement aux Agents de la Couronne et A l'Ambassade du Pakistan
6L Londres, A la fin de chaque mois, un relev6 donnant le d6compte des sommes port6es au
d6bit et au cr6dit du Compte pendant le mois 6coul6.

10. Conform6ment aux paragraphes 2, B, 2, e, et 6 de l'Accord de pret, six mois apr~s la
date du dernier pr61 vement sur le Compte, vous verserez, le cas 6ch6ant, le solde du Compte
au Gouvernement du Royaume-Uni pour r6duire le solde non rembours6 du pret.

11. Vous trouverez ci-joint un sp6cimen de la signature de chacun des fonctionnaires de
l'Ambassade du Pakistan A Londres autoris~s A signer les demandes de tirage conformes au
module de l'annexe B ci-jointe au nom du Gouvernement.

12. Une copie de la pr~sente lettre a 6t6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni et
aux Agents de la Couronne.

Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

ACCORD DE PRET ROYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1975

DEMANDE DE TIRAGE

1. Des sommes d'un montant de .......... livres sterling vont etre exigibles dans la
semaine A venir en vertu de contrats approuv~s par vous au titre du pret susmentionn6.

2. Le montant disponible au Compte sp6cial pour couvrir ces paiements se chiffre A
.......... livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au cr6dit du
Compte un autre virement de .......... livres sterling.

3. La somme de ............ livres sterling qui est ainsi demand6e constituera,
lorsqu'elle sera vir6e au Compte, un tirage sur le pret.

Sign6 au nom du Gouvernement
du Pakistan

Date ............
Destinataires : Les Agents de la Couronne

ANNEXE C

ACCORD DE PRET RoYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1975

CERTIFICA T DE CONTRA T
(pour les PRODUITS CHIMIQUES ET PRODUtTS ASSIMILES, utiliser le (<Certificat) sp~cial)

Ddtails du Contrat

1. Date du Contrat ............ 2. Numgro du Contrat .......

3. Description succincte des marchandises ou des services A fournir b I'acheteur ..........

Si plusieurs articles doivent Ltre fournis, une liste ddtailiee doit 0tre jointe au present Cer-
tificat.
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4. Prix total A payer par l'acheteur (specifier CIF, C et F ou FOB) ....................
Si des marchandises doivent 9tre fournies, les sections suivantes doivent tre remplies :
Si le fournisseur est seulement un agent exportateur, les renseignements demand6s doivent etre
obtenus auprZ~s du fabricant.
5. Nume'ro de code

Prix du Tartf douamer et
Description des marchanduses (en lhvres commercial du

6 fournir 6 I'acheteur sterling) Royaume-Uni

6. Pourcentage estimatif de la valeur FOB des marchandises qui ne proviennent pas du
Royaume-Uni mais que le fournisseur achite directement A I'6tranger, c'est-bA-dire pourcentage
de mati~res premieres ou d'W1ments import6s utilis6s dans la fabrication :

a) Pourcentage de la valeur FOB .....................................
b) Description des articles et spcifications succinctes .....................

7. Si des mati~res premieres ou des &ments utilis6s sont d'origine 6trang~re (par exemple,
cuivre, amiante, coton, pate de bois, etc.) mais ont &6 achets au Royaume-Uni par le four-
nisseur pour ce contrat :

a) Indiquez le pourcentage de la valeur FOB ................................
b) D6crivez les articles et indiquez bri~vement leurs caractristiques ...........

•• . ........................................................
Si des services doivent etre fournis, la section suivantidoit igalement 9tre remplie.
8. Indiquez la valeur estimative des travaux A ex6cuter ou des services A fournir dans le pays
de l'acheteur :

a) Votre soci6t6 (r6mun6ration du chef de chantier, etc.) ...................
b) Le fournisseur local .........................................

9. Remarques 6ventuelles concernant les paragraphes 6, 7 et 8 ci-dessus .............

10. Je d&clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le Fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le present certificat et que les
renseignements ci-dessus sont exacts. Je m'engage A ce que, dans l'ex6cution du contrat, le
Fournisseur ne fournisse aucune marchandise ni aucun service qui ne soit d'origine britannique
en dehors de ceux sp6cifi6s aux paragraphes 6, 7, 8 et 9 ci-dessus.

Signature ................
Q ualit6 ................

Nom et adresse du Fournisseur ................

D ate ................

NOTES

A. Voir : Her Majesty's Customs and Excise Tariff(Tarif douanier et r6pertoire des droits de
consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique).

B. Aux fins de la pr~sente d6claration le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-Normandes
et File de Man.

C. Les fournisseurs doivent noter que les biens ne doivent pas etre manufactur6s tant que le
Gouvernement du Royaume-Uni n'aura pas notifi6 son acceptation.
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RtSERVE k L'ADMINISTRATION

Nor ou num~ro du Projet ...........

Versements
Montant
engagf Acceptation Montant N' des

(en livres Date d'en- (en livres autorsations
sterling) regisrement Date Paraphe Date sterling) de paiement Paraphe

A N N E X E C (PRODUITS CHIMIQUES)

ACCORD DE PRET ROYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1975

CERTIFICA T DE CONTRA T VALABLE EXCLUSIVEMENT POUR LES PRODUITS
CHIMIQUES ET PRODUITS ASSIMIL9S

1. Date du Contrat ............ 2. No du Contrat ......

Description des produits
) fournir a I'acheteur

Prix
(en livres
sterling)

Numdro de code
du Tarif douanier
et commercial du

Royaume-Uni
(Voir note B)

Le produit en
question est-il

d'origine
britannique?
(Voir note C)

Repondre par ooui>
ou par (non))

4. Prix total (estimatif) A payer par I'Acheteur (sp&ifier CIF, C et F ou FOB) Livres sterling...
5. Je d6clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le Fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit A signer le pr6sent certificat et que les renseigne-
ments ci-dessus sont exacts.

Signature ...................

Qualit6 ...................
Nom et adresse du fournisseur ...................

D ate ................

Vol. 1007,1-14765



68 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1976

NOTES :

A. La pr~sente formule ne doit etre utilis6e que pour les produits chimiques et produits
assimil~s qui, pour la plupart, figurent aux rubriques pertinentes des chapitres 15, 25, 28 A
35 et 37 A 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir :
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et repertoire des droits de

consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique).
ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (position des produits chimi-

ques dans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.
C. i) Un produit est consid6r6 comme 6tant d'origine britanniqueos'il est fabriqu6 soit en-

ti&ement k partir de matires premieres provenant initialement du Royaume-Uni,
soit exclusivement ou partiellement A partir de matires import6es par l'un des pro-
c6ds conf~rant l'origine de l'Association europ6nne de libre 6change.

ii) Les proc6d6s conf6rant l'origine de I'AELE sont 6num6r6s dans la liste I de I'EFTA
Compendium for Use of Exporters (Pr&is de I'AELE l'usage des exportateurs),
H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr~sente d6claration, il convient de pr~ciser que la (possibilit6 alter-
native d'application du crit&e du pourcentage>> EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis&e, les termes <originaire de la zone)> doivent
s'entendre comme signifiant uniquement od'origine britanniqueo.

v) Aux fins de la pr6sente d6claration, la <iste des matikres de base>> (liste III du Pr~cis
de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc6d& conf~rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la mati&e en ques-
tion, il convient de consulter les Agents de la Couronne pour les Gouvernements et
Administrations de pays &rangers, 4 Millbank, Londres, SWIP 3JD.

D. Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-Normandes et
'ile de Man.

RISERV .A L'ADMINISTRATION

Nom ou num~ro du Projet ..........

Versements
Montant

engag4 Acceptation Montant N' des
(en livres Date d'en- (en livres autorisations
sterling) registrement Date Paraphe Date sterling) de paiemnent Paraphe
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ANNEXE D

Accord de PRtT ROYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1975

Notification des Agents de la Couronne agissant au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni

CS4/Contrat no ......
Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre assentiment

A ce que le Contrat dont les d6tails sont fournis dans le certificat dont copie est jointe A la
pr6sente soit financ6 par pr&Ivement sur le pret susmentionn6 A concurrence de ..........
livres sterling.

Veuillez vous assurer que le num6ro du Contrat des Agents de la Couronne figure sur tous
les documents de paiement et toute la correspondance concernant ce contrat.

D ate .......................................
Sign6 au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

ANNEXE E

ACCORD DE PRfET ROYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1975

CERTIFICA T DE PAIEMENT

Num6ro d'enregistrement des Agents de la Couronne ......
R6f6rences du Contrat du fournisseur ......

Je certifie que :
i) Les paiements indiqu6s dans les factures 6num6r6es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre effectu6s au titre
du Contrat no ...... pass6 le ............ entre le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-
apris et .................... [acheteur] et qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat
sign6 au nom dudit fournisseur le ............

Montant Description succincte
N

O 
de la facture (en livres des marchandises,

du fournisseur Date sterling) etfou services
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iii) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-apr~s.

Signature .................

Qualit6 .................

Nom et adresse du fournisseur .................

Date.................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les Ties Anglo-
Normandes et l'ile de Man.

II

Le Co-Secrdtaire de la Division des affaires economiques du Gouvernement
du Pakistan au Chargd d'affaires du Royaume-Uni d Islamabad

LE MINISTtRE DES FINANCES, DE LA

PLANIFICATION ET DES AFFAIRES tCONOMIQUES

(DIVISION DES AFFAIRES IECONOMIQUES)

ISLAMABAD

Le 1er avril 1975

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Accord de prdt Royaume-Uni/Pakistan de 1975

Je vous remercie de votre lettre en date de ce jour, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

2. J'ai l'honneur de confirmer que les propositions susmentionn6es rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement pakistanais et que la note de Votre Excellence et
la pr6sente r6ponse constitueront un Accord en la matire entre nos deux Gouverne-
ments.

3. Veuillez agr6er, etc.

Le Co-Secr~taire du Gouvernement
du Pakistan,

SARFRAZ KHAN MALIK

[Pibces jointes et annexes comme sous la note I]
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No. 14766

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
LIBYAN ARAB REPUBLIC

Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of the
Libyan Arab Republic (with exchange of letters).
Signed at Tripoli on 20 May 1976

Authentic texts: Arabic and English.

Registered ex officio on 20 May 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Accord relatif :k une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement de la
Republique arabe libyenne (avec kchange de lettres).
Signk A Tripoli le 20 mai 1976

Textes authentiques : arabe et anglais.

Enregistri d'office le 20 mai 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE LIBYAN
ARAB REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Libyan Arab Republic wishes to benefit from
the UNDP for the welfare of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Libyan Arab Republic
(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

Came into force provisionally on 20 May 1976 by signature, in accordance with article XIII(l).
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(I) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing Agen-
cy concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The
resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the
appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Ex-
ecuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
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Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Gov-
ernment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Govern-
ment or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Ex-
ecuting Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, the UNDP shall not release any information relating to any
investment-oriented project unless and until it obtains a written permission from the
Government.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any ex-
penditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying for the following local
costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document or
otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its govern-
ing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
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(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their proper-
ty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' including any

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the
Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.'
3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE
1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(/) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-
tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Libyan Arab Republic, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Ex-
ecuting Agency that it is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in ac-
cordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the mat-
ter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its
ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Par-
ties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the
entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning
the provision of assistance to the Government out of UNDP resources and concern-
ing the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided to
the Government and to the UNDP office established in the country under the provi-
sions of the Agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facil-
ities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the Arabic and English
languages in two original copies at Tripoli, this twentieth day of May 1976. Both the
Arabic and the English texts shall have equal legal strength.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Libyan Arab Republic:

[Signed] [Signed]
IBRAHIM ADLY NAJIB EL SHIBANI

Resident Representative of the United Director, Department of United Nations
Nations Development Programme and International Organizations
in the Libyan Arab Republic Ministry of Foreign Affairs
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EXCHANGE OF LETTERS

I

20-5-1976

Dear Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed today by and between the

Government of the Libyan Arab Republic and the United Nations Development Pro-
gramme (UNDP) concerning assistance to my Government by the UNDP.

In this connexion, I have the honour to place on record certain understanding of
the Parties with respect to the provisions in Article II, paragraph I(c), of the Agree-
ment.

The Government of the Libyan Arab Republic has no intention at the present
time of requesting the services of members of the United Nations Volunteers. Unless
and until it does submit requests for assistance of this type, therefore, the provisions
of article II, paragraph 1 (c), and related provisions of the Agreement shall have no
application.

If the foregoing understanding is also that of the UNDP, I have the honour to
suggest that this letter and your reply in that sense should be regarded as constituting
an Agreement placing on record the understanding of the Parties in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
NAJIB EL SHIBANI

Director
Department of United Nations

and International Organizations
Ministry of Foreign Affairs

Mr. Ibrahim Adly
Resident Representative

of the United Nations Development Programme
Tripoli
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II

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE

TRIPOLI, LIBYA

20th of May 1976

RR/465

LEG/490/!

Dear Mr. EI-Shibani,

UNDP Standard Basic Agreement

This refers to your letter of to-day's date concerning the understanding of the
Government of the Libyan Arab Republic with respect to the provisions in Article II,
Paragraph 1 (c), of the Agreement.

I have the honour to inform you and to put on record that UNDP has the same
understanding according to which provisions of that article shall have no application
for the time being. This means that the services of United Nations Volunteers will not
be provided unless and until the Government of the Libyan Arab Republic does sub-
mit a request for assistance of this type.

I have the honour also to convey UNDP acceptance of your suggestion that your
above referenced letter and this letter giving our reply thereto should be regarded as
constituting an Agreement placing on record the understanding of the Parties in the
matter.

With many thanks for your continued co-operation.
Yours sincerely,

[Signed]
IBRAHIM ADLY

Resident Representative

Mr. Najib EI-Shibani
Director
Department of United Nations and International Organizations
Ministry of Foreign Affairs
Tripoli
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI.PUBLIQUE
ARABE LIBYENNE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr/s d6nomm6 << le PNUD >) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d~ploient sur le plan
national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppement 6co-
nomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;
et

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R~publique arabe libyenne souhaite
b~n6ficier de l'assistance du PNUD dans l'int6ret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s <<les Parties >) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6-
veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n~ficiant de rassistance du PNUD
seront ex~cut6s. II vise 'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira k ce titre, ain-
si que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s <les descriptifs
des projets ) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour
d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et
les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Agent d'ex6cution aux termes du pr6-
sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au-titre du pr6sent Accord que pour r6pon-
dre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et reque conform6ment aux
resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents du PNUD,
et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'ex6cution
et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par 'Agent d'ex6cution pour
exercer des fonctions d'excution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit~s que le Gouver-
nement pourra d6signer conform~ment au paragraphe 2 de l'article premier
du pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 20 mai 1976 par la signature, conform6ment A 'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s <les
volontaires>,);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R~publique
arabe libyenne (ci-apr~s d6nomme ole pays>>);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats disign~s par le Gouvernement et agr6s par
l'Agent d'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par Fin-
term6diaire du Repr~sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A I'alin6a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s ncessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite 6 donner
aux projets orient6s vers i'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'un Agent
d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance
du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepre-
neur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouver-
nement, toute mention d'un Agent d'ex6cution dans le present Accord devra atre in-
terpr6t6e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne
s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr6sentant resident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de l'Administrateur du PNUD, le Repr6sentant r6sident sera responsable, plei-
nement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A I'6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comptents du Gouvernement, notamment rorganisme national charg& de
coordonner I'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
crit~res et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute I'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des divers agents d'ex6cution ou de ses propres consultants, il aidera le
Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s du PNUD avec celles qui
rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il
s'acquittera de toutes les autres t~ches que l'Administrateur ou un Agent d'ex6cution
pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
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notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXECUTION DES PROJETS
I. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b6ngficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d6crits dans les descriptifs des projets et il ex6cutera les 16ments de ces projets
qui seront sp6cifigs dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A
appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournis-
sant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail contenus
dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'orga-
nisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans
pr6judice de la responsabilit6 g6ngrale du Gouvernement A l'gard de ses projets, les
Parties pourront convenir qu'un Agent d'ex6cution sera responsable au premier chef
de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop~rateur,
tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le
descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch~ant, pour
d~l~guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou
A une entit6 dgsign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des respon-
sabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations prgalables jug~es d'un com-
mun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette
assistance commence 8 tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr6alables, elle pourra etre arrt6e ou suspendue sans pr6avis et A la discretion
du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet de
l'ex6cution d'un projet bgn~ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouverne-
ment et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du present Accord.
4. L'organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des
t.lches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'Agent d'ex6cution d6signera,
selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller techni-
que principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participa-
tion de l'Agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant lui. Il supervisera
et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'Agent
d'ex~cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel na-
tional de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de
tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du pro-
jet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes dgsign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui pourront 8tre applicables, eu gard A la nature de leurs fonctions et de
l'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Agent d'ex6cution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affectgs et
ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions in-
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compatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent
d'ex&cution. Le Gouvernement s'engage A faire cofncider la date d'entr6e en fonctions
de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec
l'Agent d'ex6cution.
6. L'Agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses
s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Agent d'ex6cution dans ce
domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du materiel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou h une entit6 d~sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fixes d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'as-
sistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6ci-
dent autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui de-
mander concernant tout projet b6n6ficiant de rassistance du PNUD ou son execu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement
s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des
descriptifs des projets.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties
aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des op6rations entrepri-
ses dans le cadre des projets b~n6ficiant de 'assistance du PNUD.
3. Apris l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6-
sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du
PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 & l'Agent d'ex6cution
si celui-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le
PNUD ne communiquera aucun renseignement sans avoir obtenu au pr6alable une
autorisation 6crite du Gouvernement A cet effet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oil cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les descriptifs des projets :
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a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bftiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat6riel,
les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex6cution, si
des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la mesure fix6e
dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes requises pour
couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services 6numfr6s au paragraphe 1 du
present article; l'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires
et rendra compte chaque annie au PNUD de toutes d~penses couvertes par prlve-
ment sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d~po-
s6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement
financier du PNUD.
6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont
indiqu~s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estima-
tions fond~es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit dont on disposera
lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela se r6v~lera n6cessaire, compte tenu de coot effectif des biens et
services achet6s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant les d6penses locales et les services ci-
apr~s, jusqu'a concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif du projet ou fix6s
par ailleurs par le PNUD conform~ment aux d6cisions pertinentes de ses organes
directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et
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d) Les services postaux et de t~l~communications ncessaires A des fins
officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 61ments de r6mun~ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. II lui accordera les mmes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Agent d'ex6cution A ses propres
agents et il prendra les dispositions ncessaires pour qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation
int6ressie. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
'expert dans des circonstances telles que I'Agent d'ex6cution soit tenu de lui verser

une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A
titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant
de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres
personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au
rang, s'il mettait fin A leurs services dans les mEmes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les instal-
lations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international compa-

rables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ra-
tionnels, dans des conditions semblables A celles dont b~n6ficient les fonc-
tionnaires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux dpenses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d~penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t~lcommunications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du Repr6sentant resident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int~rieur
du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A 'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception
du paragraphe 2, seront versies par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD con-
form~ment au paragraphe 5 de l'article V.
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Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
I'Agent d'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de
l'ensemble de rassistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui pour-
raient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur concours au Gouvernement pour
l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit
Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
gn~rale de ce qui precede, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A 'Organisation des Nations Unies et ak ses orga-
nes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'Agents d'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs
biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le Repr6sentant r6sident et
les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et k ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite ins-
titution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera i ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux
privileges et immunit6s de I'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les autres
privilfges et immunit6s qui pourront atre n6cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des institutions sp~cialis~es ou de la section 18 de
l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :

I Nations Unies, Recuedides Trait~s, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri~t& de l'Organisation des Nations Unies,
de I'institution sp6cialis~e int6ress6e ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet6s ou
lou~s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r~s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
spcialis6e int6ress6e ou de l'AIEA, selon le cas.

5. L'expression <personnes fournissant des services)), telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex&u-
tion, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront re n6cessaires pour
que le PNUD, les Agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r glements ou autres
dispositions juridiques qui pourraient gener l'excution d'op6rations entreprises en
vertu du present Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la
mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. II leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un Agent d'ex~cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tout droit de passage n6cessaire;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
I) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des Agents d'ex6cution ou A d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou
A lusage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets du
Gouvernement et du peuple de la R6publique arabe libyenne, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I devra
r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou
contre un Agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes four-
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nissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r~clama-
tion et les d6gagera de toute responsabilit6 rdsultant d'op~rations ex~cut6es en vertu
du pr6sent Accord. Les dispositions qui prcdent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'Agent d'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement et A
l'Agent d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des
circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de goner la bonne execution du
projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification 6crite
ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait
dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre
jusqu'k ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi
par 6crit le Gouvernement et l'Agent d'ex6cution qu'il est dipos6 A reprendre son
assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pendant
14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance
au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que
cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification
6crite au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en 1'occurrence, selon les principes g~n6raux du
droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6g16 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage k la demande de
l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W
d~sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de d6signer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arrte par les arbitres et
les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fix6e
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties
comme le r~glement d6finitif du diff6rend.
2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert oprationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra etre soumis k l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soir par l'expert op6rationnel, et
l'Agent d'ex&cution int~ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A
un r~glement. Si le difftrend ne peut &re r~glM conform6ment A la phrase pr6c6dente
ou par un autre mode convenu de rbglement, la question sera soumise A l'arbitrage A
la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dipositions 6nonc6es au para-
graphe I du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6 d6sign6 par l'une
des Parties ou par les arbitres des Parties sera d~sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.
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Article XII. DISPOSITIONS GENIRALES

1. Le present Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera en
vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification.
Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. Il demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tentes de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de ladite notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum~es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privilfges et immunit6s), X (Facilit6s ac-
cord~es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des
diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n&essaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent
d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires originaux
dans chaque langue, 6tablis en langues arabe et anglaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, A Tripoli, le 20 mai 1976.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement : de la R~publique arabe libyenne:

Le Repr6sentant r6sident du Programme Le Directeurdu D6partement des Nations
des Nations Unies pour le d6veloppement Unies et des Organisations internationales,

en R6publique arabe libyenne, Minist~re des affaires trangres,

[Signi] [Signe]
IBRAHIM ADLY NAJIB EL SHIBANI
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8CHANGE DE LETTRES

Le 20 mai 1976
Monsieur le Repr~sentant r6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif 2 une assistance du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, conclu et sign6 ce jour, entre le Gouverne-
ment de la R6publique arabe libyenne et le Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement (PNUD), a propos duquel je tiens A consigner officiellement I'inter-
pr6tation que donnent les Parties aux dispositions de l'alin~a c du paragraphe 1 de
l'article II de 'Accord en question.

Le Gouvernement de la R6publique arabe libyenne n'a pas l'intention pour le
moment de recourir aux services de Volontaires des Nations Unies. De ce fait, tant
qu'il ne demandera pas d'assistance de ce type, les dispositions de l'alin~a c du
paragraphe 1 de I'article II ainsi que toutes les autres dispositions connexes de l'Ac-
cord ne s'appliquent pas.

Si l'interpr~tation pr6sent~e ci-dessus rencontre I'agr6ment du PNUD, je pro-
pose que la pr6sente lettre et votre r6ponse A cet effet soient consid~r6es comme cons-
tituant un Accord consignant l'interpr~tation des Parties en la matire.

Veuillez agr6er, etc.
Le Directeur du D~partement des Nations Unies

et des Organisations internationales
Ministbre des affaires 6trangbres,

[Signfl
NAJIB EL SHIBANI

Monsieur Ibrahim Adly
Repr6sentant r6sident du Programme

des Nations Unies pour le D6veloppement
Tripoli

II
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

BUREAU DU REPRESENTANT RESIDENT

TRIPOLI (LIBYE)

RR/465
LEG/490/I

Le 20 mai 1976
Monsieur le Directeur,

Accord type du PNUD
Comme suite A votre lettre dat6e de ce jour relative A l'interpr6tation que donne

le Gouvernement de la R~publique arabe libyenne aux dispositions de l'alin6a c du
paragraphe 1 de l'article II de l'Accord, j'ai l'honneur de vous aviser officiellement
que le PNUD convient que les dispositions de l'article susmentionn6 ne s'appliquent
pas pour le moment. Les services de Volontaires des Nations Unies ne seront donc
pas fournis tant que le Gouvernement de la R6publique arabe libyenne n'aura pas
pr6sent6 de demande d'assistance de ce type.
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De m~me, le PNUD accepte votre proposition tendant A ce que votre lettre et la
pr6sente r~ponse soient consid6r6es comme constituant un Accord consignant I'inter-
pr6tation des Parties en la matiire.

En vous remerciant de votre constante coop6ration, veuillez agr~er, etc.
Le Repr~sentant r6sident,

[Signd]
IBRAHIM ADLY

Monsieur Najib El Shibani
Directeur du Dpartement des Nations Unies

et des Organisations internationales
Ministre des affaires 6trangres
Tripoli
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND
TOBAGO AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of Trinidad and Tobago wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government through its co-ordinating agency
and approved by the UNDP. Such assistance shall be made available to the Govern-
ment, or to such entity as the Government may designate, and shall be furnished and
received in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of
the competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to
the UNDP.

Article H. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Trinidad and Tobago
(hereinafter called the country);

I Came into force on 20 May 1976 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing Agen-
cy concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Ex-
ecuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
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the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Ex-
ecuting Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency on the
recommendation of the Government. Such fellowships shall be administered in ac-
cordance with the fellowship policies and practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
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ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of'royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, only with the prior approval in
writing by the Government.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph I of this Article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expen-
ditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
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(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their proper-
ty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the In-
ternational Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and ex-
perts, the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.2

3. In case the UNDP Administrator considers it necessary to request additional
privileges and immunities in order the the UNDP mission in the country might
discharge effectively the functions envisaged in this Agreement, he may submit such
request for the consideration of the Government.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes subsequently, see vol. 71,

p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(c) Access to the site of wgrk- and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(I Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies for the purposes of the project, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/')
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of Trinidad and Tobago, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement and during the course of carrying out the official duties and func-
tions of the UNDP. The foregoing provision shall not apply where the Parties and
the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article X. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agen-
cy concerned, after full consultation with the Government, suspend its assistance to
any project if in the judgement of the UNDP any circumstance arises which in-
terferes with or threatens to interfere with the successful completion of the project or
the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent
written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its
assistance to the project. Any such suspension .shall continue until such time as such
conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written
notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
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either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agree-
ment, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of assistance
to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the
country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facil-
ities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

I See "Agreement concerning technical assistance signed at Port of Spain on 6 May 1963" in United Nations, Treaty

Series, vol. 463, p. 78; "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of Trinidad and
Tobago concerning assistance from the Special Fund signed at Port of Spain on 6 May 1963", ibid., p. 93, and "Standard
Agreement on operational assistance signed at Port of Spain on 15 October 1971", ibid., vol. 797, p. 308.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Port of Spain, this 20 day of May 1976.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
JACQUELINE GRANGER

Resident Representative of the United
Nations Development Programme
in Trinidad and Tobago

For the Government
of Trinidad and Tobago:

[Signed]
EUSTACE SEIGNORET

Permanent Secretary
Ministry of External Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA TRINIT-ET-
TOBAGO ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le dveloppement (ci-apr~s d6nomm6 << le PNUD .) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les problimes les plus importants de leur d6veloppement 6co-
nomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;
et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago souhaite demander
l'assistance du PNUD dans l'intrt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6 <les Parties>) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'AcCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses pro-
jets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD seront ex6cut6s. II vise l'ensemble de rassistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-aprbs d6nomm6s <les
descriptifs des projets ) que les Parties pourront mettre au point d'un commun ac-
cord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les details de cette
assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de rAgent d'ex6cution aux
termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6-
pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement par l'interm6diaire de l'orga-
nisme national charg6 de la coordination, et approuv6es par le PNUD. Cette assis-
tance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouverne-
ment pourra d6signer, et elle sera fournie et revue conform6ment aux r6solutions et
d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents du PNUD, et sous r6ser-
ve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE
1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'ex6cution
et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Agent d'ex6cution pour
exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouver-
nement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier
du pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1976 par la signature, conform6ment A I'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s <<les vo-
lontaires >);

d) Le mat6rial et les fournitures qu'il est difficile de se procurer A la Trinit6-et-
Tobago;

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

I) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Agent
d'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle;
et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par rin-
term6diaire du Repr~sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 l'alin6a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform~ment aux proc6dures
pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes
les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes,
en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets
orient6s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant I'as-
sistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm~diaire d'un Agent d'ex6-
cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur in-
d6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement,
toute mention d'un Agent d'ex6cution dans le present Accord devra etre interpr6t6e
comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de l'Administrateur du PNUD, le Repr~sentant r6sident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays
et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le Repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comptents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par Fin-
termdiaire des divers Agents d'ex6cution ou de ses propres consultants, il aidera le
Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, t coordonner les activit~s du PNUD avec celles qui
rel vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'ac-
quittera de toutes les autres tfdches que l'Administrateur ou un Agent d'ex6cution pour-
ront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
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mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b~n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont dcrits dans les descriptifs des projets et il ex6cutera les 16ments de ces projets
qui seront sp~cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A
appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournis-
sant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail contenus
dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'orga-
nisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de rassistance du PNUD. Sans
pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les
Parties pourront convenir qu'un Agent d'ex6cution sera responsable au premier chef
de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop6rateur,
tous les arrangements l cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le
descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour
d616guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou
A une entit6 d~sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des respon-
sabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un com-
mun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette as-
sistance commence A &re fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr~alables, elle pourra etre arrt&e ou suspendue sans pr~avis et A la discretion
du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet de
l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouverne-
ment et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du present Accord.
4. L'organisme coop6rateur affectera k chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec rAgent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des
tAches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'Agent d'ex6cution dsignera,
selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller techni-
que principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participa-
tion de l'Agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant lui. I1 supervisera
et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de 'Agent
d'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel na-
tional de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de
tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui pourront tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
l'assistance A fournir, et dont le PNUD, 'Agent d'ex6cution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou 'entit6 A laquelle ils seront affect6s et
ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent
d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage k faire coincider la date d'entr~e en fonctions
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de chaque expert op~rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec
I'Agent d'ex6cution.
6. L'Agent d'ex6cution s61ectionnera les boursiers sur recommandation du Gouver-
nement. L'administration des bourses s'effectuera conform~ment aux principes et
pratiques de I'Agent d'ex6cution dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit~s et b des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
I'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du present Accord ou des
descriptifs des projets.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties
aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des op6rations en-
treprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6-
sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du
PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Agent d'ex6cution
si celui-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers rinvestissement, le
PNUD ne communiquera pas les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ven-
tuels sans avoir reiu au pr6alable l'approbation crite du Gouvernement A cet effet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure o/i cela sera spcifi en dMtail dans les descriptifs des projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;
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b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat~riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce mat6riel,
les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses connexes
ainsi que les frais d'assurance aprs livraison sur le lieu d'ex&cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex6cution, si
des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la mesure fix6e
dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes requises pour
couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services 6num6r6s au paragraphe I du
pr6sent article; 'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires
et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par prlve-
ment sur les sommes vers6es en application de la pr~sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d6po-
s6es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et g~r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement
financier du PNUD.
6. Le cooit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont
indiqu6s en detail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estima-
tions fond~es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on disposera
lors de '6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela se r6v61era n~cessaire, compte tenu du coat effectif des biens et
services achet~s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6nfficiant
de l'assistance du PNUD et de I'Agent d'excution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'l concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif
du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes
de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins

officielles.
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2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 6 ments de r6mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. 11 lui accordera les memes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Agent d'ex6cution a ses propres
agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation
int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
l'expert dans des circonstances telles que I'Agent d'ex6cution soit tenu de lui verser
l'indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre
de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de
l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres
personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au
rang, s'il mettrait fin A leurs services dans les memes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les ins-
tallations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international corn-

parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel in-

ternational et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ration-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonction-
naires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvfir les frais cor-
respondant aux postes de dpenses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t616communications ncessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du Repr6sentant resident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur
du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A 'exception
du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD con-
form6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
l'Agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de
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l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui pour-
raient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr&ant leur concours au Gouvernement pour
l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gou-
vernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins privues. Sans limiter la port~e
g6n~rale de ce qui pr&de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu6es dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A 'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Na-
tions Unies faisant fonction d'Agents d'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'A
leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le Repr6sentant r6si-
dent et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent d'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp&
cialis6es', y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite ins-
titution sp6cialis6e. Si 'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux
privileges et immunit6s de I'AIEA3 .
3. Au cas oil 'Administrateur du PNUD jugerait n6cessaire de demander d'autres
privileges et immunit6s pour permettre h la mission du PNUD dans le pays de remplir
efficacement les fonctions pr~vues dans le pr6sent Accord, il pourra pr6senter une de-
mande & cet effet au Gouvernement pour examen.
4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis es aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les memes privileges et immunit~s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp~cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Conven-
tion sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de
I'Accord relatif aux privileges et immunit6s de rAIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilfges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri6t6 de 'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis& int~ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi~es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import(s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6-
cialis6e int(ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression <personnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilis(e dans
les article IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employis. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cu-
tion, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en ceuvre
'assistance du PNUD i un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du

pr6sent Accord ne sera interprit6e comme limitant les privileges, immunit~s ou
facilit6s accord6es bL ces organisations ou soci~t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires pour
que le PNUD, les Agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres
dispositions juridiques qui pourraient goner l'ex6cution d'op6rations entreprises en
vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la
mise en euvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. 11 leur accordera
notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un Agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tout droit de passage n6cessaire;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
.) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures n6cessaires & l'ex6cution du projet ainsi qu'A leur
exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A rimportation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des Agents d'ex6cution ou A d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou

r lusage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets du
Gouvernement et du peuple de la Trinit6-et-Tobago, le Gouvernement supportera
tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. II devra r6pon-
dre A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou con-
tre un Agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit resultant d'op~rations ex6cut6es en vertu du pr6-
sent Accord et dans I'exercice des responsabilit6s et fonctions officielles du PNUD.
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Les dispositions qui pr&dent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Agent d'ex~cu-
tion conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification crite adress~e au Gouvernement et A
l'Agent d'ex6cution et apr~s consultations approfondies avec le Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sen-
tent qui g#nent ou menacent de goner la bonne execution du projet ou la r~alisation
de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification 6crite ou dans une notifica-
tion ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre
son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le
Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gou-
vernement et l'Agent d'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pendant
14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance
au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que
cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification
6crite au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en I'occurrence, selon les principes g6n~raux du
droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff&rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6g1M par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande
de rune des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign& d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas &6 d~sign&, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arret6e par
les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la pro-
portion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par
les Parties comme le rbglement d6finitif du difftrend.
2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra re soumis A l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op6rationnel, et
l'Agent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A
un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r~glM conform6ment A la phrase pr~c6dente
ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbitrage A
la demande de l'une des Parties, conform~ment aux dispositions &nonc6es au
paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6 d6sign6 par
l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n~ral
de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XlII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de
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son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants' en ce qui
concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gou-
vernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des ac-
cords ainsi remplac6s.
2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de I'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par I'autre
Partie en application du present paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adressie A I'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de ladite notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apris
l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privilfges et immunit6s), X (Facilit6s ac-
cord~es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des
diff~rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent
d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A Port of Spain le 20 mai 1976.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de la Trinit6-et-Tobago

Le Repr~sentant r6sident du Programme Le Secrtaire permanent
des Nations Unies pour le d~veloppement du Ministre des affaires trang~res,

A la Trinit6-et-Tobago,

[Signf] [Signg]
JACQUELINE GRANGER EUSTACE SEIGNORET

Voir <(Accord relatif A l'asststance technique sign, A Port of Spain le 6 mai 1963> dans le Recuei des Traits des Na-
tions Unies, vol. 463, p. 79; vAccord entre le Fonds spdcial des Nations Unies et le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago
relatif 5 une assistance du Fonds spdctal sign6 A Port of Spain le 6 mai 1963>>, ibtd., p. 93, et <Accord type d'assistance
op~rationnelle signd A Port of Spain le 15 octobre 1971 >>, tbid., vol. 797, p. 309.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF TANZANIA ON A DANISH GOVERN-
MENT LOAN TO TANZANIA

The Government of Denmark and the Government of Tanzania, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their countries,
have agreed that, as a contribution to the economic development of Tanzania, a
Danish Government Loan will be extended to Tanzania in accordance with the
following provisions of this Agreement and the attached Annexes, which are con-
sidered an integral part of the Agreement:

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Tanzania (hereinafter called the Borrower) a Loan in
an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for the purpose described in Arti-
cle VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Tanzania Loan Account"
(hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be opened with
Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of Bank of Tan-
zania (acting as agent for the Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds
are always available in the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual
payment for capital goods and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Bank of Tanzania) shall be entitled, subject to
the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts
needed for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article IIL RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instalments
of 800,000 Danish Kroner each, commencing on October 1, 1985 and ending on
April 1, 2010.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of Article VI, Section 9, a revised schedule of repayment shall be established by
mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner or other convertible
currency to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the
Danish Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use not less than 50 per cent of the Loan to
finance imports from Denmark (including costs of transport from Denmark to

I Came into force on 24 March 1975 by signature, in accordance with article X (1).
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Tanzania) of such Danish capital goods as are to be used for identifiable projects
and are needed for the economic development of Tanzania. An indicative list of
such goods is contained in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of development projects in Tanzania, including in particular
pre-investment studies, preparation of projects, provision of consultants during the
implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 50 per cent may be drawn
for the purpose of financing fully or in part non-Danish capital investment costs (in-
cluding transport charges) related to projects for which contracts for supplies of
Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for financing
under this Agreement or the agreements dated March 26, 1974,' and June 22, 1974,2 on
Danish Government Loans to Tanzania. The total amount of drawings for the financ-
ing of such costs cannot at any time exceed the amount for which contracts for supplies
of Danish capital equipment and services have been approved by the Lender for
financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to ap-
proval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such con-
tracts.

The Lender also disclaims responsibility for the effective use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects etc. to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the Bor-
rower of any import duty, tax, national or other public charge such as import sur-
charges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in con-
nection with the issuance of payments licences or import licences imposed by laws in
force from time to time in Tanzania.

Section 9. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfilment of
contracts approved by the Parties for up to three years after the entry into force of
the Agreement or such other date as may be mutually agreed by the Borrower and
the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower undertakes
to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950. No. 1-13553.
2 Ibid., vol. 952, p. 57.
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Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Arti-
cle II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other re-
quirements laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so
that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are author-
ized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from any taxes and
charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration, en-
try into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111,
Dar es Salaam
Cablegrams:

Treasury Dar es Salaam
For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrangeres Copenhagen
For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen
Cptblegrams:

Finans Copenhagen
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives du-
ly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies
in the English language in Dar es Salaam on this 24th day of March in the year of
1975.

For the Government of Denmark:
H. A. BIERING

For the Government of Tanzania:
C. D. MSUYA

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the Government of Tanzania on a Danish Government
Loan to Tanzania (hereinafter called the Agreement), of which they are considered an integral
part with the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment
or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against
the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Bor-
rower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all
withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the
contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this
Article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or ad-
ministration of the present Agreement, which has not been settled within six months through
diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitra-
tion consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third
country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to
agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its
own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed
by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II
This Agreement is applicable to supplies to Tanzania of the following Danish capital

equipment and services:
1. Irrigation equipment
2. Services required for the implementation of the above project
3. Such other capital equipment and services as may be mutually agreed upon between the

Parties.
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EXCHANGE OF LETTERS

Dar es Salaam, March 24, 1975

Excellency,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of

Denmark and the Government of Tanzania I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of Article VI of the Agree-
ment.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Tanzanian importer or prospective in-

vestor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Tanzanian and the
Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any
final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Tanzania will submit to the Danish Ministry of Foreign Affairs
for Danish approval copies of contracts or substantiated claims approved by the Government
of Tanzania for financing under Article VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of Tanzania
with its approval has been approved by the Government of Denmark, the Government of Tan-
zania may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment or claim in ques-
tion. Payments out of this account shall be subject to presentation of the necessary documents
when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such payments
have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an agree-
ment between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
H. A. BIERING

His Excellency Mr. C. D. Msuya
Minister for Finance
Tanzania

II

Dar es Salaam, March 24, 1975

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads as
follows:

[See letter I]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Tanzania:
C. D. MSUYA

His Excellency Mr. H. A. Biering
Ambassador of Denmark
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TANZANIE RELATIF A UN PRIET DU
GOUVERNEMENT DANOIS A LA TANZANIE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Tanzanie, d~sireux
de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs pays,
sont convenus qu'A titre de contribution au d~veloppement 6conomique de la Tanza-
nie le Gouvernement danois accorderait un pr& A la Tanzanie, conform~ment aux
dispositions ci-apris du present Accord et de ses annexes jointes, qui sont consid6-
r~es comme faisant partie int~grante de l'Acc6rd.

Article premier. LE PRET

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 < le Pr&eur> ) consentira au
Gouvernement de la Tanzanie (ci-apr~s d~nomm (<l'Emprunteur>) un Pr& de 40
(quarante) millions de couronnes danoises aux fins expos~es A l'article VI du present
Accord.

Article I. COMPTE DU PRFT

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6 <(Compte
du pr& au Gouvernement de la Tanzanie> (ci-apr~s d~nomm6 <<Compte du pret )
sera ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 de mandataire du
Preteur) en faveur de la Bank of Tanzania (agissant en qualit6 de mandataire de
l'Emprunteur). Le Preteur veillera A ce que le Compte du pr~t soit toujours suffisam-
ment approvisionn6 pour permettre A l'Emprunteur de payer ponctuellement les
6quipements et prestations acquis jusqu'A concurrence du montant du Prt.

Paragraphe 2. L'Emprunteur (ou la Bank of Tanzania) sera autoris6, sous r-
serve des dispositions du pr6sent Accord, A tirer sur le Compte du pret les montants
n6cessaires au paiement des 6quipements ou prestations acquis au titre du Pret.

Article Il. TAUX D'INTtRET

Le Pret sera franc d'int6rets.

Article IV. REMBOURSEMENTS

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pret en cinquante 6ch6ances se-
mestrielles de 800 000 couronnes danoises chacune, A compter du 1er octobre 1985 et
jusqu'au Ier avril 2010.

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas utilis6 dans sa totalit6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 9 de l'article VI, un nouvel 6ch6ancier sera 6tabli d'un
commun accord.

Article V. FOR DU REMBOURSEMENT

L'Emprunteur remboursera le Pr& i la Danmarks Nationalbank, en couronnes
danoises ou autre monnaie convertible vers6es au cr6dit du compte courant du Mi-
nistbre des finances du Danemark aupr~s de ladite banque.

Entre en vigueur le 24 mars 1975 par la signature, conform ment A 'article X, paragraphe I.
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Article VI. EMPLOI DU PRtT

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera au moins 50 p. 100 du Pret pour finan-
cer l'importation, en provenance du Danemark (y compris les frais de transport du
Danemark en Tanzanie), d'6quipements d'origine danoise A utiliser pour des projets
sp~cifiques n~cessaires au d~veloppement 6conomique de la Tanzanie. Une liste in-
dicative de ces 6quipements figure A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pr& pourra 6galement servir & r~munrer les prestations
danoises n~cessaires pour 'ex~cution de projets de d~veloppement en Tanzanie,
notamment des 6tudes de prinvestissement, l'laboration de projets, les services de
consultants durant la r~alisation des projets, le montage ou la construction d'usines
ou de bAtiments, et les concours techniques et administratifs ncessaires durant la
mise en route des entreprises cr6es grace au Pr&.

Paragraphe 3. Une fraction du Pret, n'exc~dant pas 50 p. 100, pourra etre ti-
r~e en vue de couvrir, en totalit6 ou en partie, l'acquisition d'6quipements d'origine
non danoise (frais de transport compris) en relation avec des projets pour lesquels
auront W conclus des contrats de fourniture d'6quipements ou prestations d'origine
danoise, que le Pr&eur aura approuv6s aux fins de financement au titre du pr6sent
Accord ou des accords du 26 mars 1974' et du 22 juin 19742 relatifs A des prets du
Gouvernement danois A la Tanzanie. Le montant total des tirages destin6s A couvrir
ces acquisitions ne pourra A aucun moment d6passer le montant des contrats de
fourniture d'6quipements et prestations d'origine danoise que le Pr&eur aura
approuv6s aux fins de financement au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats A financer au moyen du Pr&t seront
subordonn6s A ragr6ment de l'Emprunteur et du Pr&eur.

Paragraphe 5. L'agr6ment donn6 par le Pr~teur A un contrat A financer au
moyen du Pr&t n'impliquera, de sa part, aucune responsabilit6 concernant la bonne
ex6cution dudit contrat.

Le Pr&eur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la bonne
utilisation des fournitures et prestations financ&s au moyen du Pr&, ainsi que le bon
fonctionnement des entreprises, etc., auxquels auront 6 affect6es ces fournitures ou
prestations.

Paragraphe 6. Les contrats financ6s au moyen du Pr&t ne contiendront
aucune clause prvoyant l'octroi de facilit6s de credit particulires par la partie
danoise audit contrat.

Paragraphe 7. Le Pret ne pourra servir qu'A payer des 6quipements de presta-
tions faisant l'objet de contrats conclus aprs l'entr6e en vigueur de rAccord, sauf
convention contraire entre l'Emprunteur et le Pr~teur.

Paragraphe 8. Le Pr& ne servira A payer A l'Emprunteur aucun droit d'impor-
tation, imp6t, ni taxe, nationale ou autre, par exemple surtaxes A l'importation,
droits de compensation de contributions indirectes int6rieures, frais ou caution-
nements lis A la d6livrance d'autorisations de paiement ou licences d'importation,
6ventuellement prescrits par la 16gislation en vigueur en Tanzanie.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
pr&t, pour ex6cuter des contrats agr66s par les Parties, durant trois ans suivant len-
tre en vigueur de I'Accord ou toute autre date dont le Pr~teur et l'Emprunteur
seraient convenus d'un commun accord.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 950, no 1-13553.
2 Ibid., vol. 952, p. 57.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pret, I'Emprunteur s'engage A ac-
corder au Preteur un traitement non moins favorable que celui accord6 A d'autres
cr~anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des 6quipements vis6s par le pr6sent Accord
s'effectuera conform6ment aux principes de la libre circulation des navires dans le
commerce international, en regime de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer son premier tirage sur le Compte vis6 A l'arti-
cle II, l'Emprunteur apportera au Preteur la preuve de l'accomplissement de toutes
les conditions 6nonc6es dans la Constitution et la 16gislation en vigueur dans le pays
de I'Emprunteur, de sorte que le pr6sent Accord de pr& constitue, pour l'Em-
prunteur, une obligation ferme.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr&eur les personnes
habilit6es A agir en son nom, et lui communiquera des specimens certifi6s conformes
de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toutes les notifications, demandes ou conventions en vertu du
present Accord seront couch6es par 6crit.

Article IX. CONVENTIONS PARTICULIERES

Le Pr& sera rembours6 sans d6duction, franc de toutes taxes et autres imposi-
tions, et en franchise de toute restriction institu6e en vertu de la legislation de l'Em-
prunteur. Le pr6sent Accord sera franc de toutes taxes pr6sentes ou futures impos6es
en vertu de la 16gislation pr6sente ou future de I'Emprunteur, pour ce qui concerne sa
publication, son ex6cution, son enregistrement, son entree en vigueur, etc.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin ds remboursement du Pret.

Article XI. ADRESSES
Les adresses ci-apr~s sont sp~cifies aux fins du present Accord

Pour l'Emprunteur :
The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es-Salam
Adresse t~l~graphique

Treasury Dar es Salam
Pour le Pr&eur (ordonnancements)

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Adresse t~l~graphique

Etrangeres Copenhagen
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Pour le Preteur (service du Pret)
Ministry of Finance
Copenhagen
Adresse t~l1graphique:

Finans Copenhagen
EN FO DE QUOI les Parties, agissant par l'entremise de leurs repr6sentants dfi-

ment habilit6s A cet effet, ont fait signer le prsent Accord en deux exemplaires, en
langue anglaise, A Dar es-Salam, le 24 mars 1975.

Pour le Gouvernement du Danemark
H. A. BIERING

Pour le Gouvernement de la Tanzanie
C. D. MSUYA

ANNEXE I

Les droits et obligations dcoulant de l'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement de la Tanzanie, relatif : un Pret du Gouvernement danois A la Tanzanie (ci-
apr~s d(nomm6 <I'Accord)>), sont regis par les dispositions suivantes, qui sont r(putes faire
partie int(grante dudit Accord et auront la mme force et les m~mes effets que si elles y 6taient
express~ment 6nonc(es.

Article premier. RENONCIATION ET SUSPENSION DES VERSEMENTS

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr~teur, renoncer A
toute partie du Pr& qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. En cas de manquement de I'Emprunteur A tout engagement ou conven-
tion conclu en vertu de l'Accord, le Preteur pourra suspendre, en totalit6'ou en partie, le droit
d~volu A l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t.

Si le manquement qui a fond6 le Preteur A suspendre le droit d~volu A l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du prt se prolonge au-dela de 60 jours apr~s la notifica-
tion de ladite suspension adress~e par le Pr~teur b l'Emprunteur, le Pr&eur pourra, en tout
temps, rclamer le remboursement imm~diat de tous les montants tir6s, nonobstant toute
disposition contraire de l'Accord, A moins que le motif de la suspension n'ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute renonciation ou suspension 6ventuelle, toutes les
dispositions de I'Accord conserveront leur pleine force et leur plein effet, sauf pour ce qui est
express~ment pr~vu dans le present article.

Article I. REGLEMENT DES CONTENTIEUX
Paragraphe 1. Tout contentieux intervenu entre les Parties au sujet de l'interprtation

ou de l'administration du present Accord et qui n'aura pas &6 r~gl dans les six mois par la voie
diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre Partie, port6 devant un tribunal arbitral de
trois membres. Le president de ce tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers, d~sign6 d'un
commun accord par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'entendre sur la designation
du president du tribunal, chacune d'elles pourra demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de proc~der A ladite designation. Chaque Partie d~signera son propre arbitre;
si une Partie s'abstient de le faire, ledit arbitre pourra 8tre d6sign6 par le pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex&cuter les sentences du
tribunal.
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ANNEXE II

Le present Accord s'applique A la fourniture, A la Tanzanie, des 6quipements et prestations
ci-apr~s d'origine danoise :
I. Equipement d'irrigation
2. Prestations n~cessaires pour la r~alisation du projet
3. Tous autres 6quipements et prestations dont les Parties pourront etre convenues d'un com-

mun accord.

8CHANGE DE LETTRES

Dar es-Salam, le 24 mars 1975

Monsieur le Ministre,

Me r~ffrant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement de la Tanzanie, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions ci-
aprs r6gissent 'application de l'article VI de l'Accord.

Les tirages sur le Compte du pret s'effectueront de la fagon suivante
1) L'exportateur ou consultant danois, et 'importateur ou l'ventuel investisseur tanza-

nien, n~gocieront un contrat, sous r6serve de 'agrdment final des autorit6s tanzaniennes et
danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur k 200 000 couronnes danoises ne pourra etre
financ6 en vertu de I'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf6rieur & ce montant.

2) Le Gouvernement de la Tanzanie soumettra A l'approbation du Ministire danois des
affaires 6trangres copie des contrats ou factures, avec pieces A 'appui, agr66s par le
Gouvernement de la Tanzanie, en vue de leur r~glement au titre de l'article VI de rAccord.

3) Lorsqu'un contrat, ou facture avec pieces A 'appui, agr66 par le Gouvernement de la
Tanzanie et soumis par lui aura W approuv6 par le Gouvernement du Danemark, le
Gouvernernent de la Tanzanie pourra effectuer un tirage sur le Compte du pret pour r6gler
'envoi ou la facture en question. Les r6glements effectu6s par tirage sur ce Compte seront

subordonn6s b la pr6sentation des pieces n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se
sera assur~e que les autres conditions de r~glement sont remplies.

J'ai l'honneur, si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement de la Tanzanie, de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse
constituent un Accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark:
H. A. BIERING

Son Excellence Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances
Tanzanie
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II

Dar es-Salam, le 24 mars 1975

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont la

teneur suit

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous informer que les propositions qui pr&cdent rencontrent
I'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Gouvernement de la Tanzanie:

C. D. MSUYA

Son Excellence Monsieur H. A. Biering
Ambassadeur du Danemark
Dar es-Salam
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LONG-TERM AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON
THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIF-
IC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
People's Republic of Bulgaria,

Recalling the development of the economic co-operation within the framework
of the Agreement on economic, industrial and technological co-operation of
September 2nd, 1967,2 and the Long-Term Trade Agreement of August 31 st, 1970; 3

Desiring to make a new contribution to the expansion of their mutual economic
relations on the basis of equal rights and mutual advantage;

Wishing to increase further this co-operation and to make the maximum use of
the possibilities provided by the economic development of the two countries;

Recognizing the importance of adopting long-term agreements aiming at
providing solid and permanent prospects for co-operation;

have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall make continued efforts to create
favourable and liberal conditions for a long-term economic, industrial, scientific,
and technological co-operation.

With the aim of securing the implementation of such co-operation the Contract-
ing Parties have agreed to grant each other the most favourable treatment possible
within the framework of the laws and regulations in force in the two countries and
their international obligations.

Article 2. (1) The Contracting Parties are of the opinion that opportunities
for mutually advantageous co-operation between interested enterprises, firms and
organizations exist in a number of fields and in particular in the following sectors:
- engineering industry
- building industry
- road building
- ship building and port techniques
- electronics and electro-technical industry
- communications
- chemistry and petro-chemical industry
- industrial and other economic activities connected with tourism
- energetics
- light industry
- agriculture and animal breeding

Came into force on 10 January 1976, the date of the last of the notifications (effected on 2 December 1975 and
10 January 1976) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective legislative
formalities, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 684, p. 53.
3 Ibid., vol. 788, p. 315.
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- food industry
- environmental protection
Other sectors of co-operation may be agreed on later.

(2) The Joint Commission referred to in Article 6 shall be responsible for the
preparation of programs and specific proposals for long-term co-operation in the
fields mentioned in paragraph (1) of this Article and for the identification of addi-
tional opportunities for economic, industrial, scientific, and technological co-
operation.

Article 3. The Contracting Parties recognize that possibilities for co-
operation between interested enterprises, firms, and organizations of their countries
should be explored and utilized i.a. in the following ways:
(a) Co-operation in construction of industrial projects and other economic ac-

tivities of common interest, including exchange and joint elaboration of licences
and know-how arrangements between the enterprises in the two countries and
on third markets.

(b) Joint feasibility studies, planning and implementation of projects of mutual in-
terest and co-operation in marketing their output.

(c) Joint performance of scientific research and development of activities for new
technological processes with the aim of modernizing production.

(d) Joint elaboration on problems within the framework of the applied sciences
with a view to applying the results in the economic activities;

(e) Arrangement of conferences, symposia and exhibitions;
(f) Exchange of experts, visits and studies;
(g) Exchange of technical documentation and information.

Article 4. The Contracting Parties will, within the framework of their res-
pective laws and regulations, encourage and facilitate direct contacts between in-
terested enterprises, firms, and organizations of their respective countries, i.a. with
a view to the implementation of the long-term programs and plans in force in the
two countries.

Article 5. Having in mind the importance of financing for furthering the ex-
pansion of the industrial co-operation between their countries, the Contracting Par-
ties shall make every effort to support the financing of and granting of credits for
co-operative undertakings on the best terms and conditions possible within the
framework of the laws and regulations in force in the two countries.

Article 6. (1) The Contracting Parties establish a Joint Commission on
.economic, industrial, scientific and technological co-operation consisting of
representatives of the two Governments. The Join Commission shall:
- supervise the implementation of this Agreement and in this connection

endeavour to remove possible obstacles encountered in the course of the im-
plementation of the Agreement;

- carry out periodic reviews on the progress of economic, industrial, scientific, and
technological co-operation;

- consider proposals presented by either side, aimed at further developing the
economic, industrial, scientific, and technological co-operation between the two
countries and examine new fields for such co-operation;
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- make recommendations for measures to be taken for the successful implementa-
tion of the Agreement;

- meet normally once a year alternately in Denmark and Bulgaria.
Representatives of relevant economic enterprises and organizations may be in-

vited to take part in the activities of the Joint Commission.
The Joint Commission may establish working groups to treat any specific prob-

lems of the co-operation.
(2) Matters concerning mutual relations arising between the sessions may be

settled by direct contacts and exchange of correspondence between the Chairmen of
the two Delegations as well as between the Chairmen of the working groups.

(3) The Contracting Parties will, as far as possible, inform each other about
any arrangements between enterprises, firms and organizations of the two countries
within the fields covered by the Agreement.

Article 7. This Agreement does not affect the bilateral and multilateral
agreements and conventions already concluded by the Government of the Kingdom
of Denmark and the Government of the People's Republic of Bulgaria.

In this respect the Contracting Parties, on proposal of either Party, will, if
necessary, initiate consultations with a view to reach an agreement without infring-
ing, however, upon the fundamental objects of the present Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force after mutual notifica-
tion by the Contracting Parties and after completion of all the formalities according
to their legislations.

This Agreement shall, on its date of entering into force, replace the Agreement
on Economic, Industrial and Technological Co-operation signed in Sofia on
September 2nd, 1967, between the Kingdom of Denmark and the People's Republic
of Bulgaria.

The present Agreement is valid for a period of ten years. Thereafter, the Agree-
ment shall automatically be extended from year to year unless one of the Contracting
Parties gives to the other a six months' written notice of termination.

Any such termination shall have no effect on the fulfilment of contracts and
arrangements made under the provisions of the present Agreement.

DONE in duplicate in Sofia on April 22, 1975, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
IVAR NORGAARD

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
IVAN NEDEV
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EXCHANGE OF LETTERS
I

CHAIRMAN OF THE GOVERNMENT DELEGATION

OF THE KINGDOM OF DENMARK

Sofia, April 22nd, 1975

Mr. Chairman,
With reference to the long-term Agreement which was signed today between the

Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the People's
Republic of Bulgaria on the Development of Economic, Industrial, Scientific and
Technological Co-operation, I have the honour to inform you on behalf of the
Government of the Kingdom of Denmark that the principles in the notes exchanged
on July 27 and August 5, 1921, between the two countries, will continue to be applied
during the validity of the long-term Agreement on Economic Co-operation, in order
to ensure the general principles of economic relations hitherto in force, in accordance
with the international obligations of the two countries.

Please accept, Mr. Chairman, the assurances of my highest consideration.

IVAR NORGAARD

The Chairman of the Government Delegation
of the People's Republic of Bulgaria

Mr. Ivan Nedev

II

CHAIRMAN OF THE GOVERNMENT DELEGATION

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Sofia, April 22nd, 1975
Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I take note of the content of this letter.
Please accept, Mr. Chairman, the assurances of my highest consideration.

IVAN NEDEV

The Chairman of the Government Delegation
of the Kingdom of Denmark

Mr. Ivar Norgaard
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD, A LONG TERME RELATIF AU D8VELOPPEMENT DE LA
COOP.RATION 8CONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTIFI-
QUE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET
LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~publi-
que populaire de Bulgarie,

Rappelant les dispositions relatives au d~veloppement de la cooperation 6cono-
mique entre les deux pays figurant dans rAccord sur la cooperation 6conomique,
industrielle et technique en date du 2 septembre 19672 et dans l'Accord commercial A
long terme en date du 31 aofit 1970;

D~sireux de renforcer encore davantage leurs relations 6conomiques mutuelles
conform~ment au principe de l'galit6 des droits et des avantages r~ciproques;

D6sireux de consolider cette cooperation et de tirer le meilleur parti possible des
possibilit~s offertes par le d~veloppement 6conomique des deux pays;

Reconnaissant l'importance que rev&t l'adoption d'accords A long terme de na-
ture A offrir des perspectives de cooperation stables et permanentes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront constamment d'6tablir
des conditions lib~rales favorisant une cooperation 6conomique, industrielle, scien-
tifique et technique A long terme.

En vue de concr~tiser cette coop6ration, les Parties contractantes sont conve-
nues de s'accorder mutuellement le traitement le plus favorable possible, conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et A leurs obligations inter-
nationales.

Article 2. 1. Les Parties contractantes estiment qu'il existe des possibilit6s
de cooperation mutuellement avantageuse entre des entreprises, des soci~t~s et des
organisations int6ress6es dans un certain nombre de domaines et notamment dans
les secteurs suivants :
- Industrie m6canique
- BAtiment
- Construction routire
- Construction navale et techniques portuaires
- Electronique et industrie 61ectrotechnique
- Communications
- Chimie et industrie p6trochimique
- Activit6s industrielles et autres activit~s 6conomiques lies au tourisme
- Energie

Entr6 en vigueur le 10 janvier 1976, date de la dernire des notifications (effectu&es les 2 d6cembre 1975 et
10 janvier 1976) par lesquelles les Parties contractantes s'ttaient inform6es de l'accomplissement des formalitgs lMgislatives
requises, conform~ment A ['article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 684, p. 53.
3 Ibid., vol. 788, p. 315.
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- Industrie lgire
- Agriculture et N1evage
- Industrie alimentaire
- Protection de l'environnement
il pourra 8tre convenu ult~rieurement de promouvoir une cooperation dans d'autres
secteurs.

2. La Commission mixte mentionn~e k l'article 6 sera charg~e de preparer des
programmes et d'61aborer des projets pr6cis de coop6ration A long terme dans les do-
maines 6num6r6s au paragraphe I du present article, ainsi que d'identifier d'autres
possibilit6s de coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique.

Article 3. Les Parties contractantes reconnaissent qu'il faut examiner et
exploiter les possibilit6s de coop&ation entre les entreprises, soci6t6s et organisations
int6resses des deux pays, notamment dans les domaines suivants :
a) Coop6ration entre des entreprises dans les deux pays et sur des march6s tiers

pour l'ex6cution de projets industriels et d'autres activit6s 6conomiques d'int6ret
commun, y compris l'change ou l'61aboration en commun d'arrangements en
matire de licences et de transfert de connaissances techniques;

b) Etudes de faisabilit6 communes et planification et ex6cution conjointes de pro-
jets d'int~ret commun ainsi que coop6ration aux fins de la commercialisation de
leurs r6sultats;

c) Recherches scientifiques communes et mise au point en commun de nouveaux
proc6d6s techniques en vue de moderniser la production;

d) Solution commune de probl~mes touchant les sciences appliqu6es en vue
d'utiliser les r6sultats obtenus dans le cadre des activit6s 6conomiques;

e) Organisation de conf6rences, de colloques et d'expositions;
f) Echange d'experts, de visites et d'6tudes;
g) Echange de documentation et d'informations techniques.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront, conform6-
ment A leurs lois et r~glements respectifs, les contacts directs entre les entreprises,
socits et organisations int~ress6es des deux pays, notamment en vue de mettre en
application des programmes et plans A long terme en vigueur dans les deux pays.

Article 5. Reconnaissant l'importance du financement pour l'expansion de la
coop6ration industrielle entre les deux pays, les Parties contractantes s'efforceront,
dans toute la mesure possible, d'encourager le financement de projets de coop6ration
et l'octroi de cr6dits a cet effet, aux conditions les plus favorables possibles, con-
form6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 6. 1. Les Parties contractantes cr6eront une Commission mixte de
cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique compos6e de repr6-
sentants des deux Gouvernements. La Commission mixte :
- Veillera A l'excution du present Accord et, A cet 6gard, s'efforcera d'61iminer

tout obstacle qui pourrait surgir lors de l'ex6cution de l'Accord;
- Proc6dera bL des 6tudes p6riodiques des progr~s r~alis6s en matire de coopra-

tion 6conomique, industrielle, scientifique et technique;
- Examinera les propositions pr~sent6es par l'une ou l'autre des Parties en vue d'in-

tensifier la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre
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les deux pays et examinera les nouveaux domaines dans lesquels une telle coop&-
ration pourrait 8tre instaur6e;

- Formulera des recommandations sur les mesures A adopter pour que l'ex~cution
du present Accord soit couronn6e de succ~s;

- Se r6unira normalement une fois par an, alternativement au Danemark et en
Bulgarie.
Des repr~sentants des entreprises et organisations 6conomiques int6ress6es

pourront tre invites A prendre part aux activit6s de la Commission mixte.
La Commission mixte pourra cr6er des groupes de travail charges d'examiner

des questions particulires en matire de coop6ration.
2. Les problmes concernant les relations mutuelles qui pourraient surgir en-

tre les r6unions de la Commission pourront 8tre r6gl6s par contacts directs ou par
6change de correspondances entre les pr6sidents des deux d6l gations ainsi qu'entre
les presidents des groupes de travail.

3. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront mutuel-
lement des arrangements conclus entre les entreprises, soci6t6s et organisations des
deux pays dans les domaines faisant l'objet du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux accords et conven-
tions bilat6raux et multilat~raux d6ji conclus entre le Gouvernement du Royaume
du Danemark et le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie.

A cet 6gard, les Parties contractantes engageront le cas 6ch6ant, sur proposition
de l'une ou 'autre des Parties, des consultations en vue d'aboutir A un accord, sans
toutefois porter atteinte aux objectifs fondamentaux du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s que les Parties contrac-
tantes auront proc6d A un 6change de notes confirmant que toutes les formalit6s re-
quises par leur 16gislation respective ont 6 accomplies.

Le present Accord remplacera, A la date de son entr6e en vigueur, l'Accord sur la
coop6ration 6conomique, industrielle et technique sign6 A Sofia le 2 septem-
bre 1967 entre le Royaume du Danemark et la R6publique populaire de Bulgarie.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans. I1 sera en-
suite automatiquement reconduit d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties
contractantes ne le dlnonce en donnant & l'autre Partie un pr6avis 6crit de 6 mois.

Cette d6nonciation n'aura pas d'effet sur les contrats et arrangements conclus
aux termes des dispositions du pr6sent Accord.

FAIT A Sofia le 22 avril 1975, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
IVAR NORGAARD

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie•
IVAN NEDEV
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8CHANGE DE LETTRES

I

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION GOUVERNEMENTALE

DU ROYAUME DU DANEMARK

Sofia, le 22 avril 1975

Monsieur le President,
Me r6f~rant A l'Accord A long terme conclu aujourd'hui entre le Gouvernement

du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Bulgarie relatif au d~veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle,
scientifique et technique, j'ai l'honneur de vous informer, au nom du Gouvernement
du Royaume du Danemark, que les principes 6nonc6s dans les notes 6chang~es les
27 juillet et 5 aofit 1921 entre nos deux pays resteront en vigueur pendant la dur6e
d'application de l'Accord A long terme sur la coop6ration 6conomique, en vue de
garantir le respect des principes g6n~raux qui r6gissaient jusqu'A pr6sent les relations
6conomiques, conform6ment aux obligations internationales des deux pays.

Veuillez agr~er, etc.
IVAR NORGAARD

Monsieur Ivan Nedev
President de la d616gation gouvernementale

de la R~publique populaire de Bulgarie

II

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION GOUVERNEMENTALE
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Sofia, le 22 avril 1975

Monsieur le Pr6sident.
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui est ainsi

conque:

[Voir lettre I]

Je vous informe que j'ai pris acte du contenu de ladite lettre.
Veuillez agr6er, etc.

IVAN NEDEV

Monsieur Ivar Norgaard
Pr6sident de la d616gation gouvernementale

du Royaume du Danemark
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOTSWANA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK ON VOLUNTEERS FROM DENMARK

PREAMBLE

The Government of the Republic of Botswana and the Government of the
Kingdom of Denmark, desirous of collaborating in the development of Botswana
and of placing at the disposal of the Botswana Government Danish volunteers
within the framework of the Danish Development Volunteer Service and inspired
with the desire to conclude an agreement to this end, have agreed as follows:

Article L The Government of Denmark, represented by the Danish Associa-
tion for International Co-operation (hereunder called the Association), will furnish
such Danish volunteers as may be agreed upon by the Government of Botswana and
the Association to perform mutually agreed tasks in Botswana.

The number of Danish volunteers as well as their assignments in Botswana are to
be agreed upon by separate exchange of letters between the Government of Botswana
and the Association.

Article 1I. The Danish volunteers will work under the supervision of govern-
mental or other institutions in Botswana as agreed upon by the two parties. During
service in Botswana the Danish volunteers employed in the Civil Service will be sub-
ject to the Botswana General Orders for civil servants in so far as these are not con-
trary to the present Agreement or to the contract of service between the Association
and the volunteers. A specimen copy of the contract of service is attached as an annex
to this Agreement. In respect of volunteers employed as teachers, the regulations of
the Teaching Service Law shall apply, and in respect of personnel working in non-
governmental agencies, such rules and regulations which govern these agencies shall
apply in so far as these are not contrary to the present Agreement or to the contract
of service between the Association and the volunteers.

Article II. The volunteers will serve in Botswana for a period of two years
unless otherwise agreed. During their assignment the volunteers will be entitled to
three weeks annual leave.

Article IV. To enable the Association to discharge its responsibilities in
Botswana under this programme, the Government is ready to receive a resident
representative of the Association and necessary staff.

It is agreed that the resident representative may also handle the administration
of Danish volunteers in Lesotho and Swaziland.

Article V. The Association undertakes to:
(a) Provide introductory training for the volunteers before their arrival in

Botswana.
(b) Pay the transportation costs for the volunteers, the Resident Representative and

members of the staff between Denmark and Botswana.

I Came into force on 29 April 1975 by signature, in accordance with article XIV.
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(c) Pay the emoluments of volunteers during their assignment in Botswana, in-
cluding living allowance, leave allowance and outfit allowance.

(d) Provide a limited number of motor vehicles, including motor cycles as needed to
enable the volunteers, the Resident Representative and members of his staff to
perform their duties. The Association will cover the maintenance of the above
vehicles which will remain the property of the Association.

(e) Cover the insurance expenditure of the volunteers.

Article VI. The Government of Botswana undertakes to:
(a) Provide the volunteers, the Resident Representative and members of the staff

with the necessary visas, entry permits and permits allowing them to work in
Botswana.

(b) Provide such in-country orientation for the volunteers as might be deemed
necessary by the Botswana Government.

(c) Accord equitable treatment to the volunteers, the Resident Representative and
members of the staff and their property and grant them treatment no less favour-
able than that granted any other non-Botswana citizen residing in Botswana and
fulfilling similar tasks.

(d) Coordinate and prepare adequately in consultation with the Resident Represen-
tative the agreed placements of the volunteers and ensure support from the
agreed institutions or projects to which the volunteers are assigned.

(e) Exempt the volunteers, the Resident Representative and members of the staff
from all personal and graduated taxes or any other taxes which may be imposed
in Botswana, on emoluments received from Danish sources outside Botswana.

(f) Exempt volunteers, the Resident Representative and members of the staff from
customs duties on all their used personal and household effects, excluding
motor-vehicles, imported into Botswana within 6 months of the arrival of the
volunteers in Botswana.

(g) Exempt the Association from all taxes, fees and customs duties on the equip-
ment and supplies, imported into Botswana by the Association.

(h) Accord the Association duty free importation into Botswana or duty free pur-
chase of up to 5 motor vehicles and up to 5 motor cycles for the use of the Resi-
dent Representative and his staff.

(i) Provide free of rent suitable accommodation and basic furniture for the
volunteers. While volunteers are waiting to be allocated suitable accommoda-
tion, the Government will pay for their accommodation in a hotel or provide
some other suitable accommodation.

(j) Provide suitable housing for the Resident Representative and his family and the
Danish members of his staff and their families at the rental applicable to civil ser-
vants who are so entitled.

(k) Provide 4 offices or the equivalent free of charge for the Resident Represen-
tative's Office in Gaborone.

(1) Pay the costs of travel undertaken by the volunteers while on official duty and
during in-country orientation which might be deemed necessary by the Govern-
ment, in accordance with General Orders.

(m) Provide ordinary Medical Services and facilities for the volunteers to the same
extent as those accorded other volunteers in the service of the Botswana Govern-
ment.
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(n) Keep the Association informed of any serious disagreement arising between a
volunteer and the institution to which he is assigned.

(o) Allow the Resident Representative and his deputy to visit and observe the ac-
tivities of the volunteers.

Article VIL The Government of Botswana shall have the right to demand the
recall of any volunteer whose work or conduct is unsatisfactory in the eyes of the
Government of Botswana and will in such a case consult with the Resident Represen-
tative with a view to arranging the repatriation of the volunteer in accordance with
Article V (b) and for a possible replacement.

Article VIII. Similarly, the Association will have the right to recall any
volunteer after consultation with the Government of Botswana.

Article IX. In accordance with the contract between the volunteer and the
Association, the volunteer will have the right to resign from service after having con-
sulted the Resident Representative and after having given reasonable notice.

Article X. It is understood by the Government of Botswana that the provision
of volunteers from the Association is subject to the availability of funds in Denmark.

Article XI. The Government of Botswana shall bear all risks and claims
resulting from or occurring in the course of, or otherwise connected with, any opera-
tion covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government of Botswana shall indemnify and hold harmless the
Danish Personnel against any and all liability suits, actions, demands, damages,
costs or fees, on account of death, injury to person or property, or any other losses
resulting from or connected with any act or omission performed in the course of
operations covered by this Agreement. In the event of gross negligence or wilful in-
tention giving rise to any such claim, the personnel will remain liable to indemnify
the Government of the Republic of Botswana.

Article XIL The Government of the Republic of Botswana undertakes that
the Resident Representative, members of his staff and the volunteers shall be
exempted from legal process in respect of words spoken or written and all acts per-
formed by them in their official capacity.

Article XIII. In the event of arrest or detention of a volunteer, his spouse or
dependants, or of criminal proceedings being instituted against them, the Resident
Representative shall be notified immediately.

Article XIV. This Agreement shall enter into force on the day of its signature
and shall remain valid until 90 days after the date of a written notification from
either Government to the other of the intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in Gaborone on the 29th day of April 1975 in two copies in English.

For the Government of the Republic of Botswana:
F. G. MOGAE

For the Government of the Kingdom of Denmark:
WINTHER SCHMIDT
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[ANNEX -ANNEXE]

[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

MELLEMFOLKELIGT SAMVIRKE

KOBENHAVN NV

AFTALE OM UDSENDELSE SOM U-LANDSFRIVILLIG

I henhold til vedheftede bestemmelser vedtaget af MS' styrelse udsendes

Navn fodt den

Frivillig:
Medfolgende xgtefwUe:

Medfolgende born: Navn fodt den

til 2 Ars arbejde som u-landsfrivillig.

Tjenesteland: .............................................................

Aftaleperiode: ........... heraf uddannelsesperiode pA MS' kursuscenter ...... uger

og uddannelse i vartslandet ...... uger for/efter pAbegyndelse af bistandsarbejdet .......
Samplacering med ............. fodt ............. som den frivillige lever sammen med
og onsker at fortsatte samlivet med under hele udsendelsen som u-landsfrivillig.

Sarlige bestemmelser:

......... den .................. Kobenhavn, den .............

Frivillig Mellemfolkeligt Samvirke

AFTALE OM UDSENDELSE SOM U-LANDSFRIVILLIG
Udsendelsesbetingelser Vedtaget Af Ms' Styrelse

1. Formdl

Den frivillige stiller sin arbejdskraft til rAdighed for et udviklingsland med henblik pA at
stotte dets bestrabelser pi at opnA okonomisk udvikling, social udjavning og politisk uafhaen-
gighed.

Den frivillige er indstillet pA at bidrage med sin viden og sine erfaringer i det hjemlige op-
lysningsarbejde om udviklingslandene.
2. Uddannelsen

Den frivillige skal gennemgA den uddannelse, som anvises af MS.
Intensivt sprogkursus og hovedkursus fmder sted i udlandet, normalt pA MS' kursus-

center, inden pAbegyndelsen af bistandsarbejdet. Undervisningen er ligesom kost og logi gratis
og MS betaler et beleb til daekning af den frivilliges personlige fornodenheder.
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Efter afslutning af hovedkursus deltager den frivillige i supplerende uddannelse, hvis
laengde, placering og indhold MS aftaler med vaertslandets myndigheder. Under den supple-
rende uddannelse modtager den frivillige sedvanligt vederlag.
3. Arbejdsmcessige forhold

Arbejdsperioden er 24 mAneder exclusive tid afsat til supplerende uddannelse.
Arbejdsmaessigt er den frivillige knyttet til sin arbejdsplads og refererer sAledes til de

lokale myndigheder pA lige fod med lokale og udenlandske kolleger.
Hvis vaertslandets myndigheder eller MS finder det pAkraevet kan den frivillige efter

samr.Ad herom forflyttes, evt. til et andet udviklingsland, hvortil MS udsender frivillige.
Den frivillige kan forlange beslutninger vedrorende forflyttelse behandlet i det lokale

samarbejdsudvalg.
4. Almene bestemmelser

I uddannelses- og bistandsperioden mA den frivillige ikke deltage i sidan politisk, kom-
merciel eller anden virksomhed, som er uforenelig med funktionen som frivillig. Optreden og
holdning skal vere i overensstemmelse med de principper, der ligger til grund for udsendelsen.

Den frivillige er forpligtet til at rette sig efter de love og bestemmelser, som er goeldende i
vaertslandet. Under udsendelsen skal den frivillige udvise fornoden diskretion. Den frivillige er
f.eks. ansvarlig for at Danmarks og MS' forhold til vaertslandet ikke skades ved videregivelse
af oplysninger modtaget under udsendelsen.

Den frivillige mA ikke udover sit vederlag modtage betaling for arbejde eller modtage
andre indtaegter i v0ertslandet, ej heller fortjeneste ved salg af det i vaertslandet benyttede
transportmiddel. SAdan fortjeneste skal indbetales til frivilligprograrnmets konti for stotte til
frivilliges projekter i vaertslandet.

Honorarer for artikler og illustrationer til aviser og blade i Danmark og vaertslandet kan
dog modtages, hvis disse ikke er led i betaling for et arbejdsforhold. SAdanne honorarer skal
indbetales til MS, som indsaetter belobet pA spaerret konto til frigivelse sammen med den
frivilliges fratroedelsesgodtgorelse.

Den frivillige skal under sAvel uddannelses- som bistandsperioden folge de regler og an-
visninger, som gives af MS. Gennem representation i lokale samarbejdsudvalg er den frivillige
sikret indflydelse pA MS' lokale bistandsarbejde og administrationen heraf. I tilfaelde af
uenighed mellem MS og den frivillige om arbejds- og aftalemaessige forhold kan den frivillige
forlange sporgsmAlet behandlet i det lokale samarbejdsudvalg, som efter naermere regler kan
afgive udtalelse til MS' endelige beslutning.
5. Ferie

Den frivillige er sikret 3 ugers ferie inden for hvert arbejdsir.
Hvis feriereglerne pA arbejdsstedet Abner mulighed for lengere ferier, kan den frivillige

efter aftale med sine foresatte folge disse.
Ferie i tiiknytning til aftalens udlob kan kun tages efter aftale med arbejdsplads og MS.

6. Rapportering
Under udsendelsen skal den frivillige aflaegge rapport til MS efter naermere anvisninger.

Den frivillige skal straks meddele, hvis der opstAr vaesentlige helbredsmaessige, personlige eller
a.bejdsmaessige problemer.

Ved kontraktens afslutning skal den frivillige aflevere en skriftlig rapport til MS med en
redegorelse for og vurdering af udsendelsens forlob.

MS er berettiget til at bruge rapporterne i sit informationsarbejde overfor ansogere og
udrejsende frivillige, i det omfang den frivillige ikke udtrykkeligt har frabedt sig en sAdan
anvendelse. Anden offentliggorelse kan ske efter samrid med den frivillige.
7. Vederlag og andre ydelser

a. Under bistandsarbejdet stifles der gratis bolig til rAdighed efter MS' bestemmelser og
i samrnAd med vaertslandets myndigheder.
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b. Til dakning af udgifter til forplejning og andre personlige fornodenheder ydes der et
mAnedligt vederlag, som fastsaettes af udenrigsministeren efter indstilling af MS. Reguleringen
finder sted 2 gange Arligt pA grundlag af oplysninger om prisudviklingen i vzertslandet.

c. Til dakning af saerlige udgifter til bekladning inden afrejsen fra Danmark saint til
etablering af bolig i vaertslandet ved begyndelsen af bistandsarbejdet ydes der den frivillige et
6ngangstilskud.

d. Til den frivilliges personlige transport stiller MS en mindre motorcykel til radighed.
Denne kan konverteres til et mAnedligt transporttilskud, hvorved den frivillige overtager den
transportforpligtelse, som MS har overfor vartslandet. Der kan efter narmere regler ydes Un
til bilkob.

e. Nr den frivillige har gennemgAet den forberedende uddannelses hovedkursus, ydes
der under den fortsatte udsendelse en mAnedlig fratradelsesgodtgorelse, som fastsattes af MS.
Belobet pristaIsreguleres efter de regler, der gxlder i Danmark for tjenestemandslonninger.
Det indsaettes pA en spaerret konto i Danmark til udbetaling efter aftaleperioden.

f. I forbindelse med ferie ydes der en ekstra mAneds vederlag for hvert arbejdsAr.
g. Den frivillige har ret til frirejse fra sit seneste opholdssted i Danmark til stedet for ud-

dannelsen og til arbejdsstedet saint tilbage til Danmark efter aftaleperioden.
h. Den frivilliges aegtefelle placeres normalt som frivillig. Kan der ikke findes en egnet

placering kan der efter narmere regler ydes tilskud til udsendelsen, sAfremt agtefellen gen-
nemgAr MS' udvaelgelse og uddannelse. Der underskrives sarlig aftale herom.

i. For hvert barn under 18 Ar, som bor hos den frivillige og for hvilket den frivillige har
forsorgerpligt ydes der et tilling til de under pkt. b, c, ogf naevnte udgifter. Barnet modtager
fri rejse jfr. pkt. g.

k. Til frivillige med bidragsforpligteise overfor born i Danmark yder MS et tilskud, dog
hojst svarende til normalbidraget i aftaleperioden.

1. MS kan udover ydelserne efter pkt. a-k give den frivillige saerlige tilskud og refusion
af udgifter efter naermere bestemmelser.

En oversigt over galdende satser og refusionsordninger findes pA underskriftsbladets
bagside.

Den frivillige er forpligtet til at fore noje regnskab med udbetalte a-conto belob, ligesom
vedkommende bar ansvaret for udleverede MS-effekter, som skal tilbageleveres efter anmod-
ning. Hvis det modtagne beskadiges eller gAr tabt, er den frivillige erstatningsansvarlig herfor
efter danske retsregler.
8. Forsikring

MS tegner en forsikring, der dakker den frivillige under hele perioden, inklusive ud- og
hjemrejse.

Den omfatter:
- Sygdom og evt. hjemtransport.
- Ullykke, dod, invaliditet.
- Ansvar-personer og ting.
- Indbo og bagage.

Endvidere tegner MS en gruppelivsforsikring for forsorgere.
Forsikringernes naermere betingelser findes vedlagt.
MS betaler der frivilliges sygdomsudgifter i det omfang forsikringen ikke dekker. Ved

hjemkomsten skal den frivillige pA eget initiativ gennemgA en lageundersogelse til konstate-
ring af eventuelle sygdomme erhvervet under udsendelsen. Undersogelsen betales af MS i de
tilfoelde, hvor sygesikringen ikke dakker.
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9. Stottemidler
MS kan efter narmere regler gennem det lokale samarbejdsudvalg bevilge midler til

arbejdsudstyr eller til aktiviteter pA den frivilliges arbejdsplads eller i det omrAde, hvor den
frivillige arbejder. SAdanne bevillinger skal begrundes udfra en bistandseffekt i det lokalsam-
fund, hvor de anvendes.

10. Forkcengelse af aftalen
Efter narmere aftale mellem den frivillige og MS kan aftalen forlmnges. Forlengelsen er

normalt 1 Ar og-den forudsetter at myndighederne i vaertslandet onsker forlaengelsen og at den
i ovrigt er i overensstemmelse med frivilligprogranmets m.Asatning.

I tilfbelde af en forlengelse af perioden for bistandsarbejde pa fulde 12 mAneder, vii den
frivillige have ret til en betalt rejse til Danmark af 1 mAneds varighed, inklusive rejsetiden. I
denne mAned ydes der dagpenge efter dansk sats i stedet for de under § 7 pkt. b, d, e, f, h og i
navnte ydelser.

NAr hensynet til den frivilliges bistandsarbejde taler derfor, kan der forlenges ud over det
3. Ar, men uden ret til betalt hjemrejse mellem 3. og 4. kontraktAr.

11. Ophmevelse af aftalen
MS kan beslutte, at uddannelsen eller bistandsarbejdet skal afbrydes, om fornodent uden

varsel, sAfremt MS finder, at den frivilliges helbred, personlige, arbejdsmxssige eller andre
forhold, herunder Danmarks forhold til vrtslandet, ikke gor det forsvarligt at lade vedkom-
mende fortsatte sor frivillig.

Hvis aftalen opheves afgor MS om den frivillige helt eller delvis selv skal betale udgiften
til sin hjemrejse til Danmark og om vedkommende skal tilbagebetale modtagne tilskud til
bekledning, etablering og arbejdsudstyr. Ved afgorelsen skal der navnlig tages hensyn til om
ophxvelsen beror pA den frivilliges egne forhold.

Den frivillige kan soge MS om ophavelse af aftalen hvis vedkommendes helbreds-
mmssige, arbejdsmassige eller personlige forhold i vaesentlig grad taler herfor.

12. Voldgift
Eventuelle uoverensstemmelser mellem MS og den frivillige vedrorende forstAelsen af

denne aftale eller angAende aftaleforholdet i ovrigt skal bedommes pA grundlag af dansk ret,
men kan ikke indbringes for domstolene.

Uoverensstemmelser afgores af en voldgiftsret, der bestAr af 2 medlemmer og en formand,
der tillige er opmand. MS og den frivillige vaelger hver et medlem af voldgiftsretten og udpeger
i forening formanden. Kan enighed om formand ikke opnAs, udpeges vedkommende af for-
manden for Arbejdsretten.

Formanden leder voldgiftsrettens forhandlinger. Formanden skal opfylde de i lov om ret-
tens pleje indeholdte betingelser for at blive dommer.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DANISH ASSOCIATION FOR INTERNATIONAL CO-OPERATION

COPENHAGEN NV

SER VICE CONTRACT FOR A DEVELOPMENT VOLUNTEER

In accordance with the attached regulations laid down by the administration of the
Association, the following person will serve

Name Birth date

Volunteer:

Accompanying spouse:

Accompanying children
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For a two-year period as a development volunteer.

C ountry of service: .........................................................

Term: ............. including a training period at the Association training centre of .....
weeks and training in the host country for ...... weeks before/after the assistance work ....

Joint placement with ............ born on ............ with whom the volunteer lives

and wishes to continue to live throughout the period of service as a development volunteer.

Special provisions:

Place ........ date ........ Copenhagen ............. (date)

Volunteer Danish Association
for International

Co-operation

SERVICE CONTRACT FOR A DEVELOPMENT VOLUNTEER

Conditions of service approved by the administration of the Association

1. Objectives

The volunteer shall make his services available to a developing country with a view to sup-
porting its efforts to achieve economic development, social equality and political in-
dependence.

The volunteer is expected to contribute his knowledge and experience to domestic infor-
mation work on the developing countries.

2. Training

The volunteer shall undergo the training assigned by the Association.

An intensive language course and the main course shall be given abroad, normally at the
Association training centre, before the commencement of the assistance work. Instruction, as
well as board and lodging, shall be provided free of charge and the Association shall pay a sum
to cover the volunteer's personal needs.

After completion of the main course, the volunteer shall participate in supplementary
training, the length, location and content of which shall be agreed upon by the Association
and the authorities of the host country. During the supplementary training, the volunteer shall
receive the usual emoluments.

3. Labour conditions

The period of work shall be 24 months, not including the time spent on supplementary
training.

For the purpose of work-related matters, the volunteer shall be attached to his place of
work and shall thus refer to the local authorities on the same footing as local and foreign col-
leagues.

If the authorities of the host country or the Association find it necessary, the volunteer
may, after consultation on the subject, be transferred, if appropriate, to another developing
country to which the Association assigns volunteers.
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The volunteer may request that decisions concerning a transfer should be discussed in the
local industrial council.

4. General provisions

During the training and assistance period, the volunteer may not take part in any
political, commercial or other activity incompatible with his function as a volunteer. His con-
duct and attitude shall conform to the principles governing the assignment.

The volunteer shall be required to comply with the laws and regulations in force in the
host country. During the assignment, the volunteer shall exercise the necessary discretion. The
volunteer shall, for example, be responsible for ensuring that Denmark's and the Association's
relations with the host country are not damaged by the disclosure of information received dur-
ing the assignment.

In addition to his emoluments, the volunteer may not receive any payment for work or
receive any other income in the host country or make a profit on the sale of transport used in
the host country. Any such profits shall be paid into the account of the volunteer programme
to support volunteer projects in the host country.

Fees for articles and illustrations for newspapers and magazines in Denmark and the host
country may be accepted, however, if they are not part of payment for an employment rela-
tionship. Such fees shall be paid to the Association, which shall deposit the amount in a
suspense account for release together with the volunteer's separation pay.

During both the training and the assistance period, the volunteer shall abide by the rules
and instructions laid down by the Association. Through representation on the local industrial
council, the volunteer shall be ensured influence on the Association's local assistance work
and the administration thereof. In the event of disagreement between the Association and the
volunteer on labour and contractual conditions, the volunteer may request that the question
be discussed in the local industrial council, which, in accordance with specific regulations,
may deliver an opinion for final decision by the Association.

5. Leave

The volunteer shall be entitled to three weeks' leave during each working year.

If the regulations on leave at the place of work provide an opportunity for longer leave,
the volunteer may, by agreement with his superiors, follow those regulations.

Leave in connection with the expiry of the contract may be taken only by agreement with
the place of work and the Association.

6. Reporting

During the assignment, the volunteer shall report to the Association in accordance with
specific instructions. The volunteer shall immediately report any major health, personal or
work problems.

On completion of the contract, the volunteer shall submit a written report to the Associa-
tion giving an account of and evaluation of the assignment.

The Association shall be entitled to use the reports in its information activities for ap-
plicants and departing volunteers provided that the volunteer has not expressly requested that
it not be so used. Other releases of such information may be allowed subject to consultation
with the volunteer.

7. Emoluments and other benefits
(a) During the assistance assignment, accommodation shall be made available free of

charge in accordance with the Association's regulations and in consultation with the author-
ities of the host country.

(b) To cover expenditure on food and other personal needs, a monthly allowance shall
be provided. The amount shall be determined by the Minister for Foreign Affairs on the rec-
ommendation of the Association. Adjustments shall be made twice a year on the basis of in-
formation on price changes in the host country.
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(c) To cover special expenditure on clothing before departure from Denmark and the
arrangements for accommodation at the beginning of the assistance assignment, the volunteer
shall be paid a lump sum grant.

(d) For the personal transport of the volunteer, the Association shall provide a small
motorcycle. This may be converted into a monthly transport subsidy enabling the volunteer to
fulfil the transport obligation which the Association has towards the host country. In accord-
ance with specific regulations, a loan may be provided for the purchase of a car.

(e) When the volunteer has completed the main preparatory training course, during the
remainder of the assignment a monthly separation allowance, to be determined by the Associ-
ation, shall be paid. The amount shall be index-regulated in accordance with the rules in force
in Denmark for the remuneration of civil servants. It shall be deposited in a suspense account
in Denmark for withdrawal after the assignment period.

(/) In conjunction with leave, an extra month's pay shall be provided for each year of
work.

(g) The volunteer shall be entitled to free travel from his last place of residence in Den-
mark to the place where the training is to take place and to the place of work and back to Den-
mark after completion of the assignment.

(h) The volunteer's spouse shall normally be placed with the volunteer. If no suitable
placement can be found, in accordance with the specific regulations, a grant for the assign-
ment shall be provided, on condition that the spouse undergoes the Association's selection and
training process. A special contract for the purpose shall be signed.

(i) For each child under the age of 18 who lives with the volunteer and for whose
maintenance [he is] responsible, a supplement to the benefits referred to in subparagraphs (b),
(c) and (/) shall be paid. The child shall be entitled to free travel in accordance with subpara-
graph (g).

(k) A volunteer witi maintenance obligations in respect of children in Denmark shall be
paid a grant by the Association, which at most shall correspond to the standard allowance
during the period of assignment.

(1) The Association may, in addition to the benefits paid under subparagraphs (a) to
(k), provide the volunteer with a special grant and reimbursement of expenses in accordance
with specific regulations.

A description of rates and reimbursement arrangements will be found on the reverse of
the signature page.

The volunteer shall be required to keep a careful account of amounts expended on ac-
count and shall also be responsible for articles distributed by the Association, which shall be
returned upon request. If material received is damaged or lost, the volunteer shall be responsi-
ble for replacing it in accordance with the provisions of Danish law.

8. Insurance
The Association shall take out an insurance policy covering the volunteer throughout the

entire period including the outward and return journeys.

It shall cover:

- Sickness and transport home if necessary
- Accident, death, disability
- Liability-persons and things
- Furniture and luggage.

The Association shall also take out a group life insurance policy for persons with depend-
ents.

Details of the conditions laid down by the insurance companies are attached.
The Association shall pay any expenses incurred by the volunteer for sickness where the

insurance does not cover them. Upon his return home, the volunteer shall, on his own
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initiative, undergo a medical examination to detect any diseases contracted during the assign-
ment. The examination shall be paid for by the Association in cases where it is not covered by
the sickness insurance.

9. Supporting funds
In accordance with specific regulations, the Association may, through the local industrial

council, grant funds for work equipment or for activities at the volunteer's place of work or in
the area in which the volunteer works. Such grants shall be justified in terms of assistance ef-
fects in the local community in which they are used.

10. Extension of the contract
The contract may be extended on the basis of a further agreement between the volunteer

and the Association. The extension shall normally be for one year and shall be subject to the
condition that the authorities of the host country desire the extension and that it is otherwise
compatible with the objectives of the volunteer programme.

In the event of an extension of the period of assistance work for a full 12 months, the
volunteer shall be entitled to a paid visit to Denmark of one month's duration, including travel
time.

In that month, a subsistence allowance according to Danish rates shall be paid instead of
the benefits mentioned in paragraph 7, subparagraphs (b), (d), (e), (f), (h) and (i).

Where considerations of the volunteer's assistance work make it advisable, an extension
beyond the three years may be allowed, but without entitlement to a paid journey home before
the third and fourth contract years.

II. Termination of the contract
The Association may decide that the training or assistance work shall be discontinued, if

necessary without notice, where the Association finds that the volunteer's health, personal,
work or other situation, including Denmark's relations with the host country, make it inad-
visable for the person concerned to continue as a volunteer.

If the contract is terminated, the Association shall decide whether the volunteer shall pay,
in full or in part, the expenses of his journey home to Denmark and whether the person con-
cerned shall pay back any allowances received for clothing, installation and work equipment.
In deciding the matter, account shall be taken of such considerations as whether the termina-
tion is due to the volunteers own circumstances or not.

The volunteer may apply to the Association for termination of the contract if his health,
work or personal situation gives substantial grounds for so doing.
12. Arbitration

Any dispute between the Association and the volunteer concerning the interpretation of
this contract or concerning contractual relations in general shall be adjudicated on the basis of
Danish law, but may not be brought before the courts.

Disputes shall be settled by an arbitral tribunal consisting of two members and a chair-
man, who shall also be arbitrator. The Association and the volunteer shall each select one
member of the arbitral tribunal and jointly appoint the chairman. If agreement cannot be
reached on a chairman, the latter shall be appointed by the chairman of the Industrial Court.

The chairman shall direct the proceedings of the arbitral tribunal. The chairman shall
meet the requirements laid down in the Administration of Justice Act in respect of judges.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
BOTSWANA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK RELATIF AUX VOLONTAIRES DANOIS

PRIAMBULE

Le Gouvernement de la Rpublique du Botswana et le Gouvernement du
Royaume du Danemark, d6sireux de collaborer au d(veloppement du Botswana et
de mettre A la disposition de son Gouvernement des volontaires danois dans le cadre
du Service de volontaires danois pour le d~veloppement, et anim6s du d6sir de con-
clure un Accord A cette fin, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement danois, repr6sent6 par l'Association
danoise pour la coop6ration internationale (ci-apr~s d6nomm6e <l'Association ),
fournit les volontaires danois sur lesquels le Gouvernement du Botswana et l'Asso-
ciation se sont mis d'accord pour s'acquitter au Botswana des tfiches dont les deux
Parties sont convenues.

Le nombre de volontaires danois et les tAches qui leur sont confi6es au
Botswana sont d6termin6s d'un commun accord par un 6change de lettres distinct
entre le Gouvernement du Botswana et l'Association.

Article II. Les volontaires danois travaillent sous la surveillance des
organismes gouvernementaux ou autres au Botswana sur lesquels les deux Parties se
sont mises d'accord. Pendant la dur6e de leur service au Botswana, les volontaires
danois employ6s dans la fonction publique sont soumis au Statut g6n~ral des fonc-
tionnaires du Botswana, dans la mesure ofh il n'est pas contraire au pr6sent Accord
ou au contrat de louage de services conclu entre l'Association et les volontaires. Un
contrat type est joint en annexe au pr6sent Accord. Pour les volontaires employ6s
comme enseignants, la riglementation applicable est la Teaching Service Law (loi
relative au corps enseignant) et pour le personnel travaillant dans des institutions
non gouvernementales, ce sont les dispositions et r~glements qui r6gissent ces institu-
tions, dans la mesure ofi ils ne sont pas contraires au pr6sent Accord ou au contrat
de louage de services conclu entre l'Association et les volontaires.

Article III. Les volontaires servent au Botswana pendant une priode de deux
ans, A moins qu'il n'en soit convenu autrement. Pendant leur affectation, les volon-
taires ont droit A trois semaines de cong6 annuel.

Article IV. Pour permettre A 'Association de s'acquitter des responsabilit6s
qui lui incombent au Botswana dans le cadre du pr6sent programme, le Gouverne-
ment du Botswana accueillera un repr6sentant resident de l'Association et le person-
nel n6cessaire.

Il est entendu que le repr6sentant r6sident peut aussi assurer la supervision des
volontaires danois au Lesotho et au Swaziland.

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1975 par la signature, conform~ment A Particle XIV.
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Article V. L'Association s'engage h :
a) Assurer la formation pr6alable des volontaires avant leur arriv6e au Botswana;
b) Prendre A sa charge les frais de voyage des volontaires, du repr~sentant r6sident

et de ses collaborateurs entre le Danemark et le Botswana;
c) Prendre A sa charge leurs 6moluments, y compris une indemnit6 de subsistance,

une indemnit6 de cong6 et une indemnit6 d'6quipement, pendant leur affectation
au Botswana;

d) Fournir un nombre limit6 de v6hicules A moteur, notamment de motocyclettes,
de fagon A permettre aux volontaires, au repr6sentant r6sident et A ses col-
laborateurs de s'acquitter de leurs fonctions. L'Association assure l'entretien
desdits v6hicules. Ceux-ci demeurent la propri6t6 de l'Association;

e) Prendre A sa charge les frais d'assurance des volontaires.

Article VI. Le Gouvernement du Botswana s'engage A.:
a) D61ivrer aux volontaires, au repr6sentant r6sident et A ses collaborateurs les

visas n6cessaires, les permis d'entr6e et les permis leur donnant le droit de tra-
vailler au Botswana;

b) Fournir aux volontaires les moyens de s'informer de la situation locale qu'il juge
n6cessaires;

c) Accorder un traitement 6quitable aux volontaires, au repr6sentant resident et A
ses collaborateurs ainsi qu'A leurs biens, et veiller A ce qu'ils jouissent d'un traite-
ment non moins favorable que les autres ressortissants 6trangers r6sidant au
Botswana et s'acquittant de t~ches analogues;

d) Coordonner et pr6parer de mani~re ad6quate, en consultation avec le repr6sen-
tant r6sident, l'affectation des volontaires aux postes convenus et leur assurer le
soutien des organismes ou des projets auxquels ils ont accept6 d'etre affect6s;

e) Exon6rer les volontaires, le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs de tous
imp6ts personnels et progressifs, ou de tout autre imp6t susceptible d'etre perqu
au Botswana, sur les 6moluments regus de sources danoises hors du Botswana;

f) Exon6rer de droits de douane tous les effets personnels et mobiliers, A l'exclusion
des v6hicules A moteur import6s au Botswana dans les six mois de leur arriv6e au
Botswana;

g) Exon6rer l'Association de tous imp6ts, taxes et droits de douane sur le mat6riel
et les fournitures import~s par celle-ci au Botswana;

h) Autoriser l'Association A importer en franchise au Botswana ou A acheter, sans
acquitter les droits de douane correspondants, jusqu'A 5 v~hicules A moteur, et
jusqu'A 5 motocyclettes, A l'usage du repr6sentant r6sident et de ses col-
laborateurs;

i) Fournir gratuitement aux volontaires un logement convenable et le mobilier
strictement n6cessaire. En attendant de pouvoir fournir un logement convenable
aux volontaires, le Gouvernement prend A sa charge les frais de pension de ces
derniers dans un h6tel ou met A leur disposition quelque autre forme de loge-
ment convenable;

j) Fournir au repr6sentant r6sident et A sa famille aussi qu'A ses collaborateurs
danois et A leur famille un logement convenable dont le loyer sera identique a
celui qui est applicable aux fonctionnaires qui y ont droit;

k) Fournir gratuitement 4 bureaux ou l'6quivalent pour les services du repr~sentant
r6sident A Gaborone;
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1) Prendre A sa charge le cofit des voyages effectu~s par les volontaires dans l'exer-
cice de leurs fonctions et pendant une p6riode d'orientation, selon ce que le Gou-
vernement du Botswana pourra juger n6cessaire, conform6ment au Statut
g~n6ral;

m) Permettre aux volontaires d'acc~der aux m~mes services et aux 6tablissements
m6dicaux courants, que ceux auxquels ont acc~s d'autres volontaires au service
du Gouvernement du Botswana;

n) Tenir I'Association au courant de tout d6saccord grave qui pourrait surgir entre
un volontaire et l'organisme aupr~s duquel il est affect6;

o) Autoriser le repr6sentant r6sident et son adjoint A inspecter les volontaires et A
observer leurs activit6s.

Article VIL Le Gouvernement du Botswana a le droit d'exiger le rappel de
tout volontaire dont le travail ou le comportement ne lui parait pas satisfaisant et
consulte dans ce cas le repr~sentant r6sident pour faire rapatrier - conform~ment A
l'alin~a b de l'article V - et 6ventuellement remplacer le volontaire.

Article VIII. De m~me, l'Association a le droit de rappeler tout volontaire
apr~s consultation avec le Gouvernement du Botswana.

Article IX. Aux termes du contrat entre le volontaire et 'Association, le
volontaire a le droit de d6missionner aprbs avoir consult6 le repr~sentant r6sident et
donn6 un pr~avis raisonnable.

Article X. Le Gouvernement du Botswana reconnait qu'il ne peut etre fourni
de volontaires de I'Association que si les fonds n6cessaires sont disponibles au
Danemark.

Article XI. Le Gouvernement du Botswana assumera tous les risques et pren-
dra Ai sa charge toutes les actions d6coulant de toutes op6rations auxquelles s'appli-
que directement ou indirectement ce pr6sent Accord ou y relatifs. Sans que les dispo-
sitions qui suivent ne portent atteinte au caract~re g6n6ral de la phrase pr6cdente, le
Gouvernement du Botswana garantit et met hors de cause le personnel danois en cas
de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-int6rets, de
paiement de frais ou d'honoraires, A raison de d6c~s, de dommages corporels ou
mat6riels, ou de toute autre perte d6coulant, directement ou indirectement, d'un acte
ou d'une omission commis ou survenu au cours d'op6rations auxquelles s'applique le
pr6sent Accord. En cas de n6gligence grave ou de faute intentionnelle donnant lieu A
une r6clamation de ce genre, le personnel est tenu A r6paration envers le Gouverne-
ment de la R6publique du Botswana.

Article XII. Le Gouvernement de la R~publique du Botswana s'engage A ne
pas intenter de proc~s au repr6sentant r6sident, A ses collaborateurs et aux volon-
taires en raison de leurs crits et de leurs propos ou des actes effectu6s dans l'exercice
de leurs fonctions.

Article XIII. En cas d'arrestation ou de d6tention d'un volontaire, de son
conjoint ou de personnes qui sont A sa charge, ou de poursuites au criminel intentes
contre eux, le repr6sentant r6sident est averti imm6diatement.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et
demeurera valable jusqu'au quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date A laquelle l'un
des deux Gouvernements aura notifi6 A rautre son intention d'y mettre fin.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Ac-
cord.

FAIT A Gaborone le 29 avril 1975, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Botswana:
F. G. MOGAE

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
WINTHER SCHMIDT

ANNEXE

ASSOCIATION DANOISE POUR LA COOPERATION INTERNATIONALE

COPENHAGEN NV

CONTRA T D'EMPLOI DE VOLONTAIRE POUR LE DtVELOPPEMENT

Conform~ment aux r~glementations ci-jointes adopt~es par I'administration de I'Associa-
tion, la personne d~sign~e ci-apr~s

Nom Date de naissance

Volontaire:

Conjoint:

Enfant(s)

servira pendant deux ans en tant que volontaire pour le d6veloppement.

Pays oii s'effectuera le service .................................................

Dur~e du service ............. y compris une formation de ...... semaines effectu~e au
centre de formation de l'Association et une formation de ...... semaines dispens6e dans le
pays d'accueil, avant ou apr~s l'affectation en tant que .............................

L'affectation s'applique 6galement A ............ n6(e) le ............ avec qui le volon-
taire vit et souhaite continuer de vivre pendant toute la p6riode de service qu'il effectuera en
tant que volontaire pour le d6veloppement.

Dispositions particulires :

FaitA ......... le ........

(Signature du volontaire)

A Copenhague, le .............

Association danoise
pour la cooperation internationale

Vol. 1007,1-14770



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CONTRA T D'EMPLOI DES VOLONTAIRES POUR LE DEVELOPPEMENT

Conditions d'emploi approuv~es par I'administration de l'Association

1. Objectifs
Le volontaire met ses services A la disposition d'un pays en dveloppement en vue d'ap-

puyer ses efforts vers le d~veloppement 6conomique, I'6galit& sociale et l'ind~pendance politi-
que.

Le volontaire devra en outre participer, par ses connaissances et son experience, au travail
d'information sur les pays en dveloppement poursuivi au Danemark.

2. Formation
Le volontaire doit suivre la formation prescrite par l'Association.
Cette formation comporte un stage intensif de langue et un stage principal, qui se d(rou-

lent A l'tranger, g~n~ralement au centre de formation de I'Association, avant le commence-
ment du travail d'assistance. Les frais de cours, d'hbergement et de pension sont pris en
charge par I'Association, qui verse en outre au volontaire une certaine somme pour ses d6-
penses personnelles.

Apr~s avoir suivi le stage principal, le volontaire reqoit une formation compl~mentaire,
dont la dur~e et la nature, ainsi que le lieu ois elle est donn~e sont d~termin~s en commun par
l'Association et les autorit~s du pays d'accueil. Pendant la p~riode de formation complkmen-
taire, le volontaire pergoit son traitement.

3. Conditions d'emploi
La dur~e du service est de 24 mois, non comprise la p~riode de formation compl~men-

taire.
Pour toutes les questions d'ordre professionnel, le volontaire relive administrativement

des autorit(s locales, au meme titre que ses collfgues d'origine locale ou 6trangre.

Si elles le jugent n~cessaire, et apr~s avoir dfiment consult6 le volontaire, les autorit~s du
pays d'accueil ou 'Association peuvent dcider de le muter, le cas 6ch~ant, dans un autre pays
en d~veloppement auquel l'Association affecte des volontaires.

Le volontaire peut demander que la dcision relative A sa mutation soit examin&e par le
conseil industriel local.

4. Dispositions ginirales
Pendant la p~riode de formation et la p~riode de service, le volontaire ne peut participer At

aucune activit6 politique, commerciale ou autre incompatible avec ses fonctions de volontaire.
Sa conduite et son attitude doivent se conformer aux principes qui president A sa mission.

Le volontaire doit ob~ir aux lois et aux r~glementations en vigueur dans le pays d'accueil.
Pendant sa p~riode d'affectation, il doit se comporter avec la reserve voulue et veiller, notam-
ment, A ne pas compromettre les relations du Danemark et de l'Association avec le pays d'ac-
cueil en divulguant des informations reques au cours de sa mission.

Hormis ses 6moluments, le volontaire ne peut percevoir aucune autre r6mun~ration ni
aucun autre revenu dans le pays d'accueil, ni r~aliser de profits par la vente d'un moyen de
transport utilis6 dans le pays d'accueil. Tout profit de cette nature sera vers6 au compte du
programme, pour financer la r~alisation des projets entrepris par les volontaires dans le pays
d'accueil.

Toutefois, le volontaire peut accepter le versement d'honoraires pour des articles et des il-
lustrations parus dans des journaux et revues au Danemark et dans le pays d'accueil, A condi-
tion que cette retribution n'implique pas d'engagement professionnel. Les honoraires sont
verses A rAssociation, qui en depose le montant sur un compte d'attente et le remet au volon-
taire en m~me temps que les indemnit~s verses A la cessation de service.

Tant pendant la p~riode de formation que pendant la p(riode de service, le volontaire doit
se conformer aux r~gles et aux instructions 6nonc~es par l'Association. Grace A sa participation
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au conseil industriel local, le volontaire est en mesure d'exercer un contr6le sur les activit6s
locales de rAssociation en mati~re d'assistance et de gestion. En cas de d~saccord entre
I'Association et le volontaire sur les conditions d'emploi et de contrat, le volontaire peut
demander que le litige soit examin6 par le conseil industriel local, lequel, conform~ment A des
dispositions pr6cises, peut 6mettre une opinion dont l'Association tiendra compte dans sa d6ci-
sion finale.

5. Congd
Pendant son service, le volontaire a droit chaque ann6e A trois semaines de cong6.
Si les dispositions en vigueur dans le lieu d'emploi pr6voient un cong6 de plus longue

dur~e, le volontaire peut s'en pr6valoir, sous reserve de l'accord de ses sup~rieurs.
Le volontaire ne peut prendre son cong6 au moment de l'expiration du contrat que sous

reserve d'un accord avec les responsables locaux et l'Association.

6. Etablissement de rapports
Pendant son affectation, le volontaire doit faire rapport A 'Association, conform6ment

aux instructions pr6vues A cet effet. Le volontaire doit signaler imm~diatement tout probkme
grave li A la sant6 ou A des questions personnelles ou professionnelles.

Une fois son contrat termin6, le volontaire doit presenter A l'Association, sous forme de
rapport 6crit, un compte rendu et une 6valuation de sa mission.

L'Association a le droit d'utiliser le contenu de ces rapports pour l'information des can-
didats et des volontaires qui s'appritent A partir en mission, A condition que le volontaire ne s'y
soit pas express6ment oppos6. Ces rapports peuvent re 6galement utilis6s A d'autres fins d'in-
formation, sous reserve de l'accord du volontaire.

7. Emoluments et autres prestations
a) Pendant la dur6e de son affectation, un logement est mis gratuitement A la disposition

du volontaire, conform6ment aux r6glementations de I'Association et sur la base d'un accord
avec les autorit6s du pays d'accueil.

b) Une indemnit6 mensuelle, couvrant les d6penses alimentaires et les autres d6penses
personnelles, est vers6e au volontaire. Le montant de cette indemnit6 est fix6 par le Ministre
des affaires itrangres, sur la base des recommandations formul6es par l'Association, et ajust6
deux fois par an, en fonction de l'volution des prix dans le pays d'accueil.

c) Le volontaire regoit une prime forfaitaire destin6e A couvrir les frais d'6quipement
vestimentaire avant le depart du Danemark et les frais d'h~bergement au debut de la priode
d'affectation.

d) L'Association fournit au volontaire une petite motocyclette pour ses d~placements
personnels ou, s'il pr6f~re, une allocation mensuelle de transport, puisqu'elle s'engage vis-i-vis
du pays d'accueil A prendre en charge les frais de transport du volontaire. Des dispositions sp&
ciales pr~voient l'octroi de prets pour l'achat d'une voiture.

e) Une fois que le volontaire a termin6 le stage pr6alable de formation, il perqoit pen-
dant le reste de son affectation une indemnit6 mensuelle pour cessation de service dont le mon-
tant est fix6 par l'Association et index6 suivant les dispositions qui r~gissent au Danemark la
r6mun~ration des fonctionnaires. Ces sommes sont vers6es sur un compte d'attente au
Danemark et remises au volontaire A la fin de son affectation.

f) Outre le cong6 annuel, le paiement d'un treizi~me mois est accord6 au volontaire pour
chaque ann~e de service.

g) L'Association prend en charge les frais de voyage du volontaire depuis son dernier
lieu de r6sidence au Danemark jusqu'au lieu ofi doit se d6rouler la formation, ainsi que ses
frais de voyage pour se rendre jusqu'au lieu d'affectation et pour revenir au Danemark une fois
sa mission termin6e.

h) Le conjoint du volontaire regoit g6n6ralement la meme affectation que celui-ci. S'il
n'est pas possible de trouver une affectation appropri6e pour le conjoint, les dispositions per-
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tinentes pr6voient le versement d'une prime pour la dur6e de l'affectation, A condition que le
conjoint suive la proc6dure de s6lection et de formation pr6vue par l'Association. Dans ce cas,
un contrat sp6cial doit tre sign6.

i) Pour chaque enfant de moins de dix-huit ans qui vit avec lui et dont il a la charge, le
volontaire pergoit une allocation supplkmentaire qui s'ajoute aux prestations mentionnies aux
alin6as b, c, etf. Les frais de voyage des enfants sont pris en charge par I'Association, con-
form~ment aux dispositions de I'alin6a g.

k) Lorsque le volontaire a des enfants A charge au Danemark, il reioit de l'Association
une prime dont le montant ne peut exc6der celui de l'indemnit6 normale vers6e pendant la
p6riode d'affectation.

I) Outre les prestations mentionn(es aux alin6as a A k, le volontaire peut recevoir une
allocation sp6ciale et 8tre d~fray6 de certaines d~penses, en vertu de dispositions particuliires.

On trouvera le d6tail des dispositions concernant le remboursement des frais ainsi que le
bar~me approprit au verso de la page de signature.

Le volontaire doit tenir une comptabilit6 d6taill6e de ses d6penses; il est 6galement
responsable du mat6riel qui lui a 6 remis par l'Association et qu'il devra rendre quand la
demande lui en sera faite. Si le mat6riel requ est endommag6 ou perdu, le volontaire sera tenu
de le remplacer conform~ment aux dispositions du droit danois.

8. Assurance
L'Association souscrit une police d'assurance couvrant les risques du volontaire pendant

toute sa p6riode d'affectation, y compris pendant ses voyages pour se rendre au lieu d'affecta-
tion et pour revenir au Danemark, dans les domaines suivants:
- Maladie et, le cas 6ch~ant, rapatriement
- Accidents, dc~s, invalidit6
- Responsabilit6 civile - portant sur les biens et les personnes
- Mobilier et bagages.

L'Association souscrit 6galement une police d'assurance-groupe sur la vie pour les volon-
taires ayant des personnes A charge.

On trouvera ci-joint le contenu d6tailI6 des dispositions pr6vues par les compagnies
d'assurance.

L'Association prend en charge toutes les d6penses encourues par le volontaire du fait
d'une maladie, lorsque celles-ci ne sont pas couvertes par l'assurance. A son retour au
Danemark, le volontaire doit de son propre chef passer un examen m6dical visant A d6pister
toute maladie qui aurait pu etre contract6e pendant l'affectation. Les frais d'examen medical
sont pris en charge par l'Association lorsqu'ils ne sont pas couverts par l'assurance-maladie.

9. Fonds d'appui
Certaines dispositions pr6voient que l'Association peut, par l'interm6diaire du conseil in-

dustriel local, accorder des fonds pour l'achat de mat6riel ou pour le financement d'activit~s
entreprises sur le lieu de travail du volontaire ou dans la zone oil il est install6. Ces subven-
tions, pour etre accord6es, doivent r6pondre aux besoins d'assistance de la communaut6
locale.

10. Prolongation du contrat
Sous reserve d'un nouvel accord entre le volontaire et l'Association, le contrat peut etre

prolong6 pour une p6riode d'un an, A condition que les autorit6s du pays d'accueil le souhai-
tent et que cette prolongation soit compatible avec les objectifs du programme.

Dans le cas d'une prolongation de 12 mois pleins de la mission d'assistance, le volontaire a
droit A un voyage gratuit d'un mois au Danemark, y compris les d6lais de route. Pendant ce
mois, le volontaire perqoit une indemnit6 de subsistance calcul6e sur la base des taux en
vigueur au Danemark, au lieu des prestations susmentionn6es aux alin6as b, d, e,f, h et i du
paragraphe 7.
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Si les besoins de sa mission le rendent souhaitable, le volontaire peut obtenir une pro-
longation de son contrat au-delA de la limite des trois ans, mais sans qu'il ait droit A un voyage
pay& au Danemark avant les troisi~me et quatri~me ann~es d'excution de son contrat.

11. Rdsiliation du contrat
L'Association peut d~cider de mettre fin A la formation ou A la mission d'assistance du

volontaire, le cas 6ch~ant, sans pr~avis, si elle juge que, pour des raisons de sant6, des raisons
personnelles ou professionnelles ou pour toute autre raison, y compris dans l'intfr~t des rela-
tions entre le Danemark et le pays d'accueil, il est inopportun que le volontaire poursuive son
travail.

En cas de r~siliation du contrat, il appartient A 'Association de d~cider si le volontaire doit
payer, en tout ou en partie, les frais de son voyage de retour au Danemark et s'il doit rem-
bourser les indemnit~s perques pour ses frais d'instaflation et pour l'achat de vetements et de
mat~riel de travail. Le fait que la r~siliation du contrat soit due ou non A une faute du volon-
taire intervient notamment dans la d6cision de l'Association.

Le volontaire peut demander A I'Association de mettre fin A son contrat si cela lui parait
justifi6 pour des raisons de sant6, ou pour des raisons professionnelles ou personnelles.

12. Arbitrage
Tout litige entre I'Association et le volontaire, portant sur la teneur du present contrat ou,

de mani~re g~n~rale, sur les rapports contractuels, est tranch6 en vertu du droit danois mais ne
peut etre port& devant les tribunaux.

Les litiges sont r~glks par un tribunal arbitral compos6 de deux membres et d'un president
qui fait &galement fonction de m~diateur. L'Association et le volontaire d~signent chacun l'un
des deux membres du tribunal arbitral et nomment conjointement le president. En cas de
d~saccord sur le choix de ce dernier, il est nomm6 par le president du tribunal industriel.

Le president, qui doit r~pondre aux qualifications requises des juges en vertu de l'Admin.-
istration of Justice Act (loi sur l'administration de la justice), dirige les d~bats du tribunal ar-
bitral.
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ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIe ET L'I TAT COMORIEN CONCERNANT LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTIhRE
CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d~nomm6e ci-apr~s dl'Organisation>) et
I'Etat Comorien (d6nomm6 ci-apr~s ole Gouvernement )

D6sireux de donner effet aux resolutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit

Article L FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caractbre
consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop6-
reront en vue d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise
en oeuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
Sant&, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister

a) A fournir les services des conseillers charg6s de donner des avis et prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'ex-
perts et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un com-
mun accord;

c) A attribuer des bourses d'&tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign~s par le Gouverne-
ment et agr66s par I'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une for-
mation professionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par
son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1976 par la signature, conformment S I'article VI, paragraphe I.
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b) dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus;

c) dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques ap-
pliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techni-
ques et pratiques sont fondies.
5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le mat6riel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de pro-
pri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr&tes par l'Assembl6e mondiale de la
Sant6 et en vigueur A la date de la cession.
6. L'Assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dispo-
sitions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int6ret et au profit de la popu-
lation de l'Etat Comorien.

En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage A prendre A sa charge
tous les risques ou r6clamations r6sultant des op6rations entreprises dans le cadre du
pr6sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion desdites op6rations.
Sans que cette disposition puisse etre interprte comme restreignant la port6e
g6n6rale de la phrase qui prcede, le Gouvernement garantira l'Organisation ainsi
que ses conseillers, agents ou employ6s contre toutes actions en responsabilit~s, ins-
tances ou r6clamations et contre l'obligation de payer tous dommages-int6rets, frais
ou honoraires motiv6s ou occasionn6s par des d6c~s ou par des dommages caus6s k
des personnes ou A des biens; ou toutes autres pertes r6sultant directement ou in-
directement d'un acte ou d'une mission rentrant dans le cadre des op6rations vis6es
par le pr6sent Accord.

Article I. COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.
2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.
3. Le Gouvernement pr&era A l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et Ilaboration de conclusions, de donn6es de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre & l'Organisation d'analyser et d'6valuer les
r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix6es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes A l'assistance technique de
caractre consultatif, payables en dehors du pays et indiqu6es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entr6e dans le pays;
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c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans
le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par I'Organisation;

J) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du pr6sent Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES
Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractre
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et ser-
vices suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres ser-
vices annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service de person-

nel, de fournitures et de mat6riel;

e) I'utilisation de la poste et des t616communications pour les besoins officiels;
f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle

des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombent pas A l'Orga-
nisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, k la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n6cessaires A 'ex6cution
de sa tiche.

Article V. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organisa-
tion, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es'.
2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s
par elle en qualit& de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis6es par
le pr6sent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Organisation, au
sens de ladite Convention.

Article V.
1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les re-
pr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recuei des Tratds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publies ult~rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. Le present Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre I'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification pr~sent~e par I'autre Partie.
3. Le present Accord de base pourra Eire d6nonc6 par l'une ou I'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e A I'autre Partie, la d6nonciation prenant effet
60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FO1 DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dOment d6sign6s par I'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en quatre exemplaires en franqais.

Pour l'Etat Comorien :
Le Ministre des Affaires Etrangres,

[SignJ]
MOUZAOIR ABDALLAH

Sign6 a Moroni
le 9 avr. 1976

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant :

Bureau r~gional de I'Afrique,

[Signd]
Dr COMLAN A. A. QUENUM

Directeur r6gional

Sign6 A Brazzaville
le 26. II. 1976
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

BASIC AGREEMENT3 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE STATE OF THE COMOROS FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"),
and the State of the Comoros (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friend-
ly cooperation,

Have agreed as follows:

Article I. FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.
2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

d) preparing and executing such pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

I Translation supplied by the World Health Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
3 Came into force on 9 April 1976 by signature, in accordance with article VI (1).
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b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be ap-
propriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organization and the Government.

c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their profes-
sional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.
5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.
6. Technical advisory assistance, under the provisions of the present Agreement,
will be furnished exclusively in the interest and for the benefit of the State of the
Comoros.

In view of this fact the Government undertakes to bear all risks or claims
resulting from the activities undertaken within the framework of the present Agree-
ment, or arising in the course or on the occasion of those activities. Without prej-
udice to the generality of the preceding sentence, the Government shall secure the
Organization, as well as its advisers, agents and employees, from all liability suits,
demands or claims and from the obligation to pay any damages, costs or fees based
on, or arising on the occasion of the death of, or damage caused to persons or goods;
or any other loss resulting directly or indirectly from an action or mission coming
within the framework of the activities envisaged by the present Agreement.

Article IL COOPERATION OF THE GOVERNMENT
CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyze and evaluate the results of the programme of
technical advisory assistance.

Article IlL ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable out-
side the country, as follows:

a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the

point of entry into the country;
c) the cost of any other travel outside the country;
d) insurance of the advisers;
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e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization;

f) any other expenses outside the country approved by the Organization.
2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

b) the necessary office space and other premises;
c) equipment and supplies produced within the country;
d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;

e) postage and telecommunications for official purposes;
f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the

country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
"officials" within the meaning of the above Convention.

Article VI.
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly author-
ized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol.
371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the parties, signed
the present Agreement in four copies in French.

For the State
of the Comoros:

[Signed]
MOUZAOIR ABDALLAH

Minister for Foreign Affairs

Signed at Moroni
9 April 1976

For the World Health
OrganizAtion:

Regional Office for Africa,

[Signed]
Dr. COMLAN A. A. QUENUM

Regional Director

Signed at Brazzaville
26 February 1976
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

MOPCKOE CO]TIAIHEHIE ME)KAY FIPABI4TEYIbCTBOM COIO3A
COBETCK14X COIU14AIHCTI4LECKI4X PECHYBJIK 14 rIPA-
BI4TEJIhCTBOM PAH1Y3CKOfI PECI-YEJI4K4

IpaBHTe'IbCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecrny6iHK H
IlpaBHTCejbCTBO 4DpaHI1y3CKOf1 PCcny6lHKH,

)KenaH o6ecneqHTb FapMOHHqHOe pa3BHTHe MOPCKorO TOprOBoro o6MeHa
Me)KiIy COBeTCKHM COO3OM H (DpaHuHlel Ha OCHOBe CBO6OLb TOprOBOrO Mope-
liUaBaHHsI, COFJTaCHJIHCb 0 HH)KecnieayIoIeM.

CmambR 1. B HaCTomiteM CornameHHH:
1. I-OHHTHe OCYL[HO aorOBapHBaioIue AC CTOpOHbI> o3HaqaeT rno6oe

CYXIHO, Hecymuee dwnar 3TOIA CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHaMH. OaHaKO 3TO
nOHATHe He BIClJoqaeT BOeHHbie cyjla.

2. I'1OHITHe (<qIeH 3KHla)Ka cyiHa>> 03HaqaeT nio6oe JIHUo, Ief1CTBHTeJbHO
3aHATOe BO BpeMM perica Ha 6opTy BbIInOJIHeHHeM o6&3aHHOCTer, CB3H3aHHbIX C 3KC-
nljiyaTaUHel CyLaHa HjiH o6cny)KHBaHHeM Ha HeM, H BKJIOiqeHHOe B CyaLOBYIO pOJI,.

Cmambm 2. HacToAuxee CornaiueHHe nipHMeHMeTCH K TeppHTOPHH Coo3a
COBeTCKHX COUHarHCTHqeCKHX Pecny611HK, C OHOA1 CTOPOHbI, H K TeppHTOpHH
4DpaHY3CKOft PeCHy6nHKH, c apyrofl CTOPOHbl.

Cmamb 3. aOrOBapHBajoiufHeq CTopOHbI BHOBb nOLATBepwKXaIOT CBOIO
flpHBep)KeHHOCTb HpHHIHnaM CBO6OA~iI Me)KXIYHapOIHOrO MOPCKOFO ToprOBOrO Cy-
ZIOXOXCTBa H cornamaoTcsA B03LIep)KHBaThCA OT mIo6bIx geICTBHIt aHCKpHMHHa-
UHOHHOrO xapaKTepa B 3TOfl o6naCTH, nIOCKOJIbKY OHH y6e)KaeHbI, qTO TaKHe ieft-
CTBHA MOrYT HaHeCTH yujep6 pa3BHTHIO Me)KyHapOLaHOfl ToprOBJIH.

Cmnamb 4. aoroBapHBajoujmeCA CTOpOHbI coriamaloTcA:
a) nOOpIAPATb yqacTme CyaOB COBeTCKoro Coo3a H 'XpaHUHH B lepeBo3Kax rPY3oB

Mex)zy nOpTaMH o6eHx CTpaH H He npenATCTBOBaTb cy~aM fnOa c) iaroM [pyroft
)aoroBapHBaioueftcs CTopOHbtI oCyIeCTBJISTb riepeBO3KH rPY3oB Me)Kay Hop-
TaMH CBoeft CTpaHbI H nOpTaMH TpeTbHx CTpaH;

6) CoTpyaHH'qaTb B YCTpaHeHHH npenItTCTBHri, KOTOpbIe MOrYT 3aTpyaHHTb pa3BH-
THe MOPCKOFO ToproBoro o6MeHa Me)Kay riOpTaMH o6eHx CTpaH H pa3JHqHYIO
QC5ITCJMbHOCTh, CB3t3aHHYIO C 3THM o6MeHOM.
IoioKeHHA HaCTOtIIaeIt CTaTbH, KOTOpbie HMeIOT B BHAIY B3aHMHbie HHTepe-

Cbi o6eHx CTpaH, He 3aTparHBaIOT npaBo CYAOB nOa dijnaroM TpeTbHX CTpaH yqa-
CTBOBaTb B nepeBO3KaX rPY3oB Me)KQy IIOPTaMH aOrOBapHBaIOIHXCA CTOPOH.

CmambA 5. 4oroBapHBaoumHeCA CTOpOHbI cornauaioTct yKpenn1fl1Tb
B3aMHOe COTPYAHHqeCTBO B o611aCTH MOpCKorO TpaHcnOpTa B ayxe cor~iauieHHl 0
HayqHO-TeXHHqeCKOM H 3KOHOMHqeCKOM COTPYAHHqeCTBe OT 30 HIOHA 1966 roaa.

CmambA 6. 1. KaKAcaR AorOBapHBaioiLaAc3 CTOpOHa o6ecneeqHT B CBOHX
riopTax cy/aM no brnaroM apyroft CTOPOHbl TaKOe xce o6panienHe, KaKoe OHa npe-
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XIOCTaBJIJeT CBOHM cygIaM B TOM, ITO KacaeTcA B3HMaHH! HOPTOBbIX c6opoB H Ha-
nIorOB, CBO6oHOrO AOCTYHa B flOpTbI, a TaK)Ke HCnOJIb3OBaHHA aJI5 CYA1OB, 3KH-
na)Kefl nacca)KHpOB H rPY3oB Bcex yao6CTB, npeatHa3HaqeHHbIX IUIl MopeniaBaHHA
H KOMMepteCKHX onepauLHfl. HacToALuee lioJIO)KeHHe HMeeT B BHy, B tqaCTHOCTH,
npeaoCTaBjeHHe MeCT H npiqafia H norpy3Ho-pa3rpy3OqHoro o6opyUOBaHHA.

2. IO)KeHH.u npewbinyiuero nyHKTa He [pHMeHRiOTCA K MopeniaBaHHEO,
LeHTenbHOCTH H nepeBO3KaM, KOTOpbie no 3aKOHY 3ape3epBHpOBaHl AR1 ce63i
Ka)KgOft H3 AOrOBapHBatoiHXcA CTOpOH H, B qaCTHOCTH, K rlOPTOBbIM cny)K6aM,
6YKCHPOBKe, noiMaHCKOft npOBOaKe, HauHOHajrlbHOMy Ka6OTa)Ky H MOPCKOMY
pbI6OjiOBCTBy, a TaKwe K 4bopMaJrhHOCTIM, KacaiouxHMCS Bbe3Aa H npe6bBaHHI
HHOCTpaHueB.

CmambA 7. aoroBapHBaiOuHecn CTOpOHbI npeainpHMYT B npexienax cBoero
3aKOHOiaaTejibCTBa H rlOpTOBbIX npaBHJl Heo6xoRXHMbIe MepbI K TOMY, qTO6bI, no
BO3MO)KHOCTH, COKpaTHTb BpeMSI CTOAHKH CYAIOB B IIOpTaX H yIIpOCTHTb ocyiuie-
CTBJIeHHe LIeiCTBYIOILHX B HHX aaMHHHCTpaTHBHbIX, TaMo)KeHHbIX H CaHHTaPHbIX
4bOpMaIbHOCTeti.

B OTHOIIIeHHH 3THX dbopManEbHOCTefl 6yaIeT nlpeaOCTaBjIitTbCsI pe)KHM HaH-
6onee 6JnaronpHTCTByeMofl HaUHH.

CmambA 8. KaxcjaA H3 AoroBapHBaiomuHxcA CTOPOH 6yaueT nPH3HaBaTb
HauHoHaJIbHOCTb CYDOB iipyrofl AorOBapHBajoweflcA CTOpOHbI Ha OCHOBaHHH Ha-
XOatlHUJXCA Ha 6opTy 3THX CYJAOB 4OKyMeHTOB, BbIEIaHHbIX KoMneTeHTHbMH
BJIaCTAMH 3TOR xpyrofl aoroBapmatoueflcs CTOpOHbl B COOTBeTCTBHH C ee 3a-
KOHaMH H npaBHjiaMH.

CmambA 9. MepHTeJIbHbIe cBHjeTeJIbCTBa, BbXiaHHbIe KOMIeTeHTHbIMH
BJIaCTAMH, nPH3HaIOTCS o6eHMH CTOPOHaMH. PacqeT H B3HMaHHe MOPCKHX c60pOB
H HaJIOFOB 6yxlyT IIpOH3BOaHTbCAI Ha OCHOBe 3THX MepHTCji]HbIX CBHaeTeJIbCTB 6e3
nepeo6Mepa, npeLyCMOTpeHHOrO nOo)KeHHAMH, IpHMeHS1eMbIMH Ha TeppHTOPHH
,apyroft CTopOHbI.

Cmambm 10. Kawxxam H3 JoroBapHBaouiHxca CTOPOH nPH3HaeT ygOCTOBe-
peHHA JIHMHOCTH MOPAKOB, Bb[ilaHHbie KOMneTeHTHbIMH Bj1aCTAMH Apyroft JaoroBa-
pHBaIouletIcA CTopOHbI. TaKHMH YaOCTOBepeHHAMH JIHMHOCTH ABflSIIOTC:

- B OTHOIIIeHHH CoBeTCKoro Coo3a, (<nIacnopT MOpAKa CCCP>>;

- B OTHOiueHHH tI paHuY3CKOrI Pecny6HKH, ((nlpodeCCHOHaibHaA MOPCKaA
KHH)KKa>>.

CmambA 11. fTIHua, HMeIOuIHe YZIOCTOBepeHHA JIHqHOCTH, YHOMRHYTbIe B
CTaTbe 10 HaCToAuiero CornameHHA, MOryT 6e3 BH3bI CXOXIHTb Ha 6eper H
npe6blBaTb B pafloHe nOpTa CTOAHKH B TO BpeMR, Koraa HX CYAHO HaXO4HTCA B 3TOM
nOPTY, npH YCJIOBHH 3aHeCeHHA aHHbIX JIHU B CYUOBYIO pOJIb H B CHmCOK qjIeHOB
3KHna)Ka, BpyqaeMblii UOPTOBbIM BjlaCTAM.

npH cxone Ha 6eper H BO3BpaI1xeHHH Ha CYUHO 3TH jiHLa OJDKHbt npOXOUHTb
YCTaHOBJIeHHbIfl KOHTpOJIb.

CmambA 12. 1. YIHua, HMeiOujHie YIOMRHYTbie B CTaTbe 10 HaCToiufero
CornameHHA yAOCTOBepeHHA JIHqHOCTH OUHOrI H3 ,aOrOBapHBaOHIHXCA CTOPOH H,
He 3aHeceHHbIe B CYUOBYIO pOnb KaKoro-nH6O CyaHa, 6yayT HMeTb npaBo npocnfelo-
BaTb nO TeppHTOPHH apyroft aoroBapHBaio1ueflcA CTOPOHbI JIAI TOrO, qTO6bi
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ripH6bITb K MeCTy Ha3HaqeHHst Ha CYAHO, HaxoARLueecR B nOPTY 3TOf apyronl CTO-
POHbI fipH HaJlHqHH Ha YAOCTOBepeHHH JIHqHOCTH BH3bI 3TOIR CTOpOHbI H npenHca-
HHR 0 HanpaBneHHH Ha 3TO CyJAHO. 3TH BH3bI BbIIaIOTCJR KOMne'reHTHbIMH Bna-
CTIRMH Ka)wot¢ AOioroBapHBaoixefkcq CTOPOH16 B BO3MO)KHO KOPOTKHA CPOK. Ix
AeflCTBHe orpaHHqHBaeTCA CPOKOM B 15 nocjieCOBaTejbHbIX CYTOK H B HCKJIIOqH-
TeJlbHbIX CJ'yqasRX MO)K T 6bITb npoxIeHo no MOTHBaM, rnpHeMjIeMOCTb KOTOpbIX
onpeiaenseTcsi KOHeTHTHbIMH BjIaCTRMH.

2. ECIIH 4JICH 3ICHIa)Ka cYEIHa, HMeiOUIHil ynOMRHyToe B CTaTbe 10 yOCTOBe-
peHHe JIHqHOCTH, Bbica)KHBaeTCR B nOPTY Apyrofl 4OroBapHBaoiLxeftcA CTOpOHbI
no rIpHqHHe 6OjIe3HH, cnyIKe6H]lM O6CTORTejibCTBaM HJIH no ApyrHM MOTHBaM,
KOTOpbIe 6yaIyT IlPH3HaHbI npHeMJleMbiMH MeCTHbIMH BJIaCTAMH, 3Ta flOCJIeIHRSI
CTOpOHa xiaCT Ho6xOIHMOe pa3peimeHHe 3aHHTepecOBaHHOMY JIHIY B cny'ae roc-
nHTaJlH3aUHH HaXOAHTbCA Ha ee TeppHTOpHH, a Tamte BepHyTbCA B CBOIO CTpahy
JIH60 B npyrofl nOpT flocaUKH.

3. B HHTepecax MoperJiaBaHHA KaI1HTaH CyAHa, HaxoImnerocs B nopTy
Apyroft )joroBapHBaioueiftlcs CTOpOHbI, HJIH Ha3HaqeHH16f1 HM 4AeH 3KHnaKa,
noniyqaT pa3peiueHe OTnpaBHTbCI K KOHCYJY CTpaHbI dwiara CYRHa HJIH K npeacTa-
BHTeJIIO KOMIIaHHH, RBJIiSoIuei1c BflalejibiueM HrIH cbpaXTOBaTeJICM 3TOrO cyAHa.

Cmambw 13. aoroapHBatouiHecm CTOpoHbI coxpaHRIOT 3a co6of npaBo OT-
Ka3aTb BO Bie3Ae Ha HX COOTBeTCTByiOIUIHe TeppHTOPHH IIHijaM, HMeiOiIHM IpH3-
HaBaeMble YAOCTOBepeHHS JIHqHOCTH MOpHKOB, KOTOPbIX OHH COqTYT He)KeJiaTeJnb-
HI6IMH.

CmambA 14. 1. Cyae6Hbie BnaCTH OQHOfl UoroBapHBaoueflcA CTOpOHbI
He 6yiyT IIHHHMaTb K paCCMOTpeHHo rpa)KaaHcKHe Aejia, BO3HHKaIOUHe H3 cno-
POB MexKAY KanIHTaHOM H Io616IM qleHOM 3KHI1a)Ka cyxtHa apyroll qOroBa-
pHBaioelcs CTOpOHbI OTHOCHTeJIbHO OIJiaTbI Tpyala HAH aioroBopa 0 HarkMe
HHaqe, KaK no npocb6e HuH C cornacHs KOHCyJIbCKOrO aOJI)HOCTHOrO JIHxa CTpaHbI
4bnara CyAHa.

2. AAMHHHCTpaTHBHbIe H cyAe6Hbie BJIaCTH OAHOl JaoroBapHBaomueflcA
CTOpOHbI He 6 yIyT OCyuxeCTBJII Tb BMemuaTenbjCTBO B cnyqae npaBOHapyluieHHmt,
COBepiueHHbIX Ha 6opTy cyii~a xpyrofl JoroBapHBatowefics CTOpOHbI H HaxoortIme-
rocA B nOpTy nepBot CTOpOHbI, HHaqe, KaK B OAHOM H3 cnieXyIOWHX cjiyqaeB:

a) ecnIH HMeeTcI npocb6a HjiH cornacHe KOHCyna OTHOCHTeJIbHO BMeI'aTenbCTBa;

b) ecnH npaBoHapymeHHe HnH ero nOCJI e~CTBHA TaKoro poua, qTO OHH
3aTparHBaIOT CIIOKOfICTBHe H O6uxeCTBeHHbifl npAIOK Ha TePpHTOPHH HJIH B
nOPTY HJIH 3aTparHBaIOT O6ueCTBeHHyIo 6e3onacHOCTb;

c) ecJiH B aeie 3aMeiuaHo JIHIO, He BXOARlWee B COCTaB 3KHna)Ka.

3. I-onoxceHHRs HaCTOAutefl CTaTbH He 3aTparHBa]OT npaB MeCTHbIX BJiacTerl
B TOM, LITO KacaeTCA IIpHMeHeHH[ TaMO)KeHHOFO H CaHHTapHOFO 3aIOHOzIaTeJIbCTBa
H ripamHYn, a TaKxce ApyrHx Mep KOHTPOJIA, OTHOC3IUIHXCR K 6e3onaCHOCTH CyoaOB H
nOpTOB, oxpaHe qeJIoBeqecKOIl )KH3HH, CoxpaHHOCTH rPY3oB H AonyCKY HHOCTpaH-
ueB.

Cmambi 15. IpenPHRTHA OaIHOfl H3 4OrOBapHBaOIIUHXcA CTOpOH He
6 yayT o6naraT]cR upyrofk AoroBapHBaioiueftc CTOpOHOfl HanlOraMH Ha rIpH6mnblH
H aOXOabI, KOTOpbie 3TH pearIPHlTH! noloyqaIOT B pe3YJbTaTe 3KCIInyaTaIjHH B
Me)KJyHaPOJIHbIX nepeBo3Kax CYJOB, HpHHaJreKaIU.HX HIH 3a4)paXTOBaHHbIX HMH.
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Cbepa H cnoco6b npHMeHeHH HaCTomuero nOJIO2KeHHx 6 yayT onpeaeneHbi
06MeHOM rIHcbMaMH.

CmambA 16. ECJiH CyAHO OAHOft H3 LAoroBapHBatountxcH CTOpOH nlOTepnHT
Kopa6lleKpyueHHe, CjtweT Ha MenJm HAH 6yaeT BbI6poeHo Ha 6eper HnH noTepnHT
KaKylO-31H60 apyryto aBapHIo y 6eperoB apyroro rocyaapCTBa, KOMnIeTeHTHble
BJIaCTH 3TOrO rocyJIapCTBa OKa)KyT naccaNCHpaM, a TaKmKe CYLIHY H ero rpy3y
TaKyIo )we fOMOII b H coAXeiCTBHe, KaK H CYIHy noIA CBOHM CO6CTBeHHbIM dmJaroM.

CyUaHO, noTepneeuiee anapHIo, ero rpy3 H 3anacbI He o6naraoTcH TaMoaKeH-
HbIMH nOaLJIHHaMH, eCJIH OHH He AOCTaBJIeHbl anAIn! OTpe6leHHt HJIH HCllOJIb30o-
BaHHA Ha MeCTe.

Cmanma 17. B uenux coruacoBaHHoro npHMeHeHHE nono)KeHHfl CTaTefl 3, 4
H 5 HaCTo ero CornameHHA JoromBapHBajoumecm CTOpOHbl corJiaLlaloTcA:

- HpOBORIHTb KOHCyJIbTaLIHH H o6MeHHBaTbCA HH4dOpMauHefk qepe3 noCpeACTBO
CBOHX KOMrleTeHTHbIX opraHOB B TOM, 4TO Kacaerc pa3uIHqHbix acneKTOB MOP-
CKorO TOprOBOrO 06MeHa;

- HOOWLPATb KOHTaKTbI Meway Od4H1WaJIbHblMH npeACTaBHTeJIRIMH 3THX KOMne-
TeHTHbIX opraHOB Ha BblCiueM ypOBHe, a TaKwe KOHTaKTbM MexKIy npeCTa-
BHTeJIAMH 3aHHTepecOBaHHbIX aeJOBbIX KpyrOB;

- nopyqaTb H3yqeHHe BorlpOCOB Yny'tieHHS1 H pa3BHTHR MOpCKHX nepeBo0K
MewKuy nOpTaMH o6eHX CTpaH CMeuaHHOfk KOMHCCHH, KoTopaA 6yaeTa xeAlCTBO-
BaTh B paMKax COBMeCTHOfk aeKnapaHH OT 30 HIOHAI 1966 roga.

CmambA 18. Kaxiam H3 oroBapHBaiowHxcq CTOpOH yBeaIOMHT ApyryIo
CTOpOHy 0 3aBepuieHHH npoIuegyp, Heo6xO.UHMbIX B COOTBeTCTBHH C ee KOHCTHTy-
UHefl jam BBeaeHH1 B CHRIY HaCTOaixero CornaeHHIA, KOTOpOe BCTynHT B CHJY B
nepBbIfl JJeHb BTOpOrO MecAua, C'IHTaA C aaTbi noCJIeAHerO yBeaOMJIeHHst.

HacTosuee CorxameHHe 6yaleT OCTaBaTbC3t B CHJI 10 Tex nop, noKa OuaHa H3
JoOaOBaHBaIouxHxc1 CTOpOH He aeHOHCHpyeT erO c nlpeIBapHTerIbHbIM yBeaoMjie-
HHeM 3a Il eCTb MeCIeB.

B YaOCTOBEPEH4E mErO HHKenOanHcaBLIIHeCA, ROJI)KHbIM o6pa3oM ynOJIHOMO-
'OeHHbie CBOHMH COOTBeTCTBYIOIXHMH IpaBHTeJIbCTBaMH, IIOanHCaJIH HaCTOllee
CoruameHHe H npHJIO)KHJIH K HeMy CBOH neqaTH.

COBEPIJEHO B FlapHxe 20 anpenA 1967 roaa B ABYX 3K3emnIrpax Ha PYCCKOM H
clpaHUy3cKOM .13bIKaX, npH'teM o6a TeKCTa HMelOT OflHHaKOByIO CHJRy.

3a flpaBHTejbCTBO 3a I-paBHTeuibCTBO
Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX 'IpaHUY3CKaoI Pecny611HKH:

Pecny61HK:

[Signed- Signe'll [Signed- Signd] 2

Signed by V. Bakaev - Signt par V. Bakaev.
2 Signed by J. Chaman- Sign6 par J. Chaman.
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ACCORD' MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R18PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII TIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANCAISE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique fran~aise,

D6sireux d'assurer le d6veloppement harmonieux des 6changes maritimes entre
l'Union Sovi~tique et la France fond6 sur la libert6 de la navigation commerciale,
sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. Dans le pr6sent Accord
1. Le terme <navire d'une Partie Contractante > d6signe tout navire battant

pavillon de cette Partie, conform~ment A sa 1gislation. Cependant ce terme ne com-
prend pas les navires de guerre.

2. Le terme <membre de l'6quipage du navire>>d~signe toute personne occup6e
pendant le voyage A bord du navire A 'exercice de fonctions li6es A l'exploitation du
navire ou A son entretien, et figurant sur le r6le de l'quipage.

Article 2. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de l'Union des Rpubliques
Socialistes Sovi6tiques d'une part et au territoire de la R~publique Frangaise d'autre
part.

Article 3. Les Parties Contractantes r6affirment leur attachement au principe de
la libert6 de la navigation commerciale et conviennent de s'abstenir de toutes actions A
caractre discriminatoire dans ce domaine, car elles sont convaincues que de telles ac-
tions sont de nature A nuire au d~veloppement du commerce international.

Article 4. Les Parties Contractantes conviennent :
a) d'encourager les navires de l'Union Sovi6tique et de la France A participer au

transport de marchandises entre les ports des deux pays et de ne pas faire obstacle A
ce que les navires battant pavilion de l'autre Partie Contractante effectuent des
transports de marchandises entre les ports de leur pays et ceux de pays tiers;

b) de coop6rer A l'61imination des obstacles susceptibles d'entraver le dveloppement
des 6changes maritimes entre les ports des deux pays et les diverses activit6s qui
rel~vent de ces 6changes.
Les dispositions du pr6sent article qui sont conques dans l'int6r& r6ciproque des

deux pays ne portent pas pr6judice au droit des navires battant pavillon des pays tiers
d'effectuer des transports de marchandises entre les ports des deux Parties Contrac-
tantes.

Article 5. Les Parties Contractantes conviennent de renforcer leur cooperation
dans le domaine des transports maritimes dans l'esprit de I'Accord de cooperation
scientifique, technique et &conomique du 30 juin 19662.

I Entr6 en vigueur le Ier septembre 1967, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la dernire des notifications
par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles re-
quises, conform~ment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 589, p. 109.
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Article 6. 1. Chacune des Parties Contractantes assurera dans ses ports aux
navires battant pavillon de I'autre Partie le meme traitement qu'A ses propres navires en
ce qui concerne la perception des droits et taxes portuaires ainsi que la libert6 d'accis
aux ports, leur utilisation et toutes les commodit6s qu'elle accorde A la navigation et
aux op6rations commerciales pour les navires et leurs 6quipages, les passagers et les
marchandises. Cette disposition vise notamment l'attribution des places A quai et les
facilit6s de chargement et de d6chargement.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne s'appliquent pas aux naviga-
tions, activit6s et transports l6galement r6serv6s par chacune des deux Parties et,
notamment, aux services de port, au remorquage, au pilotage, au cabotage national et
A la pche maritime, ni aux formalit6s relatives A l'entr6e et au s6jour des 6trangers.

Article 7. Les Parties Contractantes, dans le cadre de leurs 16gislations et de
leurs r~glements portuaires, prendront les mesures n6cessaires en vue de r6duire dans la
mesure du possible le temps de sjour des navires dans les ports et de simplifier l'ac-
complissement des formalit6s administratives, douaniires et sanitaires en vigueur dans
lesdits ports.

En ce qui concerne ces formalit6s, le traitement accord6 sera celui de la nation la
plus favoris~e.

Article 8. Chacune des Parties Contractantes reconnaitra la nationalit6 des
navires de l'autre Partie Contractante 6tablie par les documents se trouvant A bord de
ces navires, dilivr6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie Contractante con-
form6ment A ses lois et riglements.

Article 9. Les certificats de jauge d61ivr6s par les autorit6s comp~tentes sont
reconnus par les deux Parties. Le calcul et le paiement des droits et taxes de navigation
se font sur la base de ces certificats de jauge sans qu'il soit proc~d6 A un nouveau
jaugeage conforme aux dispositions applicables sur le territoire de l'autre Partie.

Article 10. Chacune des Parties Contractantes reconnait les documents
d'identit6 de marins dilivr(s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie Contrac-
tante. Lesdits documents d'identit6 sont, en ce qui concerne l'Union Sovi6tique, le
opasseport de marin d'URSS , et en ce qui concerne la R6publique Frangaise le
«livret professionnel maritime>).

Article 11. Les personnes en possession des documents d'identit vis6s i l'ar-
ticle 10 du present Accord peuvent, sans visa, descendre A terre et s6journer dans la
commune o/i se trouve le port d'escale pendant que leur navire se trouve dans ledit
port, d~s lors qu'elles figurent sur les r6les d'6quipage du navire et sur la liste remise
aux autorit6s du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes doi-
vent satisfaire aux contr6les r6glementaires.

Article 12. 1. Les personnes titulaires des documents d'identit6 d'une des Par-
ties Contractantes vis6s A l'article 10 du pr6sent Accord, mais ne figurant pas sur les
r6les d'6quipage d'un navire, auront le droit de transiter par le territoire de rautre Par-
tie Contractante pour rejoindre leur poste d'affectation A bord d'un navire se trouvant
dans un port de l'autre Partie Contractante, sous r6serve que leurs documents d'identit6
soient revetus du visa de ladite Partie et qu'elles soient munies d'un ordre d'embarque-
ment.
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Lesdits visas seront d~livr~s par les autorit~s comptentes de chacune des Parties
Contractantes dans les d6lais les plus brefs possible. Leur validit6 sera limit6e A une
dur6e de 15 jours cons~cutifs qui pourra 8tre exceptionnellement prolong6e pour des
motifs valables dont 'appr6ciation appartient aux autorit6s comp6tentes.

2. Lorsqu'un membre de l'6quipage titulaire du document d'identit6 vis6 A l'arti-
cle 10 est dibarqu6 dans un port de l'autre Partie Contractante pour des raisons de
sant6, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par les
autorit6s locales, celles-ci donneront les autorisations n6cessaires pour que l'int6ress6
puisse en cas d'hospitalisation sjourner sur son territoire et qu'il puisse, soit regagner
son pays d'origine, soit rejoindre un autre port d'embarquement.

3. Pour les besoins de la navigation, le capitaine d'un navire qui se trouve dans
un port de I'autre Partie Contractante ou tel membre de l'6quipage qu'il d6signe, est
autoris6 A se rendre aupr~s du consul de rautre Partie Contractante ou du repr6sen-
tant de la Compagnie qui est propri6taire ou a affrt6 le navire.

Article 13. Les Parties Contractantes se r6servent le droit d'interdire l'entr6e
de leurs territoires respectifs aux personnes en possession des documents de marins
susmentionn~s qu'elles jugeront ind6sirables.

Article 14. 1. Les autorit6s judiciaires d'une des Parties Contractantes ne
pourront connaitre de procis civils A la suite de diff~rends entre le capitaine et un
membre quelconque de 1'Nquipage d'un navire appartenant A l'autre Partie Contrac-
tante portant sur le salaire ou le contrat d'engagement qu'A la demande ou avec l'ac-
cord du fonctionnaire consulaire du pays dont ledit navire bat pavillon.

2. Les autorit6s administratives et judiciaires de l'une des Parties Contrac-
tantes n'interviendront A roccasion des infractions commises A bord d'un navire rele-
vant de 'autre Partie Contractante et se trouvant dans un port de la premiere Partie
que dans Fun des cas suivants :
a) si la demande d'intervention est faite par le consul ou avec son accord;
b) si l'infraction ou ses consequences sont de nature h compromettre la tranquillit6

et rordre publics A terre, ou dans le port, ou A porter atteinte A la s6curit6 publi-
que;

c) si des personnes 6trangires A rNquipage se trouvent en cause.
3. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux droits des

autorit(s locales pour tout ce qui concerne l'application de la 16gislation et de la
r6glementation douaniires, la sant6 publique et les autres mesures de contr6le con-
cernant la s6curit6 des navires et des ports, la sauvegarde des vies humaines, la sfaret6
des marchandises et I'admission des 6trangers.

Article 15. Les entreprises de l'une des Parties Contractantes ne seront pas
assujetties par l'autre Partie Contractante aux imp6ts sur les b6n6fices et revenus que
ces entreprises per~oivent du fait de 'exploitation en trafic international de navires
qu'elles possdent ou qu'elles affrktent.

Un 6change de lettres fixera le champ et les modalit6s d'application de la pr6sente
disposition.

Article 16. Si un navire de l'une des Parties Contractantes fait naufrage,
6choue ou subit toute autre avarie pros des c6tes de l'autre Etat, les autorit(s com-
p6tentes dudit Etat accorderont aux passagers, ainsi qu'au navire et A sa cargaison,
les memes protection et assistance qu'A un navire battant son propre pavilion.
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Le navire qui a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne sont pas
passibles de droits de douane s'ils ne sont pas livr(s b la consommation ou utilis6s sur
place.

Article 17. Pour 'application concert6e des dispositions des articles 3, 4 et 5
du pr6sent Accord les Parties Contractantes conviennent :
- de proc6der A des consultations et d'6changer des informations par rin-

term~diaire de leurs organismes comptents en ce qui concerne les divers aspects
des 6changes maritimes;

- de favoriser A l'6chelon le plus 6lev6 les contacts entre les repr~sentants officiels
des m~mes services ou organismes comp6tents ainsi qu'entre les repr6sentants des
milieux d'affaires int~ress~s;

- de confier l'6tude des questions relatives A l'am6lioration et au d(veloppement des
transports maritimes entre les ports des deux pays 6 une commission mixte fonc-
tionnant dans le cadre de la d6claration commune du 30 juin 1966.

Article 18. Chacune des Parties Contractantes notifiera A l'autre l'ac-
complissement des proc6dures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du
pr6sent Accord, qui prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de
la derniire notification.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu't ce que l'une des Parties Con-
tractantes le d6nonce, moyennant pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dilment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT ti Paris, le vingt avril mil neuf cent soixante-sept, en deux exemplaires, en
langue russe et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique Franiaise:

Socialistes Sovi6tiques

[Signe - Signed]' [Signd - Signed]'

Signed by V. Bakaev-Sign& par V. Bakaev.
2 Signed by J. Chaman-Sign6 par J. Chaman.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the French Republic,

Desiring to ensure the harmonious development of maritime trade between the
Soviet Union and France on the basis of the freedom of merchant shipping, have
agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "ship of a Contracting Party" means any vessel flying the flag of

that Party in accordance with its laws. The term shall not, however, include war-
ships.

2. The term "crew member of ship" means any person actually employed for
duties on board during a voyage in the working or service of a ship and included in
the crew list.

Article 2. This Agreement shall apply to the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics, on the one hand, and to the territory of the French Republic, on
the other.

Article 3. The Contracting Parties reaffirm their commitment to the prin-
ciples of the freedom of international merchant shipping and agree to refrain from
any action of a discriminatory nature in this respect, being convinced that such ac-
tion could be prejudicial to the development of international trade.

Article 4. The Contracting Parties agree:
(a) to encourage the participation of ships of the Soviet Union and of France in

freight transport between the ports of the two countries and not to prevent any
ship sailing under the flag of the other Contracting Party from engaging in
freight transport between the ports of its country and ports of third countries;

(b) to co-operate in removing obstacles which may hinder the development of
maritime trade between the ports of the two countries and the various activities
connected with such trade.
The provisions of this article, which take into account the mutual interests of the

two countries, shall not affect the right of ships sailing under the flag of a third coun-
try to participate in freight transport between the ports of the Contracting Parties.

Article 5. The Contracting Parties agree to strengthen mutual co-operation in
the field of maritime transport in the spirit of the Agreement on scientific, technical
and economic co-operation of 30 June 1966.2

1 Came into force on I September 1967, i.e. the first day of the second month following the last of the notifications by

which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their required constitutional procedures, in
accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.

Vol. 1007,1-14772



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 193

Article 6. 1. In respect of the levying of port dues and charges, free access to
ports and the use for ships, passengers, crews and cargo of all the facilities provided
for navigation and commercial transactions, each Contracting Party shall ensure
that ships sailing under the flag of the other Party are accorded the same treatment in
its ports that it accords to its own ships. This provision refers, in particular, to the
allocation of docking space and loading and unloading facilities.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to navigation,
activities and transport which are legally reserved by each of the Contracting Parties
for itself and, in particular, to port services, towage, pilotage, the domestic coasting
trade and sea fishing, or to the formalities concerning the admission and residence
of aliens.

Article 7. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation
and port regulations, take the necessary measures, wherever possible, to reduce the
time spent by ships in ports and to simplify the completion of administrative,
customs and health formalities applicable in ports.

As regards those formalities, the treatment accorded shall be that of most
favoured nation.

Article 8. Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of
the other Contracting Party on the basis of the documents on board those ships
issued by the competent authorities of the other Contracting Party in accordance
with its laws and regulations.

Article 9. Tonnage certificates issued by the competent authorities shall be
recognized by both Parties. Maritime dues and charges shall be calculated and levied
on the basis of these tonnage certificates without remeasurement, in accordance with
the provisions applicable in the territory of the other Party.

Article 10. Each Contracting Party shall recognize the seafarer's identity
documents issued by the competent authorities of the other Contracting Party. Such
identity documents shall be:
- in the case of the Soviet Union, the "USSR seaman's passport";
- in the case of the French Republic, the "Maritime professional carnet".

Article 11. Persons in possession of the identity documents referred to in arti-
cle 10 of this Agreement may go ashore without a visa and stay in the area of the port
of call while the ship is lying in the port, provided that they are included in the crew
list and in the list submitted to the port authorities.

When going on shore and returning to the ship, such persons must go through
the required control.

Article 12. 1. Persons who are in possession of the identity documents of
one of the Contracting Parties referred to in article 10 of this Agreement but are not
included in the crew list of any ship shall be entitled to pass through the territory of
the other Contracting Party in order to report for duty on board a ship in a port of
the other Party, provided that their identity documents bear a visa of that Party and
they hold an embarkation order. Such visas shall be issued by the competent authori-
ties of each Contracting Party as quickly as possible. Their validity shall be limited to
a period of 15 consecutive days, which may, in exceptional cases, be extended for
reasons found acceptable by the competent authorities.
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2. If a crew member of a ship holding an identity document referred to in arti-
cle 10 is sent ashore in a port of the other Contracting Party for health reasons,
because of service conditions or for other reasons recognized as valid by the local
authorities, that Party shall give the necessary authorization to the person concerned
to remain in its territory, if hospitalization is needed, and either to return to his coun-
try of origin, or to proceed to another port of embarkation.

3. In the interests of navigation, the master of a ship which is in a port of the
other Contracting Party, or a crew member designated by him, shall receive permis-
sion to visit the consul of the ship's flag State or a representative of the company
which owns or has chartered the ship.

Article 13. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to
their respective territories to persons holding the recognized seafarer's identity
documents whom they regard as undesirable.

Article 14. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall enter-
tain civil proceedings arising out of disputes between the master and any crew
member of a ship of the other Contracting Party concerning wages or a contract of
service only at the request or with the consent of the consular officer of the ship's flag
State.

2. The administrative and judicial authorities of one Contracting Party shall
intervene in the event of an offence committed on board a ship of the other Contract-
ing Party while it is in a port of the first Party only in one of the following cases:
(a) if a request for intervention is made by the consul, or with his consent;
(b) if the offence or its consequences are such as to disturb the peace or public order

in the territory or in the port or to endanger public safety;
(c) if a person who is not a crew member is involved.

3. The provisions of this article shall not affect the rights of the local
authorities in all matters relating to the application of customs and health laws and
regulations, or of other measures of control relating to the safety of ships and ports,
the protection of human life, the security of cargoes and the admission of aliens.

Article 15. The enterprises of one Contracting Party shall not be subject in
the other Contracting Party to taxes on the profits and income which such enter-
prises derive from the operation in international transport of ships owned or
chartered by them.

The scope of and procedures for the application of this provision shall be deter-
mined by an exchange of letters.

Article 16. If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground on a
shoal or on shore or sustains any other damage on the coast of the other State, the
competent authorities of that State shall render to the passengers and also to the ship
and its cargo the same aid and assistance as to a ship flying its own flag.

A ship which has been damaged and its cargo and stores shall be exempt from
customs duties unless they are delivered for local use or consumption.

Article 17. In order to ensure the co-ordinated application of the provisions
of articles 3, 4 and 5 of this Agreement, the Contracting Parties agree:
- to hold consultations and exchange information through their competent bodies

in relation to various aspects of maritime trade;
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- to encourage contacts at the highest level between official representatives of
those competent bodies, and also contacts between representatives of interested
business circles;

- to entrust the study of questions relating to the improvement and development
of maritime transport between the ports of the two countries to a mixed commis-
sion, which shall operate within the framework of the joint declaration of
30 June 1966.

Article 18. Each Contracting Party shall notify the other Party of the comple-
tion of the procedures required under its Constitution for the entry into force of this
Agreement, which shall enter into force on the first day of the second month after the
date of the last notification.

This Agreement shall remain in force until one of the Contracting Parties de-
nounces it with six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Paris on 20 April 1967, in duplicate in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the French Republic:

Republics:
[V. BAKAEV] [J. CHAMAN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIUEHIE 0 COTPYAHIqECTBE B OBJIACTI4 TYPI43MA
ME)KAY FIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X COUP4A-
JI4CTMMIECKMIX PECIIYJIIK 14 HPABITEJTbCTBOM BEH-
FEPCKOI HAPOAHOIl PECIYBIH4KI4

lpaBHTenbCTBO COK)3a COBeTCKHX CO.HaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H
lpaBHTenbCTBo BeHrepcKoI Hapox HOAl Pecny6nIKH,

B COOTBeTCTBHH c nPHHuHnaMH )JoroBopa o alpy)x6e, B3aHMfOi noMoUaH H
COTpyQHHqeCTBe MewKay CO13OM COBeTCKHX COuHaiHCTHqeCKHX Pecny6nHK H
BeHrepcKoit HapoAHofA Pecny6jiHKof1, nonkiHCaHHbIM 7-ro ceHTA6pA 1967 rola B
ropojie ByganelITe,

pyKOBOQCTByACb CTpeMjIeHHeM K J4aJrbHeftuieMy pa3BHTHIO H YKpeIIeHHIO
6paTCKHX OTHoIIeHHIl, OCHOBaHHbIX Ha IIPHHLIH1aX npojieTapcKoro HHTepHa-
LHOHaJIH3Ma,

B IueJrIsiX Co3AaHHA HaH6oiee 6jiaronpHATHbIX YCJIOBHf1 DJI3 pa3BHTH3R TYPH3Ma
KaK OAHOrO H3 4baKTOpOB yrny6neHHA tpy)KeCTBeHHbIX CBA3el1 H niyqiero 03-
HaKOMjieHHR C )KH3HbtO o6OHX HapogoB,

HCXOXIR H3 HHTepecoB pacIIHpeHHt COTpyAHHmeCTBa B o611aCTH TYPH3Ma
Me)KUay COO3OM COBeTCKHX COuHaiiHCTHqeCKHX Pecny61HK H BeHrepcKork Hapoa-
HOr1 Pecny6iHKof1,

peuHnH 3aKmlrOqHTb HaCTOqiaee CoriaieHHe o COTpyaHHqeCTBe B o6IaCTH Ty-
PH3Ma H C 3TOI l ejiblO Ha3HaqHBH CBOHMH yHOnIHOMoqeHHbIMH:

1-paBHTeIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COiiHaHCTHqeCKHX Pecny6nHK: HHKHTHHa
CepreA CepreeBHqa, HaqaiHHKa FJIaBHoro ynpaBieHHA no HHOCTpaHHOMY
TYPH3My nlpH COBeTe MHHHCTPOB CCCP;

I-paBHTenbCTBO BeHrepcKori HapoRHor Pecny6nHKH: I4UITBaH CYPaH, I-peacega-
Ten BeHrepcKoro FocyaapCTBeHHOrO CoBeTa ro genaM TypH3Ma-MHHHCTpa
BHYTpeHHefI TOprOBIH

KOTOPbie nocne o6MeHa CBOHMH nOj.IHOMOqH3RMH, HaIlfeHHbIMH B aOJI)KHOIR
d1opMe H nOJIHOM nopHAKe, IOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecJeypotueM:

CmambA 1. aoroBapHBaaoiHecA CTOpOHbI 6yAyT pacuIHpsATb H YKpenJTATb
CoTpYRHH4eCTBO B o62IaCTH TYPH3Ma B uejIAx nyqiuero B3aHMHoro O3HaKoM.leHHA C
,aOCTH)KeHHAMH B o6naCTH 3KOHOMHKH, COULHabHorO pa3BHTHA, KYJbTYpbI H
HayKH, a TaKwe C HCTOpHqeCKHMH naM3ITHHKaMH, npHPoAo0I H AOCTO-
HpHMeqaTeibHOCTAMH, C KYJIbTypHbIMH H HCTOPHqeCKHMH TpaaIuH5HMH o6oHx
rocyJiapCTB.

Cmamb.s 2. aoroBapHBaoiuHecq CTOPOHbi 6yXUyT COTPYaIHHqaTb B o6n1aCTH
pa3BHTHH TYPH3Ma Ha OCHOBe paBHOnpaBHA H B3aHMHOfI BblrOgIm H 6yAyT BceMepHO
cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO BCeX BHAIOB TypH3Ma, B TOM qHcnce:

- opraHH30BaHHoro rpynnOBOrO H HHIaHBHyaJlbHorO TypH3Ma,

- MOJIOIe)KHOrO TypH3Ma,

- CneIUHaJIH3HPOBaHHOFO TypH3Ma,

- TYPH3Ma Me)Kay IInOpOHeHHbIMH ropoaaMH H o6.IaCTAMH,

Vol. 1007, 1-14773



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199

- aBTOTypH3Ma,

- noe3AIOK TYPHCTOB Ha KOHrpeccbI, CHMflO3HyMbI, KOHdjepeHIHH, BbICTaBKH,
CnlOpTHBHbie MeponpHATHA, My3blKaJlbHbie H TeaTpa.lbHbIe deCTHBaJIH.

Cmambn 3. JZoroBapHBaO1mHecH CTOPOHbi 6yayT cnoco6CTBOBaTb nOC-
TOAHHOMY H TeCHOMY COTpyAHHqeCTBy Me)KEay HpaBHTeJbCTBeHHbIMH opraHaMH no
TYPH3MY o6OHx rocyxlapCTB, a TaKwe Me)Ky atpyrHMH opraHH3aLIHAMH H Y4pe-
)KJ~eHHRMH, 3aHHMalOLIHMHCH BOIpOCaMH TypH3Ma, BKOaHlO KoOPHHaIIHIO nepc-
IneKTHBHbIX IriaHOB pa3BHTH31 TypHCTCXHX CBst3eri.

CmambA 4. aoroBapHBajolHecA CTOPOHbi 6yAyT cone#tCTBOBaTb nOCTOAH-
HOMY H CHCTeMaTHqecKoMy o6MeHy OfibITOM BO Bcex o6nacTAX HHOCTpaHHOrO H
BHyTpeHHerO TYPH3Ma o6OHx rocytaapCTB qepe3 COOTBeTCTByIOUIHe TYPHCTCKHe
opraHH3aIuHH.

Cnmmb)l 5. aoroBapHBaioIUHecA CTOpOHbI 6yayT [IpOqBJISITb HHHuHaTHBY H
CO]eI CTBOBaTb O6MeHY 3KCnepTaMH no pa3nHqHbIM o61naCTAM TYPH3Ma (rocyaap-
CTBeHHbIX, IleHTpanbHblX H MeCTHbIX opraHOB no TYPH3MY, 6opo nyTeiueCTBHfi,
roCTHHH1l, pecTopaHOB), HaytIHbIMH pa6OTHHKaMH B o611aCTH TypH3Ma,
npenoUlaBaTejIMH H CTyLIeHTaMH, )KypHaJIHCTaMH H rHaMH.

YCJIOBH o6MeHa 3KCriepTaMH orOBapHBaOTCt cornialueHHAMH Me)Kay
KOMIeTeHTHbIMH opraHaMH aorOBapHBaIouwHxcA CTOPOH.

ZoroBapHBaOIUHect CTOpOHbI 6yauyT CoXICCTBOBaTb npoBeaeHHIo
CHCTeMaTHqeCKoro o6MeHa HayqHbIMH H yqe6HbIMH MaTepHaJIaMH, a TaKwe co-
TPYAHH4eCTBY HayqHO-Hccnei4OBaTenbcKHX H )ApyrHX ytpexKceHHA, pa6oTaoLUHx B
o6JnaCTH TypH3Ma.

Cmnamb 6. JZoroBapHBaouiHecR CTOpOHbI 6yxtyT OKa3bIBaTb B3aHMHyIO
nOMOlUb B BOUPOCaX Me)KyHapOAHoro COTpyAHH'eCTBa H 4I1eHCTBa B Me)KayHapoA-
HbIX opraHM31aim3 no TYPH3MY H no-npe)KHeMy BbICTyIIaTb 3a nocjneaoBaTeJIbHoe
ocyiueCTBleHHe IIpHHIHIIa yHHBepcaJIbHOCTH 4JIeHCTBa B Me)KAIYHaPOaHbIX opra-
HH3aMS qx no TYPH3MY.

CnmbA 7. ZorOBapHBa1OulHeCA CTOpOHbI pa3peinaT OTKPbITHe TYPHCT-
CKHX HHcbopMaUHOHHbIx 61opo npH ToproBiX nipeACTaBHTenbCTBax COOTBeTCTBeH-
HO B MOCKBe H EyxanemTe c uxenibo pa3BHTHA TYPH3Ma Me)t(y o60HMH rocyxap-
CTBaMH.

CmambR 8. Bce nnaTeKH Me)Kicy JaoroBapHBaI0UHMHCA CTOPOHaMH,
BbITeKaIOmHe H3 ocytleCTBieHHH HacTosiuero CornaeHHas, 6yaiyT peryJnHpo-
BaTbCA OTeJIbHbIMH corIaIeHHAMH.

CnmambA 9. Ha OCHOBe HaCToqwero CornameHHM FJIaBHoe ynpaBneHHe no
HHOCTpaHHOMY TYPH3My IIpH COBeTe MHHHCTpOB COo3a COBeTCKHX COItHaIHCTH-
qeCKHX Pecny6nHK H rocyLapCTBeHHbInr COBeT no AenaM TYPH3Ma BeHrepcKoft Ha-
pOAtHOAl Pecny6nHKn 6yRyT IO]itHCbIBaTb COOTBeTCTBYIOIUHe corIaueHHA 0
B3aHMHOM o6MeHe TYPHCTaMH Ha CPOK He MeHee 5 neT.

Ctramb. 1J0. KoMneTeHTHbie opraH1I AoroBapHBatouHxcq CTOPOH 6yIyT
O6MeHHBaTbCRq HHdbOpMaIHerl rno BonpOCaM, CBA3aHHbIM C BbInIOnHeHHeM HaCTO5-
luero CornameHHA, H, B cnyqae Haao6HOCTH, 6yayT 3aKjlloqaTb COOTBeTCTBY1OiuHe
cornIalueHHA.
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CmamrA 11. B cniyqae BO3HHKHOBeHHR BOnpOCOB 11pH TOHKOBaHHH H
BbIIIOnHeHHH HaCToxiwero CornameHnA, OHH 6yy'T pemaTbca Henocpea-
CTBeHHbIMH neperoBopaMH Me)KAy KOMIeTeHTHbIMH opraHaMH goroBapH-
BatOLUHXCA CTOpOH, a npH Heo6xOaHMOCTH no aHnInoMaTHqeCKHM KaHaJnaM.

CmambA 12. HacTomee CornamueHne 3aK rloqeHO Ha HeonpeIeneHHbfI cpoK
H BpeMeHHO BCTy11HT B CHJIY C MOMeHTa ero noJnHcaHHA.

CornameHHe OKOHqaTejibHO BCTyIIaeT B CHJIy CO IHA O6MeHa HOTaMH, nOI-
TBep)KaloIUIHMH ero oxao6peHHe COOTBeTCTByIOLUHMH opraHaMH aoronapHnaIo-
UU4XC CTOpOH.

CornIameHne 6yaeT aeAlCTBOBaT Bnpeb Io HCTeteHHA UeCTH MectL.eB CO AH51,
Koraa OaHa H3 IoroBapHBa HoXCAxc CTOPOH coo61UHT Jpyroft o CBOeM ICenaHiHH

npeKpaTHTb ero IeCTBHe.

COBEPtUEHO B ByganemTe 29 AHBapH 1971 roaa B aBYX 3K3eMnHjipx, KaamibI
Ha PYCCKOM H BeHrepCKOM 3I3bIKaX. 06a TeKCTa HmeIOT OAHHaKOBYFo CHfly.

no yflOJIHOMOqHIO HIo ynOJIHOMOqHIO
rIpaBwiTenbCTBa Co03a COBeTCKHX lpaBHTeibCTBa BeHrepcKoR

CoUHajHCTHeCKHX Pecny6nnK: HapoAHoA Pecny6nKH:

[Signed- Signd] [Signed- Signd]

C. HHRIMTIH I4IITBAH CYPUIM
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMINY A MAGYAR NIPKOZTARSASAG KORMANYA IS A
SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGOK SZOVETSIGINEK
KORMANYA KOZOTTI IDEGENFORGALMI EGYUTTMUKO-
DtSROL

A Magyar Nipk6ztdrsasdg Korm~nya 6s a Szovjet Szocialista K6ztirsasdgok
Sz6vets6g~nek Kormdnya,

a Magyar N6pk6ztfrsasAg 6s a Szovjet Szocialista Koztirsasigok Sz6vets6ge
k6z6tt 1967. szeptember 7.-&n Budapesten a1dirt Barftsdgi, Egyiittmiik6d~si 6s
K61cs6n6s Segits6gnyujtdsi Szerz6d6s elveivel 6sszhangban,

att6l a t6rekv6st61 vezettetve, hogy a proletdr nemzetk6zis6g elvein nyugv6
testv6ri kapcsolataikat tovfbb fejlessz6k 6s er6sitsk,

abb6l a c61b61, hogy a turizmus fej1eszt6s~hez, amely egy t6nyez6je a bardti
kapcsolatok elm61yit6s6nek 6s a k6t n6p 1ete min61 jobb megismer6s~nek, a
legkedvez6bb felt6teleket biztositsfk,

szem el6tt tartva a Magyar N6pk6ztdrsasfg s a Szovjet Szocialista Kbztfr-
sasAgok Sz6vets6ge k6z6tti idegenforgalmi egyuittmiuk6d6s b6vit6s6nek 6rdekeit,

elhat.Aroztk a jelen Idegenforgalmi EgyuttmUk6d6si Egyezm6ny megk6t6s6t &s
ebb6l a c6lb61 meghatalmazottaikkA kinenevezt6k:
a Magyar N6pk6ztdrsasfg Korminya: Szurdi Istvfnt, az Orsz.Agos Idegenforgalmi

Tancs eln6k6t, belkereskedelmi minisztert,
a Szovjet Szocialista K6zt~rsastgok Szovets6g6nek Korm.Anya: Szergej Szergejevics

Nikitint, a Szovjetuni6 Minisztertandcsa mellett miik6d6 Idegenforgalmi
F6igazgat6sAg vezet6jt,
akik j6 6s kell6 alakban talfflt meghatalmazisaik kicser616se utin az alb-

biakban dlapodtak meg:
1. cikk. A Szerz6d6 Felek a k6t dllam gazdasigi, szoci~lis, kulturdlis 6s

tudomd.nyos eredm6nyeinek t6rt6nelmi 6s egy6b nevezetess6geinek, muemlkeinek,
tAjainak, kulturnlis 6s tort6nelmi hagyom~inyainak min61 jobb k61cs6n6s
megismer6se 6rdek6ben b6viteni 6s er6siteni fogjik egyiittmiuk6d6siiket az idegen-
forgalom teriilet6n.

2. cikk. A Szerz6d6 Felek az idegenforgalom fej1eszt6s6ben az egyenjogusAg
6s k61cs6n6s el6ny6k alapjAn egyuittmiik6dnek 6s sokoldaluan el6segitik az idegen-
forgalom minden fajtAj.Anak fej16d6s6t, 6spedig:
- a csoportosan szervezett 6s egy~ni turizmust,
- az ifjusdtgi turizmust,
- a szakirinyu turizmust,
- a testvrv.rosok 6s teruletek k6z6tti turizmust,
- az aut6sturizmust,
- a turistAknak kongresszusokra, szimpoziumokra, konferencidkra, kidllittsokra,

sportrendezv6nyekre, zenei 6s szinhdzi fesztivd.lokra vaI6 utaz.sdt.

3. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a k~t Afllam idegenforgalommal
foglalkoz6 korminyszervei, valamint az idegenforgalmat 6rint6 k6rd6sekkel
foglalkoz6 egy~b szervezetek 6s int6zm6nyek k6z6tti tlland6 6s szoros
egyittmiik6d6st, ide6rtve az idegenforgalmi kapcsolatok fejleszt6s6re vonatkoz6
t.vlati tervek koordinf1f.sdt is.
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4. cikk. A Szerz6d6 Felek megfelel6 idegenforgalmi szervezeteiken keresztiil
el6segitik a kt ilam killf6ldi 6s belf6di idegenforgalmdnak valamennyi teriflet6re
kiterjed6 dIland6 6s rendszeres tapasztalatcser6t.

5. cikk. A Szerz6d6 Felek kezdem6nyezik 6s el6segitik az idegenforgalom
kuil6nb6z6 teriletn /Illami, k6zponti 6s helyi idegenforgalmi szervek, utazAsi
irodAk, szdllodik, 6ttermek/ dolgoz6 szakemberek, turisztikai tudomdnyos
munkatArsak, pedag6gusok 6s didkok, ujsdgir6k 6s idegenvezet6k cser6j6t.

A szakemberek cser6j6nek felt6teleit a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei k6zOtti
megdllapoddsok hatirozzdk meg.

A Szerz6d6 Felek az idegenforgalom teriilet6n el6segitik a tudomdnyos 6s
oktatdsi c61u anyagok rendszeres cser6j&, valamint az 6rdekelt tudomf.nyos kutat6 6s
m6.s int6zetek egyiittmtik6d6s6t.

6. cikk. A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6s segits6get nyujtanak egymdsnak a
nemzetk6zi egyuttmiuk6d6s 6s a nemzetk6zi turisztikai szervezetekben val6 tagsdg
k6rd6seiben. Tovdbbra is sikraszdllnak a tagsdg egyetemlegess6ge elv6nek a
nemzetk6zi turisztikai szervezetekben val6 k6vetkezetes 6rv6nyesit6s6rt.

7. cikk. A Szerz6d6 Felek enged61yezik a budapesti, illetve a moszkvai
kereskedelmi kirendelts6g mellett idegenforgalmi tdj6koztatdsi irodak feldllitdsdt a
k6t Allam koz6tti idegenforgalom fejleszt6se c61jdb61.

8. cikk. A Szerz6d6 Felek k6z6tt a jelen Egyezm6ny alkalmazdsdval kapcso-
latos 6sszes p6nziigyi k6rd6seket kilon megAllapodfsok szabAlyozzdk.

9. cikk. A jelen Egyezm6ny alapjdn a Magyar N6pk6ztArsasdg Orszdgos
Idegenforgalmi Tandcsa 6s a Szovjet Szocialista K6ztdrsas.Agok Sz6vets6g~nek
Minisztertandcsa mellett mikd6 Idegenforgalmi F6igazgat6sdg legalabb 6t 6vre
sz616 meg6llapoddst k6tnek a k6toldalu turistaforgalom tekintet6ben.

[10. cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei informdci6t cser61nek a jelen
Egyezm6ny v6grehajtAsAva1 kapcsolatos k~rd6sekr61 6s sziiks6g eset~n megfelel6 me-
g;llapodist k6tnek.]'

11. cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei a jelen Egyezm6ny v6grehajti-
sival kapcsolatos k6rd6seket a Szerz6d6 Felek illet6kes szerveik k6z6tti kozvetlen
tdrgyalisok utjiAn, szuiks6g eset6n pedig diplomciai uton rendezik.

12. cikk. A jelen Egyezm6ny meghatArozatlan id6re sz61 6s az alirissal
ideiglenesen hatilyba 16p. Az Egyezm6ny v6glegesen a Szerz6d6 Felek megfelel6
szerveinek j6vdhagyAsdt tartalmaz6 diplomdciai jegyz6kvAtlts napjin 16p hatdlyba.

Az Egyezm6ny att6l a napt6l szAmitott hat h6napig marad 6rv6nyben, amikor
valamelyik Szerz6d6 F61 bejelenti annak megsziintet6s6re irAnyul6 szAnd6kdt.

Ez az Egyezm6ny Budapesten, 1971. januAr h6 29 napjAn k6t-k6t p61ddnyban,
magyar 6s orosz nyelven k6sziilt. Mindkt sz6veg egyarAnt hiteles.

A Magyar N~pkOztArsasig A Szovjet Szocialista K6ztArsasigok
KormAnydnak megbizAsdb6l: Sz6vets6ge KormAny-Anak megbizAsdb61:

[Signed- Sign,] (Signed- Signd]
SZURDI ISTVAN Sz. Sz. NIKITIN

Article 10 was omitted from the authentic Hungarian text as submitted for registration with the Secretariat. In an
exchange of notes dated at Moscow on 14 and 31 March 1983, which came into force on 31 March 1983 by the exchange
of the said notes and registered under No. 14773 on 24 May 1983, the Contracting Parties agreed that it should be inserted
in its proper place. - L'article 10 a t4 omis dans le texte authentique hongrois, tel que soumis au Secretariat pour enre-
gistrement. Par un 6change de notes en date A Moscou des 14 et 31 mars 1983, qui est entrt en vigueur le 31 mars 1983 par
'6change desdites notes et qui a 6t6 enregistr6 sous le no 14773 le 24 mai 1983, les Parties contractantes sont convenues

qu'il y avait lieu de l'ins6rer A la place qu'il aurait dO occuper.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic,

In pursuance of the principles of the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Hungarian People's Republic, signed at Budapest on 7 September 1967,2

Desiring further to develop and strengthen fraternal relations based on the prin-
ciples of proletarian internationalism,

Seeking to create the most favourable possible conditions for the development
of tourism as one of the means of deepening ties of friendship and ensuring better
acquaintance with the life of both peoples,

Having regard to the importance of expanding co-operation in the field of
tourism between the Union of Soviet Socialist Republics and the Hungarian People's
Republic,

Have decided to conclude this Agreement on co-operation in the field of
tourism and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Sergei Sergeevich

Nikitin, Chief of the Central Office for Foreign Tourism of the Council of
Ministers of the USSR;

The Government of the Hungarian People's Republic: Istvdn Szurdi, Chairman of
the National Council on Tourism and Minister for Internal Trade,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall expand and strengthen co-operation
in the field of tourism with a view to becoming better acquainted with each other's
achievements in the fields of economics, social development, culture and science and
with the historical monuments, natural landmarks, and cultural and historical tradi-
tions of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall co-operate in developing tourism on
the basis of equality and mutual benefit and shall facilitate by every possible means
the development of all types of tourism, including:
- organized group and individual tourism;
- youth tours;
- specialized tours;
- tourism between twin towns and regions;

Applied provisionally from 29 January 1971, the date of signature, and came into force definitively on
7 April 1971, the date of the exchange of notes confirming its approval by the Parties, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 89.
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- automobile tours;
- visits of tourists to congresses, symposia, conferences, exhibitions, sporting

events and musical and theatrical festivals.

Article 3. The Contracting Parties shall promote continuous and close co-
operation between the Government tourist authorities of the two States and between
other organizations and institutions dealing with questions of tourism, including the
coordination of long-term plans for the development of tourist relations.

Article 4. The Contracting Parties shall promote a continuous and systematic
exchange of experience in all field of foreign and domestic tourism in both States
through the appropriate tourist organizations.

Article 5. The Contracting Parties shall initiate and foster the exchange of ex-
perts in various aspects of tourism (State, central and local tourist authorities, travel
bureaux, hotels and restaurants), of scientific workers in the field of tourism, and of
teachers, students, journalists and tourist guides.

The conditions for the exchange of experts shall be the subject of agreements
between the competent authorities of the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall promote the systematic exchange of scientific and
educational materials as well as co-operation between research and other institutions
active in the field of tourism.

Article 6. The Contracing Parties shall extend assistance to each other in mat-
ters of international co-operation and of membership in international tourist organ-
izations and shall continue to urge the consistent implementation of the principle of
universal membership in international tourist organizations.

Article 7. The Contracting Parties shall authorize the opening of tourist in-
formation bureaux at the respective trade missions in Moscow and Budapest with a
view to developing tourism between the two States.

Article 8. All payments between the Contracting Parties arising from the im-
plementation of this Agreement shall be regulated by means of separate agreements.

Article 9. On the basis of this Agreement, the Central Office for Foreign
Tourism and the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics and
the National Council on Tourism of the Hungarian People's Republic shall sign ap-
propriate agreements for periods of not less than five years concerning the exchange
of tourists.

Article 10. The competent authorities of the Contracting Parties shall ex-
change information on matters connected with the implementation of this Agree-
ment and shall, where necessary, conclude appropriate agreements.

Article 11.' Any questions arising in connexion with the interpretation or im-
plementation of this Agreement shall be settled by direct negotiations between the
competent authorities of the Contracting Parties or, if necessary, through the
diplomatic channel.

I Article I I appears in the authentic Russian text only.
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Article 12. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall
enter into force provisionally at the time of its signature.

The Agreement shall enter into force definitively on the date of the exchange of
notes confirming its approval by the competent authorities of the Contracting Par-
ties.

The Agreement shall remain in force until the expiry of six months after the date
on which either Contracting Party informs the other of its desire to terminate it.

DONE at Budapest on 29 January 1971, in duplicate in the Russian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Hungarian People's

Republics: Republic:

[Signed] [Signed]
S. NIKITIN SZURDI ISTVAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R6publique populaire hongroise,

Conform6ment aux principes du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la Rpublique popu-
laire hongroise, sign6 A Budapest le 7 septembre 19672,

D6sireux de d6velopper et de renforcer encore davantage leurs relations
fraternelles fond6es sur les principes de l'internationalisme prol6tarien,

Soucieux de cr6er les conditions les plus favorables A l'expansion du tourisme,
qui est 'un des facteurs propres A faciliter le d6veloppement de relations amicales et
une meilleure connaissance de la vie des deux peuples,

Ayant en vue l'61argissement de la cooperation dans le domaine du tourisme
entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire
hongroise,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord de cooperation touristique et ont, A cet
effet, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques : Serguei

Sergueevitch Nikitine, Directeur du D6partement principal pour le tourisme
6tranger aupr~s du Conseil des Ministres de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques;

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise : Szurdi Istvn, Pr6sident
du Conseil d'Etat hongrois pour les affaires touristiques et Ministre du com-
merce int6rieur,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes 6tendront et renforceront leur
cooperation dans le domaine du tourisme afin de favoriser la connaissance r6cipro-
que des progr~s accomplis dans l'6dification du socialisme et du communisme, ainsi
que des traditions historiques et culturelles et des sites naturels pr6sentant un int6r&
particulier dans les deux Etats.

Article 2. Les Parties contractantes coop6reront aux fins de 'expansion du
tourisme, conform6ment au principe de l'6galit6 des droits et de l'avantage mutuel et
favoriseront par tous les moyens l'expansion du tourisme sous toutes ses formes, y
compris :
- Le tourisme collectif et individuel organis6,

I Applique A titre provisoire A compter du 29 janvier 1971, date de la signature, et entre en vigueur A titre d~finitif le
7 avril 1971, date de l'change de notes confirmant son approbation par les Parties, conform~ment & I'article 12.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 632, p. 89.
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- Le tourisme des jeunes,
- Le tourisme spcialis6,
- Le tourisme entre des villes et des r6gions jumel6es,
- Le tourisme en voiture particulire,
- Les visites de touristes venant assister A des congr~s, des colloques, des con-

f6rences, des expositions, des 6v6nements sportifs, des festivals de musique ou de
th6ftre.

Article 3. Les Parties contractantes favoriseront une coop&ation constante et
6troite entre les organismes publics responsables du tourisme de chacun des Etats et
aussi entre les autres organisations et institutions qui s'occupent des questions de tou-
risme, y compris la coordination de plans A long terme de d~veloppement des rela-
tions touristiques.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront l'change continu et syst6ma-
tique des donn(es d'exp6rience sur tous les aspects du tourisme international et na-
tional dans les deux Etats, par l'interm6diaire des organisations touristiques appro-
pri6es.

Article 5. Les Parties contractantes feront preuve d'initiative et favoriseront
les 6changes d'experts dans divers domaines du tourisme (organismes officiels, cen-
traux ou locaux de tourisme, agences de voyages, h6tels, restaurants), de chercheurs
scientifiques s'occupant des questions de tourisme, de professeurs et d'6tudiants, de
journalistes et de guides.

Les modalit6s de l'change d'experts seront tablies d'un commun accord par les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Les Parties contractantes favoriseront l'change syst~matique de documentation
scientifique et de materiel d'enseignement, ainsi que la coop6ration entre les centres
de recherche scientifique et autres institutions travaillant dans le domaine du tou-
risme.

Article 6. Les Parties contractantes se prteront mutuellement leur concours
pour tout ce qui concerne la cooperation internationale et la composition des organi-
sations internationales de tourisme et continueront de pr6coniser l'application
syst6matique du principe de l'universalit6 des organisations internationales de
tourisme.

Article 7. Les Parties contractantes autoriseront l'ouverture de bureaux d'in-
formation touristique auprbs des missions commerciales A Moscou et Budapest
respectivement, afin de d6velopper le tourisme entre les deux Etats.

Article 8. Tous les paiements entre les Parties contractantes, qui r6sulteront
de I'application du pr6sent Accord, feront l'objet d'accords s~par6s.

Article 9. Sur la base du pr6sent Accord, la Direction g6n6rale du tourisme in-
ternational aupr~s du Conseil des Ministres de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le Conseil d'Etat au tourisme de la R6publique populaire hongroise
signeront les accords appropri6s en matire d'6changes de touristes pour une p~riode
de cinq ans au moins.
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Article 10. Les organes comp~tents des Parties contractantes 6changeront des
renseignements sur les questions 1ies A l'application du pr6sent Accord et con-
cluront, le cas 6ch6ant, des accords appropri6s.

Article 11'. Les questions qui pourraient se poser A 'occasion de l'application
et de l'interpr6tation du pr6sent Accord seront r~gl6es par des conversations directes
entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes et, le cas chant, par la voie
diplomatique.

Article 12. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e ind(termin6e et il en-
trera provisoirement en vigueur au moment de sa signature.

L'Accord entrera d6finitivement en vigueur & la date de l'change de notes
confirmant son approbation par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

I1 continuera de produire effet jusqu'A l'expiration d'un dM1ai de six mois A comp-
ter du jour o/i l'une des Parties contractantes aura notifit A 'autre son intention d'y
mettre fin.

FAIT A Budapest le 29 janvier 1971 en deux exemplaires, en russe et hongrois, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques socialistes

sovi6tiques

[Signf]
S. NIKITINE

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Hongrie:

[Signe]
SZURDI ISTVAN

I L'article I n'apparait que dans le texte authentique russe.
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[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

COTJIAHIEHHE ME)KAY IPABITEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CK14X COIU4AJUICTWqECKI4X PECIYBII4K 14 IPABHTEJb-
CTBOM FIOJlbCKOII HAPOAHOIl PECYIYYI14KI4 0 COTPYa-
H4IECTBE B OBJIACT14 TYPI43MA

rTpaBHTejIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COIHaRIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H fHpaBH-
TenbCTBO rlobCKOIf HapoaHOrl Pecny6nHKH,

B COOTBeTCTBHH C npHHuHnaMH Aoroeopa o npyw<6e, COTPYaHHqeCTBe H
B3aHMHOIA nOMOIH Me)xcay COIO30M COBeTCKHX COIxHarHCTHqeCKHX Pecny6rnjH H
I-olbCKOfl HapOAHOAl Pecny6nHKOfl, nonnHCaHnoro 8 anpenA 1965 roga B Bap-
ulaBe,

pyKOBOACTByAICb CTpeMhIeHHeM K anbHelLeMy pa3BHTHIO H yKpenneHHio
6paTCKHX OTHouIeHHRl, OCHOBaHHbIX Ha HpHHuHne nponieTapcKoro HHTepHaLtHOHa-
.IH3Ma,

B tLej1Rx C03)IaHHH HaH6onee 6naronpHTHblX yCiOBbIft InA pa3BHTHA TYPH3Ma
KaK OaiHOrO H3 tIaKTOpOB yrjiy6leHHl Epy)KeCTBeHHbIX CBRI3efl H nyqluiero O3HaKOM-
JIeHHAI C )KH3HbIO HapOXIOB o6omX rocyalapCTB,

HCXOAA H3 HHTepecOB pacuiHpeHHA COTPYAIHH4eCTBa B o611aCTH TYPH3Ma
Me)Kly COIO3OM COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nH H nOlbCKofl Hapon-
HOrI Pecny6iHKO1,

pemuHJnH 3aKJIIoqHTb HaCTosIuee CornameHHe H C 3TOA1 UeJIblO Ha3naqHnIH ynon-
HOMOqeHHbIMH

I-IpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6n1HK: CepreA
CepreeBHma HHKHTHHa, HaqaIbHHKa rJlaBHoro YnpaBJIeHHA no HHO-
CTpaHHOMY TYPH3My flpH COBeTe MHHHCTPOB CCCP,

npaBHTenbCTBO lonfbcKogl HapoAHOAi Pecriy6nHKH: BnOxI3HMe)Ka PeqeKa,
FlpejxceaaTeIA rnaBHoro KOMHTeTa rio cH3HqeCKOr1 KYJIbType H TYPH3MY,
KOTOpbie nocjie o6MeHa CBOHMH flOJIHOMOqHAMH, HaggjeHHbIMH B IOJDKHOr1

tbopMe H nIOJIHOM ropHJCe, aOrOBOpHIHCb 0 HHHwecneyiottweM:

Cmamm 1. a[orOBapHBaoIHeCA CTOpOHbi 6 yttyT pacIIHPSITh H yKpenITb
COTPYAIHHqeCTBO B o6naCTH TYPH3Ma B l.eJiix iyqinero B3aHMHOrO O3HaKoMjIeHHR1
rpawictaH o6OHx rocyaapCTB C XtOCTH)KeHHAMH B o6nacTH 3KOHOMHKH, COUHaJ, Horo
pa3BHTHI, KYJIbTYpbI H HayKH, a TaKmKe HCTOPHqeCKHMH HaM5[THHKaMH, npHpOUJOH
H IOCTOIpHMeqaTeJIbHOCTAMH, C KyJlbTypHbIMH H HCTOpHqeCKHMH Tpa4HUH3IMH
o6eHx CTpaH.

CmambA 2. a2oroBapHBaOUHecs CTOpOHbi 6yIyT COTpyJIHHqaTb B o611aCTH
pa3BHTHH HHOCTpaHHOrO TYPH3Ma Ha OCHOBaX paBHOnpaBHA H B3aHMHOrI BbiroibI H
6yJayT BceMepHO cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO BceX BHAOB opraHH3OBaHHOrO rpynno-
BOrO H HHrtHBHayaJnbHOrO TypH3Ma.

Cmamb.q 3. U]loroBapHBamottecA CTOpOHbI 6yjiyT cnoco6CTBOBaT nO-
CTOAIHHOMY H TeCHOMY COTPYIHHqeCTBy Me)KIy IpaBHTeJIbCTBeHHbIMH opraHaMH
nO HHOCTpaHHOMY TYPH3MY o6OHx rocyIapCTB, a TaKKe Me)Kay apyrHMH opraHH-
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3auHaAMH H yqpe)K,4eHHAIMH, 3aHHMaIOIUHMHC3I BonpocaMH HHOCTpaHHorO TypH3-
Ma, BKJHIOqa3I COTpyAiHHqeCTBo no fpHBjieqeHHIO TYPHCTOB H3 TpeTbHX cTpaH.

Cmamb&' 4. AoroBapHBa)oIUHecA CTOpOHbl 6yxAyT CoaeflCTBOBaTb nIOCTOqH-
HOMY H CHCTeMaTHqCcxOMy O6MeHy OIbITOM BO Bcex o6niacTAx HHOCTpaHHOrO H
BHYTpeHHerO TYPH3Ma o60Hx rocyxapCTB qepe3 COOTBeTCTBytOLIUHe TypHCTCKHe Op-
raHH3aUHH.

CmamA .5. JIoroBapHBaiowHecA CTOpOHbi 6yXyT flpOABIATb HHHUHaTHBY H
COAeACTBOBaTh O6MeHy 3KcnepTaMH no pa3JIHqHbIM O6iaCT AM HHOCTpaHHOFO Ty-
pH3Ma, B TOM qHcjie: COTPYRHHKaMH UeHTpa~lbHbIX H MeCTHbIX opraHOB no HHO-
CTpaHHOMY TYPH3MY, 61opo nyTeiueCTBHfk, FOCTHHH H pecTopaHOB, a Taxwe Hayq-
HbIMH pa6oTHHKaMH B o6niaCTH TypH3Ma, nIpenoXlaBaTeJIAIMH H CTyXgeHTaMH, )Kyp-
HaJIHCTaMH H rHjaaMH.

YCJIOBHR o6MeHa 3I~cnepTaMH OroBapHBaOTCI coriaIueHHAMH, 3aKyIioqae-
MbiMH MewKXXy KOMIeTeHTHbIMH opraHaMH JOroBapHBaoIuHXCAl CTOpOH.

JaorOBapHBaiouiHeCs1 CTOpOHbI 5YaYT cogeiRCTBOBaTb HerIocpeACTBeHHOMy Co-
TPY)IHHqeCTBY HayqHO-HccneaoBaTexbCKHX H npoqHX ytpeKaIeHHfl, pa6aTaolIHX B
o6naCTH TypH3Ma, a TaKmKe npoBeaeHHIO CHCTeMaTHqecKOro o6MeHa HayqHbIMH H
ytie6HbIMH MaTepHaIaMH.

Cmambq 6. IorOBapHBaIOwIHecsi CTOpOHbI 6yuyT oKa3bIBaTb B3aHMHoe
coneIlCTBHe no BOnpOCaM COTPYAHHqeCTBa H lIIeHCTBa B Me)KAyHapOHblX TyPHCT-
CKHX opraHH3aIHX H nOCJIeUOBaTejnbHO CTpeMHTbCq K o6ecneqeHHio yHHBepCaJrb-
Horo xapaKTepa 3THX opraHH3aItHA.

CrmbA 7. OOBapHBai1OIHeCA CTopOHbI pa3peiuaT OTKPbITHe H C03laayT
Heo6xoUHMbie YCJIOBHAI aJIA ieATeJlbHOCTH TYPHCTCKHX HHcjOpMaUHOHHb1X 61opo
flpH ToprOBbIx HpeACTaBHTejibCTBaX COOTBeTCTBeHHO B MOCKBe H BapuaBe.

Cmambm 8. Bce pacqeTbI H nJIaTe iKH, CBA3aHHbie C ocyIueCTBjIeHHeM HaCTOA-
wero CornauIeHHA, 6yIyT peryJIHpOBaTbC OTaIejIbHbIMH cornaIeHHAMH.

CmambA 9. Ha OCHOBe HaCTO~iliero CornaueHHA H B nesix ero BbMiOJIHeHHH
npaBHTeJIbCTBeHHbIe opraHbi no HHOCTpaHHOMY TYPH3MY o60Hx rocyapCTB 6yIyT
HOfIHCbIBaTb COOTBeTCTBYIOUIIHe coriameHHR 0 B3aHMHOM o6MeHe TYPHCTaMH Ha
CPOK He MeHee 5 fleT H YTOqHATb IfliaHb COTpyaHHqeCTBa Ha KaKXabif rOi rlyTeM
COOTBeTCTByIOIIHX KOHCyJIbTaUlHIl nooqepeRiHO B MOCKBe H B BapuiaBe.

CmambAq 10. KOMnIeTeHTHbie opraabI aoroBapHBatoLUHxCA CTOPOH 6yAyT
O6MeHHBaTbCH HHcjopMaUHefk nO BonpOcaM, CBq3aHHIM C npHMeHeHHeM HaCTOA-
mero CornaiieHHR, H B cnyqae HaaO6HOCTH, 6yxAyT 3aKjitOqaTb COOTBeTCTBYIOIuJHe
cOrIaIeHHI.

Cn ambA 1]. HacToastee CornaneHHe 3aKrlioqeHO Ha HeonpeaeneHHbf1 CPOK
H BCTyIHT B CHJY CO a3H ero noXIHcaHH31. OHO MO)KeT 6bITb [eHOHCHpoBaHO
Kaxq{Oft H3 QorOBapHBatoIXHXCq CTOpOH H YTpaTHT CHjiy no HCTetieHHH UIeCTH
MeCR1.qeB CO IHfllOjlyeHHA HOTbI o XAeHOHCaUHH.
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COBEPEHO B BapmaBe 15 Hos6pR 1971 roAa B aBYX 3K3eMmrlnipax, Ka&AKbl Ha
PYCCKOM H nOJIbCKOM sI3bIax, npHieM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKoByio cHny.

1o ynolJfHOMOqHIO
lpaBHTeJ'lECTBa Coo3a COBeTCKHX

Co1.HanIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed- Sign'J

HO ynOJIHOMOqHlo
npaBHTenICTBanHOJICKOft

HapoxHo~f Pecny6nHKH:

[Signed- Signml 2

I Signed by S. Nikitin - Sign6 par S. Nikitine.

2 Signed by W. Reczek - Sign6 par V. Reczek.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIeDZY RZADEM ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH RE-
PUBLIK RADZIECKICH A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPO-
LITEJ LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE TURYSTYKI

Rz~d Zwizku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rzld Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej,

zgodnie z zasadami Ukladu o przyjaini, wsp6lpracy i wzajemnej pomocy
micdzy Zwizkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich a Polsk4 Rzecz4pospolit4
Ludow4, podpisanego dnia 8 kwietnia 1965 roku w Warszawie,

kierujic sic dateniem do dalszego rozwoju i umocnienia braterskich stosunk6w
opartych na zasadzie proletariackiego internacjonalizmu,

w celu stworzenia najdogodniejszych warunk6w dla rozwoju turystyki jako
jednego z czynnik6w slutcych zacie~nieniu przyjacielskich wiqz6w i lepszemu poz-
naniu zycia narod6w obu pafistw,

maj~c na uwadze korzygci wynikaj~ce z rozszerzenia wsp6lpracy w dziedzinie
turystyki miedzy Zwiazkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich a Polsk4 Rze-
cz4pospolit4 Ludow4,

postanowily zawrze6 niniejsz, Umowe i w tym celu wyznaczyly pelnomocnik6w, a
mianowicie:
Rzqd Zwiazku Socjalistycznych Republik Radzieckich: Siergieja Siergiejewizca

Nikitina, Naczelnika Gl6wnego Zarzldu do Spraw Turystyki Zagranicznej
przy Radzie Ministr6w ZSRR,

Rzod Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Wlodzimierza Reczka, Przewod-
niczlcego Gl6wnego Komitetu Kultury Fizycznej i Turystyki,
kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzldzone

w nalezytej formie, uzgodnili, co nastcpuje:

Artykul 1. Umawiaj ce sic Strony bed4 rozszerza6 i umacniat wsp6lpract w
dziedzinie turystyki w celu lepszego wzajemnego zapoznania obywateli obu pafistw z
osilgnicciami w dziedzinie gospodarki, kultury i nauki, ze zdobyczami socjalnymi, a
takte z pomnikami historii, przyrod4 i miejscami szczeg6lnie atrakcyjnymi oraz z
tradycjami kulturalnymi i historycznymi obu kraj6w.

Artykul 2. Umawiajlce sie Strony bed4 wsp6fpracowa6 w dziedzinie rozwoju
turystyki zagranicznej na zasadach r6wnouprawnienia i wzajemnych korzygci oraz
b i wszelkimi sposobami przyczynia6 sic do rozwoju wszystkich rodzaj6w
zorganizowanej turystyki grupowej i indywidualnej.

Artykul 3. Umawiaj4ce sic Strony bcd4 przyczyniad sic do stalej i gcislej
wsp6tpracy micdzy rzldowymi organami do spraw turystyki zagranicznej obu
pafistw, jak r6wnie± micdzy innymi organizacjami i instytucjami, zajmujlcymi sic
problemami turystyki zagranicznej, wl4cznie ze wsp6ldzialaniem w dziedzinie
akwizycji turyst6w z kraj6w trzecich.

Artykul 4. Umawiaj4ce sic Strony bcd4 wsp6fdzia1a6 w celu realizacji stalej i
systematycznej wymiany do~wiadczei we wszystkich dziedzinach turystyki zagra-
nicznej i krajowej obu pafistw przez odpowiednie organizacje turystyczne.
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Artykut 5. Umawiajlce sic Strony bcd4 inicjowa6 i popiera6 wymian specja-
list6w z r62nych dziedzin turystyki zagranicznej, w tym pracownik6w centralnych i
terenowych organ6w do spraw turystyki zagranicznej, biur podr6zy, hoteli i
restauracji, a takze pracownik6w naukowych z dziedziny turystyki, wykladowc6w i
student6w, dziennikarzy oraz przewodnik6w.

Warunki wymiany specjalist6w okreglaj4 porozumienia zawierane miqdzy od-
powiednimi organami Umawiaj cych sic Stron.

Umawiaj~ce sic Strony bcd4 popiera6 bezpogredni4 wsp6lpracq plac6wek
naukowo-badawczych i innych instytucji, zajmuj~cych sic turystyk4, jak r6wniez
systematyczn4 wymiane material6w naukowych i podrecznik6w.

Artykul 6. Umawiaj4ce sic Strony bcd4 okazywa6 sobie wzajemn4 pomoc w
sprawach dotycztcych wsp6lpracy i czlonkostwa w miedzynarodowych organi-
zacjach turystycznych oraz bcd4 konsekwentnie d,2y6 do zapewnienia uniwer-
salnego charakteru tych organizacji.

Artykut 7. Umawiaj4ce sic Strony zezwol na otwarcie biur informacji
turystycznej przy przedstawicielstwach handlowych-odpowiednio w Moskwie i w
Warszawie-i stworz4 niezbCdne warunki dla dzialalno~ci tych biur.

Artykul 8. Wszystkie rozliczenia i platno9ci zwiazane z realizacj4 niniejszej
Umowy bcd4 regulowane w drodze odrCbnych poruzumiefi.

Artykut 9. Na podstawie niniejszej Umowy i w celu jej realizacji rz~dowe
organy do spraw turystyki zagranicznej obu pa1istw bcd4 podpisywa6 odpowiednie
porozumienia o wzajemnej wymianie turyst6w obejmujtce okresy nie kr6tsze nit
piq6 lat oraz ustala plany wsp6lpracy na kazdy rok, w drodze odpowiednich kon-
sultacji, kolejno w Moskwie i w Warszawie.

Artykut 10. Kompetentne organy Umawiaj~cych sic Stron bqd4 dokonywa6
wymiany informacji w sprawach zwiazanych z realizacjA niniejszej Umowy i w razie
potrzeby bcd4 zawiera6 odpowiednie porozumienia.

Artykul 11. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony i wejdzie w
zycie w dniu podpisania.

Moze by6 ona wypowiedziana przez ka2d4 z Umawiajicych sic Stron i utraci
moc po uplywie szegciu miesiecy od dnia otrzymania noty o wypowiedzeniu.

Umowe niniejsz4 sporzldzono w Warszawie, dnia [15] listopada 1971 roku, w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jezykach rosyjskim i polskim, przy czym obydwa
teksty maj4 jednakow4 moc.

Z upowaznienia Z upowaznienia
Rz~du Zwiazku Socjalistycznych Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej

Republik Radzieckich: Ludowej:

[Signed- SigngJ' [Signed- Sign] 2

Signed by S. Nikitin -Sign6 par S. Nikitine.
2 Signed by W. Reczek - Sign6 par V. Reczek.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Polish People's Republic,

In pursuance of the principles of the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist Republics and the Polish
People's Republic, signed on 8 April 19652 at Warsaw,

Desiring further to develop and strengthen fraternal relations based on the prin-
ciple of proletarian internationalism,

Seeking to create the most favourable possible conditions for the development
of tourism as one of the means of deepening the ties of friendship and ensuring better
acquaintance with the life of the peoples of the two States,

Having regard to the importance of expanding co-operation in the field of
tourism between the Union of Soviet Socialist Republics and the Polish People's
Republic,

Have decided to conclude this Agreement, and have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries:
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Sergei Sergeevich

Nikitin, Chief of the Central Office for Foreign Tourism of the Council of Min-
isters of the USSR;

The Government of the Polish People's Republic: Wiodzimiers Reczek, Chairman of
the Central Committee for Physical Culture and Tourism,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall expand and strengthen co-operation
in the field of tourism with a view to enabling the citizens of each State to become
better acquainted with each other's achievements in the fields of economics, social
development, culture and science, and with the historical monuments, natural land-
marks and the cultural and historical traditions of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall co-operate in developing foreign
tourism on the basis of equality and mutual benefit and shall facilitate by every possi-
ble means the development of all types of organized group and individual tourism.

Article 3. The Contracting Parties shall promote continuous and close co-
operation between the government foreign tourist authorities of the two States, and
between other organizations and institutions dealing with questions of foreign
tourism, including co-operation for the purpose of attracting tourists from third
countries.

I Came into force on 15 November 1971 by signature, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 540, p. 97.
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Article 4. The Contracting Parties shall promote a continuous and systematic
exchange of experience in all fields of foreign and domestic tourism in both States
through the appropriate tourist organizations.

Article 5. The Contracting Parties shall initiate and foster the exchange of ex-
perts in various aspects of foreign tourism, including the exchange of personnel from
central and local foreign tourist authorities, travel bureaux, hotels and restaurants,
as well as scientific workers in the field of tourism, and teachers, students, journalists
and tourist guides.

The conditions for the exchange of experts shall be the subject of agreements to
be concluded between the competent authorities of the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall promote direct co-operation between scientific
research and other institutions active in the field of tourism, as well as the systematic
exchange of scientific and educational material.

Article 6. The Contracting Parties shall extend assistance to each other in
matters of co-operation and of membership in international tourist organizations
and shall strive consistently to secure the universality of those organizations.

Article 7. The Contracting Parties shall permit the opening and create the
necessary conditions for the functioning of tourist information offices attached to
their respective trade missions at Moscow and Warsaw.

Article 8. All accounting and payments in connexion with the implementation
of this Agreement shall be regulated by separate agreements.

Article 9. On the basis of this Agreement and for the purpose of implement-
ing it, the government foreign tourist authorities of the two States shall sign ap-
propriate agreements for periods of not less than five years on the mutual exchange
of tourists and shall more precisely define their co-operation plans for each year
through appropriate consultations to be held alternately at Moscow and at Warsaw.

Article 10. The competent authorities of the Contracting Parties shall ex-
change information on matters connected with the application of this Agreement and
shall, where necessary, conclude appropriate agreements.

Article 11. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall
enter into force on the date of its signature. It may be denounced by either Contract-
ing Party and shall cease to have effect six months from the date of receipt of notifi-
cation of such denunciation.

DONE at Warsaw on 15 November 1971 in duplicate, in the Russian and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Polish People's

Republics: Republic:
[S. NIKITIN] [W. RECZEK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVITIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement de l'Union des R(publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R(publique populaire de Pologne,

Conform6ment aux principes du Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance
mutuelle entre l'Union des Rpubliques socialistes sovi(tiques et la R~publique popu-
laire de Pologne, sign6 le 8 avril 19652 A Varsovie,

D(sireux de d(velopper et de renforcer encore davantage leurs relations frater-
nelles fond~es sur le principe de l'internationalisme proltarien,

Soucieux de cr(er les conditions les plus favorables & 'expansion du tourisme,
qui est l'un des facteurs propres A faciliter le d~veloppement de relations amicales et
une meilleure connaissance de la vie des deux peuples,

Ayant en vue l'6largissement de la cooperation dans le domaine du tourisme en-
tre l'Union des R~publiques socialistes sovi(tiques et la R~publique populaire de
Pologne,

Ont d6cid& de conclure le pr6sent Accord et ont, A cet effet, d6sign pour leurs
pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques : Serguei

Sergueevitch Nikitine, Directeur du D6partement principal pour le tourisme
6tranger aupr~s du Conseil des Ministres de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques;

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Pologne: Vlodzimej Reczek, Pr6si-
dent du Comit6 g6n6ral pour la culture physique et le tourisme,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes 6tendront et renforceront leur
cooperation dans le domaine du tourisme afin de permettre aux citoyens de chacun
des deux Etats de mieux connaitre les r6alisations de 'autre Etat dans les domaines de
l'conomie, du d6veloppement social, de la culture et de la science, ainsi que les
monuments historiques, la nature et les curiosit6s naturelles et les traditions histori-
ques et culturelles de chacun des pays.

Article 2. Les Parties contractantes coop6reront entre elles aux fins de
l'expansion du tourisme 6tranger, conform6ment au principe de l'galit6 des droits et
de l'avantage mutuel, et favoriseront par tous les moyens l'expansion, sous toutes ses
formes, du tourisme collectif et individuel organis6.

Article 3. Les Parties contractantes favoriseront une coop6ration constante et
6troite entre les organismes publics responsables du tourisme 6tranger de chacun des
Etats et aussi entre les autres organisations et institutions qui s'occupent des

I Entr. en vigueur le 15 novembre 1971 par la signature, conformkment I'article II.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 540, p. 97.
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questions du tourisme 6tranger, pour essayer, en particulier, d'attirer des touristes de
pays tiers.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront l'6change continu et
syst6matique des donn6es d'exp6rience sur tous les aspects du tourisme international
et national dans les deux Etats, par l'interm6diaire des organisations touristiques ap-
propri~es.

Article 5. Les Parties contractantes feront preuve d'initiative et favoriseront
les 6changes d'experts dans divers domaines du tourisme 6tranger, et notamment de
collaborateurs d'organismes centraux ou locaux de tourisme 6tranger, d'agences de
voyage, d'h6tels et de restaurants, ainsi que de chercheurs scientifiques s'occupant
des questions de tourisme, de professeurs et d'6tudiants, de journalistes et de guides.

Les modalit~s de I'Nchange d'experts seront 6tablies d'un commun accord par les
autorit6s comptentes des Parties contractantes.

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation directe entre les centres de
recherche scientifique et autres institutions travaillant dans le domaine du tourisme
ainsi que l'change syst6matique de documentation scientifique et de materiel
d'enseignement.

Article 6. Les Parties contractantes se prteront mutuellement leur concours
pour tout ce qui concerne Ia cooperation avec les organisations internationales de
tourisme et la composition de ces organisations, et s'emploieront syst~matiquement A
garantir le caract~re universel de ces organisations.

Article 7. Les Parties contractantes autoriseront l'ouverture auprbs des mis-
sions commerciales A Moscou et Varsovie respectivement de bureaux d'information
touristique et leur accorderont les facilit6s n6cessaires A la conduite de leurs activits.

Article 8. Tous les comptes et paiements qui r6sulteront de l'application du
present Accord feront l'objet d'accords s6par6s.

Article 9. Sur la base du pr6sent Accord et aux fins de son application, les
organismes publics responsables du tourisme 6tranger de chacun des deux Etats con-
cluront des accords appropri6s sur l'change de touristes pour une priode de cinq
ans au moins et pr~ciseront les plans de cooperation pour chaque annie par des con-
sultations qui auront lieu alternativement A Moscou et A Varsovie.

Article 10. Les organes comp6tents des Parties contractantes 6changeront des
renseignements sur les questions lies A l'application du present Accord et con-
cluront, le cas 6ch6ant, des accords appropri~s.

Article 11. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e et il
entrera en vigueur A la date de sa signature. I peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre
Partie et cessera de produire ses effets A l'expiration d'un d61ai de six mois suivant la
r6ception de la notification de d6nonciation.

FAIT A Varsovie le 15 novembre 1971 en deux exemplaires, en russe et en
polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R(publiques socialistes de la R~publique populaire

sovi6tiques : de Pologne :
[S. NIKITINE] [V. RECZEK]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFTIAHIEHHE ME)KLAY PABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CK4X COLIAJI4CTWIECKHX PECIYBJIH4K 14 IIPABHTEJIb-
CTBOM MEXOCJIOBAIKOI COLIHAIHCTHtIECKOIT PEC-
FIYBjIHKI4 0 COTPYJHI'qECTBE B OEJIACT14 TYPI43MA

rlpaBHTeibCTBO Coo3a COBeTCKHX COaIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H flpaBu-
Te~JbCTBO MexocnoBamWofl CoUHanHCTHqeCKOfl Pecny611HKH,

B COOTBeTCTBHH C npHHHnnaMH aoroBopa o gpyK6e, COTpyAHHqeCTBe H
B3aHMHOft nOMOIm MemKmy COIO30M COBe'rCKHX CoiIHaIHCTHqecKHX Pecny6nHK H
MexocnoBawoftl CoLuanHCTHqeCKOf1 PeCry6iHKOl, nonHcaHHoro 6 MaR 1970 rona
B fnpare,

pYKOBOICTBYSICb CTpeMYIeHHeM K LgarbHeilmieMy pa3BHTHIO H YKpenieHHIO
6paTCKHX OTHOIueHHIA, OCHOBaHHbIX Ha HpHHIuHax npOneTapCKOrO HHTepHa-
flHOHaJIH3Ma,

B LxeJItX CO3AIaHHA HaH6oJlee 611aronpHATH1lX YCJIOBHI1 LVIR pa3BHTHA TYPH3Ma
KaK OAHOrO H3 4baKTOpOB yrny6ieHHsA X[pyTceCTBeHHbIX CBSI3eft H jiyqiero 03HaKOM-
.IeHHSI C )KH3HbIO HapoaoB o6oHx rocyxgapCTB,

HCXOAJ H3 HHTepecOB pacniHpeHHS COTPYHHqeCTBa B o6naCTH TYPH3Ma
MewKay COo3OM COBeTCKmx ComLHaHCTHqeCKHX Pecny6nHK H 4exoCJIOBauKOrl
CouHaJIHCTHqeCKOf1 Pecny6HKOft,

peunHuIH 3aKmIIoqHTb HaCTo3stiee CornxalueHHe H C 3TO11 Ie!jIblO Ha3HaqHJIH yaoni-
HOMOqeHHbIMH:

flpaBHTenbCTBO Coxo3a COBeTCKHX CoLIHaJICTWqecKHx Pecny6nHK: CepreA
CepreeBHqa HHKHTHHa, HaqaJIbHHKa raBHorO ynpaBeHHA Ho HHOCTpaH-
HOMY TYPH3MY nPH COBeTe MHHHCTPOB Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqe-
CKHX Pecny6IHlc,

flpaBHTeJibCTBO qexoCJloBaliKOfl COJ1HaIHCTHqeCKOft Pecny6nrHKH: aOKTOpa
3MHna MHrnOBCKoro, 3aMeCTHTeJni MHHHCTpa BHeWHefl TOprOBJIH Mqexo-
CJIOBaIiKOf CouHaJ1HCTHqecKof Pecriy6JIHKH,
KOTOPbIe nocne o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOqHAIMH, HalgeHHbIMH B aOrnKHOrl

dIOpMe H nOJIHOM nOpIAKe, aOrOBOpHJIHCb 0 HH)KecTIeAoyiOUeM:

Cmamflw 1. aorOBapHBaiomItHeCA CTOpOHbi 6yayT pacuIHPAITb H YKpelJlATb
COTpYaHHqeCTBO B o6jiaCTH TYPH3Ma B ueJ7AX jiyqmIerO B3aHMHOrO O3HaKoMjieHHR
rpawcgaH o6oHx rocyaiapCTB C aoCTHKeHHHMH B CTpOHTeJIbCTBe COuHaBiH3Ma H
KOMMYHH3Ma B O6fIaCTH 3KOHOMHKH, COHaJIbHoro Pa3BHTHA, KYJIbTYPbI H HayKH, a
TaKMCe C HCTOPHqeCKHMH naMITHHKaMH, IIpHpOgOrl H ,IOCTOIIpHMeqaTeIbHOCTAIMH,
HCTOpHIeCKHMH H KYJIbTYPHbIMH TpgaIH1RMH o6eHx CTpaH.

CmawiR 2. aoroBapHBiaoumecA CTOPOHbi 6yAyT COTPYaHHlaTh B o611aCTH
pa3BHTHR HHOCTpaHHOrO TYPH3Ma Ha OCHOBaX PaBHOnlpaBHA H B3aHMHOA BbIFOA]bI H
BCeMepHO cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO BCeX BILQOB opraHH3OBaHHOrO rpynnooro H
HHJXHBHAIYaI~bHOrO TypH3Ma, B TOM IHChIe flOe3AOK TYPHCTOB H3 TpeTbHX CTpaH.
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Cmambw 3. aoroBapHBaoumecR CTOpOHbi 6yAyT cnoco6CTBOBaT no-
CTOSIHHOMY H TeCHOMy COTpyZXHHIeCTBy Me)KgIy UeHTpaJbHbIMH opraHaMH no HHO-
CTpaHHOMY TYPH3MY 060HX rocyaapcTB, a TaKxce Me)Kiy A1pyrHMH opraHaMH, opra-
HH3altxaIMH H yqpeKeHHSMH, 3aHHMaOIUIHMHCI BonpocaMl HHOCTpaHHorO Ty-
pH3Ma.

B HHTepecax JIaJIbHefllero pa3BHTHI B3aHMHorO TYPH3Ma AorOBapH-
BaloluHecl CTOpOHbi 6yaxyT ocyuxeCTBJIRITb MeponpHRTHA, HanpaBneHHbie Ha
ynytiueHHe TpaHCnOpTHbtX cBsR3efk MexaIy o6oHMH rocygapCTBaMH.

CmambA 4. )JOroBapHBaOumHecs CTOpOHbi 6yIyT coJIe]CTBOBaTb 11OCTOIIH-
HOMY H CHcTeMaTHqeCKOMy o6MeHy OnbITOM BO BCeX o6jiacTAx HHOCTpaHHOFO H
BHYTpeHHerO TYPH3Ma o6OHx rocyaiapCTB qepe3 COOTBeTCTByIOUHe TYPHCTCKHe op-
raHH3aUHH.

CmambA 5. OrOaBapHaoLuXHecx CTOpOHbI 6yWT 11pOBJISTb HHHUHaTHBY H
Co]aefICTBoBaTb o6MeHy C1eiuxaJiHCTaMH no pa3IHqHbIM o6naCTAM HHOCTpaHHOrO
TypH3Ma, a TOM 4HCje1 COTPYLIHHKaMH IeHTPaJlbHbIX H apyrHx opraHOB no HHO-
cTpaHHOMy TYPH3My, 61opo nyTeeCTBHfl, rOCTHHHIU H pecTopaHOB, a TaK)Ke Hayq-
HbIMH pa6OTHHKaMH B o6jiaCTH TypH3Ma, npeno/iaBaTenlsMH, CTyeHTaMH H )Kyp-
HaJ]HCTaMH.

YCJIOBHA o6MeHa cneUHaJIHCTaMH oroBapHBaoTcA cornameHHAMH, 3aKnroqae-
MblMH Me1,ay IOMneTeHTHbIMH opraHamH aoroBapHBaiawHxcR CTOpOH.

goroBapHBaouJeCS1 CTOpOHbi 6yxtyT CoIeftCTBOBaTb HenocpeaICTBeHHOMY CO-
TpYJAHH4eCTBY HayqHO-HCCfieAOBaTeJIbCKHX H npoqHx yxipex/.eHHfl, pa6oTaIOOUHX B
o6niaCTH TypH3Ma, a Tamoe 11pOBeaeHHIO CHCTeMaTHqecKoro o6MeHa HayqHbiMH H
yqe6HbIMH MaTepHaIaMH.

CmamwA 6. AoroBapHBamouiHec CTOpOHbi 6yJIyT OKa3btBaTb- B3aHMHOe
CoaefiCTBHe no BOnpOCaM COTpyAHHqeCTBa H qneHCTBa B MeW2QYHaPOaIHbIX TypHCT-
CKHX opraHH3aUHRx H nocjieaOBaTeyJbHO CTpeMHTbCA K o6echeqeHHIO yHHBep-
CaJIbHorO xapaxTepa 3THX opraHH3aLJuHk.

Cmamb&q 7. C uejibio pa3BHTHA COTPYXHHqeCTBa B o611aCTH TypH3Ma )Joro-
BapHBaIOUHeCA CTOpOHbI Ha OCHOBe B3aHMHOCTH pa3peiuaT OTKpbITHe Ha CBOefl
TePPHTOPHH TYPHCTCKHX HH(bopMaUiHOHHbIX 61opo apyrol CTOpOHbI B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHOXgaTev6CTBOM Kaxaofl COTOpOHbI HJIH npH ToprOBOM flpeacTa-
BHTejibCTBe.

Cmamjzb; 8. Bce pactleT16I H nInaTe)KH, CBA3aHHbIe C OcyIueCTBj1eHHeM HaCTOA-
uxero CoriaIeHHi, 6yAlyT peryjIHPOBaTbCR OTXejlbHbIMH corilaIueHH1MH.

CmamA 9. Ha OCHOBe HaCToAuwero CornameHMA H B uenjax ero B6IIO~JIHeHHm
LueHTPaRbHbie opraHbl no HHOCTpaHHOMy TYPH3MY o6oHx rocyaapCTB 6yAyT
3aKfiioqaTb COOTBeTCTByOWHe corJIaueHHA Ha CpOK He MeHee 5 neT o naax
B3aHMHOFO o6MeHa TypHCTaMH.

CnmanbA 10. KoMneTeHTHbie opraHEI aoroBapHBajouxHxcR CTopoH 6yxiyT
o6Meimarbcs HH4bOpMaiHefl no BonpocaM, CBR3aHHLMM C OCyUueCTBneHHeM Ha-
CTOsiutero CornaiueHHA, H, B cny'ae Heo6xORHMOCTH, 6yaXyT 3aKmnotiaTb COOTBeT-
CTBYiOuxHe corJiaiueHHI.

Vol. 1007,1-14775



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait9

Cmambwi 11. HacTosuee CorJIalieHHe 3aKJIIOqeHO Ha HeOrIpege'eHfbllt CPOK
H BCTynHT B CHJIY CO AHAl o6MeHa HOTaMH, IOQITBep)K4aCIOIUHMH ero YTBep)KgeHHe

COOTBeTCTBYIOIWMH opraHaMH ]oroBapHBaIOIWtXCA CTOPOH.

HacTowee CornameHne 6yaeT AeflCTBOBaTb flO HCTeteHHA uieCTH MeCSueB co

AHS nonyqeHHA HOTbI O aeHOHCaUHH OT jIo6OA H3 JorOBapHBafOXHXCA CTOpOH.

COBEPMEHO B MocKne 8 HIOH 1972 roua B 9BYX 3K3eMlJlItIpax, Ka)Kjb~tI Ha pyc-
CKOM H qeUICKOM 13bIKax, HpH'eM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOByIO CHJIy.

ro ynlOJHOMOqHIO

IlpaBHTe.lbCTBa Coo3a COBeTCKHX

CotMaJIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK:

[Signed- Signd]'

Io YIOJIHOMOqHIO
IpaBHTejibCTBa MexocoBaluxoft

COUHaJIHCTHqeCKOfI Pecny6nHKH:

[Signed- SigneJ2

I Signed by S. Nikitin-Sign& par S. Nikitine.
2 Signed by E. Mishovsky- Sign6 par E. Mishovsky.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU SVAZU SOVPETSKYCH SOCIALISTIC-
KYCH REPUBLIK A VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIA-
LISTICKE REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V OBLASTI CESTOV-
NiHO RUCHU

VIda Svazu sov~tsk~ch sociafistick~ch republik a v1dda Ceskoslovensk
socialistick republiky,

v souladu se zdsadami Smlouvy o pfdtelstvi, spoluprfci a vztjemn6 pomoci
mezi Svazem sovtsk~ch socialistickch republik a Ceskoslovenskou socialistickou
republikou, podepsan6 6. kv~tna 1970 v Praze,

usilujice o dalgi rozvoj a posilovdni bratrsk~ch vztah6, 7alolenych na zdsadich
proletdfsk6ho internacionalismu,

s cilem vytvofit co nejpfizniv~jgi podminky pro rozvoj cestovniho ruchu jako
jednoho z 6initelOi prohlubovini pfdtelskch svazk6 a lepgiho pozndni 2ivota lidu
obou stdti,

vychdzejice ze zdjmu o rozgifovdni spoluprice v oblasti cestovniho ruchu mezi
Svazem sovtsk'ch sociafistickch republik a Ceskoslovenskou socialistickou
republikou,

se rozhodly uzavfit tuto dohodu a k tomu dUelu jmenovaly svmi zmocn~nci:
v1dda Svazu sovtsk'ch socialistick~ch republik: Sergeje Sergejevie Nikitina,

pfedsedu Hlavni sprdvy pro zahrani~ni cestovni ruch pfi Rad6 ministrci Svazu
sov~tsk'ch socialistick ,ch republik,

vlda teskoslovenskU socialistick6 republiky: dr. Emila Migovsk~ho, ndm~stka
ministra zahrani~niho obchodu Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky,
ktefi po v~m~n6 sv ,ch pln'ch moci, je2 byly shleddny v dobr6 a ndleiit form6

dohodli se takto:

Oldnek 1. Smluvni strany budou rozgifovat a upevfiovat spoluprdci v oblasti
cestovniho ruchu sm6fujici ke zlepgeni vzdjemn6ho seznamovdni ob~ani obou stdtfi
s tsp~chy dosafen ,mi pfi budov~ni socialismu a komunismu v oblasti ekonomiky,
socidlniho rozvoje, kultury a v~dy, jako2 i s historick~mi pamdtkami, pfirodou a
pozoruhodnostmi a s historick~mi a kulturnimi tradicemi obou zemi.

(ldnek 2. Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti rozvoje zahraniniho
cestovnfho ruchu na zdklad6 rovnoprdvnosti a vzijemnch vhod a budou vgemoMn6
napomAhat rozvoji v~ech forem organizovan~ho skupinov6ho a individudlnfiho cestov-
nlho ruchu, v~etn cest turist6i z tfetich zemi.

(idnek 3. Smluvni strany budou podporovat trvalou a dzkou spoluprfici mezi
tistfednimi orginy zahranitniho cestovniho ruchu obou stti, jako2 i mezi dalgimi
orgdny, organizacemi a institucemi, zabvajicimi se otdzkami zahraniniho
cestovniho ruchu.

V zijmu dalgiho rozvijeni vzfjemn6ho cestovniho ruchu budou smluvni strany
uskute~liovat opatfeni ke zlepgov~ni dopravniho spojeni mezi ob6ma stfty.
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idnek 4. Smluvni strany budou prostfednictvim pfislu n ,ch organizaci
cestovniho ruchu podporovat stdlou a systematickou v~'mnu zkugenosti, tfkajicich
se zahrani~niho i domdciho cestovniho ruchu obou stdtti.

(Idnek 5. Smluvni strany budou iniciativn napomihat vm~n6 odborniki z
rfizn~ch oblasti zahraniniho cestovnilho ruchu, v~etn6 pracovnik(I tstfednich i
ostatnich orgdni pro zahrani~ni cestovni ruch, cestovnfch kanceldrif, hotehi a
restauraci a tak6 v~deck~ch pracovnikfi z oblasti cestovniho ruchu, pedagogci,
studentO a novindtfi.

Podminky vm~ny odbornikft budou upraveny dohodami sjedndvan ,mi mezi
pfislugnmi orgdny smluvnich stran.

Smluvni strany budou pfispivat k bezprostfedni spoluprdci v~decko-v ,zkumnch
a jinch dstavfi z oblasti cestovnilho ruchu, jakoi i k systematick6mu providni v 'mn
v~deck~ch a u~ebnich materidlCi.

6ldnek 6. Smluvni strany si budou vzljemn6 pomdhat v oblasti Zinnosti a
6lenstvi v mezinirodnich organizacich cestovniho ruchu a dfisledn6 prosazovat je-
jich universalitu.

CIdnek 7. Za telem rozvoje spoluprice v oblasti cestovniho ruchu smluvni
strany na zdklad vzdjemnosti povoli na svdm izemi zfizeni informa~nfch stfedisek
cestovrn'ho ruchu druh6 smluvni strany podle prdivnich pfedpisu smluvnich stran,
pfipadn6 pii obchodnim zastupitelstv.

CIdnek 8. Vgechny pfijmy a vdaje spojend s uskute~fiovdinim t6to dohody se
budou fidit zvluidtnimi ujedndnimi.

Oldnek 9. Na zdiklad6 t6to dohody a k jejimu pln~ni budou tistfedni orgdiny
zahrani~nifho cestovniho ruchu obou stitf sjedndvat na obdobi nejm~n6 p~ti let
dohody o planovan6 vzijemn6 v~m~n6 turistO.

(idnek 10. Pfislugn6 orgdiny smluvnich stran se budou vzdjemn informovat
o otazkdich souvisejicich s uskute6fiovdinim t6to dohody a v pfipad6 potfeby uzavfou
odpovidajici dohody.

CIdnek 11. Tato dohoda se uzavirdi na neomezenou dobu a vstoupi v platnost
dnem vm hnny n6t o jejim schvdleni pfislugn~rmi orgdny smluvnich stran.

Tato dohoda pozbude platnosti po uplynuti gesti m~sfcO ode dne obdr~eni n6ty
o jejim vypovdzeni jednou ze smluvnich stran.

DANO v Moskv6 dne 8. 6ervna 1972 ve dvou vyhotovenich, kad6 v jazyce
rusk~m a 6esk~m, piem2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldidu Za vlddu
Svazu sovtsk ,ch socialistick3ch Ceskoslovensk6 socialistick6

republik: republiky:

[Signed- Signe]J [Signed- Signij2

Signed by S. Nikitin-Sign6 par S. Nikitine.
2 Signed by E. Mishovsky - Sign6 par E. Mishovsky.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING
CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic,

In pursuance of the principles of the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist Republics and the Czecho-
slovak Socialist Republic, signed on 6 May 19702 at Prague,

Desiring further to develop and strengthen fraternal relations based on the prin-
ciples of proletarian internationalism,

Seeking to create the most favourable possible conditions for the development
of tourism as one of the means of deepening the ties of friendship and ensuring better
acquaintance with the life of the peoples of the t wo States,

Having regard to the importance of expanding co-operation in the field of
tourism between the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak So-
cialist Republic,

Have decided to conclude this Agreement, and have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries:
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Sergei Sergeevich

Nikitin, Chief of the Central Office for Foreign Tourism of the Council of
Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics,

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Dr. Emil Mishovsky,
Deputy Minister of Foreign Trade of the Czechoslovak Socialist Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall expand and strengthen co-operation
in the field of tourism with a view to enabling the citizens of each State to become
better acquainted with each other's achievements in the building of socialism and
communism in the fields of economics, social development, culture and science, and
with the historical monuments, natural landmarks, and historical and cultural tradi-
tions of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall co-operate in developing foreign
tourism on the basis of equality and mutual benefit and shall facilitate by every possi-
ble means the development of all types of organized group and individual tourism,
including excursions by tourists from third countries.

Article 3. The Contracting Parties shall promote continuous and close co-
operation between the central foreign tourist authorities of the two States, and

I Came into force on 9 February 1973, the date of the exchange of notes confirming that it had been approved by the
appropriate authorities of the Contracting Parties, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, yol. 735, p. 219.
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between other bodies, organizations and institutions dealing with questions of
foreign tourism.

In order to develop tourism between them further, the Contracting Parties shall
implement measures to improve transport communications between the two States.

Article 4. The Contracting Parties shall promote a continuous and systematic
exchange of experience in all fields of foreign and domestic tourism in both States
through the appropriate tourist organizations.

Article 5. The Contracting Parties shall initiate and foster the exchange of
specialists in various aspects of foreign tourism, including the exchange of personnel
from central and other foreign tourist authorities, travel bureaux, hotels and res-
taurants, and also of scientific workers in the field of tourism and of teachers, stu-
dents and journalists.

The conditions for the exchange of specialists shall be the subject of agreements
to be concluded between the competent authorities of the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall promote direct co-operation between scientific re-
search and other institutions active in the field of tourism, as well as the systematic
exchange of scientific and educational material.

Article 6. The Contracting Parties shall extend assistance to each other in
matters of co-operation and of membership in international tourist organizations
and shall strive consistently to secure the universality of those organizations.

Article 7. With a view to developing co-operation in the field of tourism, each
Contracting Party shall, on a reciprocal basis, permit the opening in its territory of
tourist information offices of the other Party, in conformity with the legislation of
each Party or in conjunction with a Trade Mission.

Article 8. All accounting and payments in connexion with the implementation
of this Agreement shall be regulated by separate agreements.

Article 9. On the basis of this Agreement and for the purpose of implement-
ing it, the central foreign tourist authorities of the two States shall conclude ap-
propriate agreements for periods of not less than five years concerning their plans for
the mutual exchange of tourists.

Article 10. The competent authorities of the Contracting Parties shall ex-
change information on matters connected with the implementation of this Agree-
ment and shall, where necessary, conclude appropriate agreements.

Article 11. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall
enter into force on the date of the exchange of notes confirming its approval by the
appropriate authorities of the Contracting Parties.

It shall remain in effect until six months from the date of receipt from either
Contracting Party of a note denouncing it.

DONE at Moscow on 8 June 1972 in duplicate, in the Russian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Czechoslovak Socialist

Republics: Republic:
[S. NIKITIN] [E. MISHOVSKY]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI8TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHI COSLOVAQUE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la Rpublique socialiste tch6coslovaque,

Conform(ment aux principes du Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance
mutuelle entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la Rpublique
socialiste tch6coslovaque, sign6 le 6 mai 1970 A Prague,

D6sireux de d(velopper et de renforcer encore davantage leurs relations fra-
ternelles fond~es sur les principes de l'internationalisme prolktarien,

Soucieux de crier les conditions les plus favorables A l'expansion du tourisme,
qui est l'un des facteurs propres A faciliter le d6veloppement de relations amicales et
une meilleure connaissance de la vie des deux peuples,

Ayant en vue l'61argissement de la coop6ration dans le domaine du tourisme en-
tre l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et la R6publique socialiste
tch6coslovaque,

Ont d(cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont, A cet effet, d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :
Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi(tiques : Serguei

Sergueevitch Nikitine, Directeur de la Direction g6n~rale du tourisme 6tranger
aupr~s du Conseil des Ministres de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6ti-
ques,

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch(coslovaque : Emile Mishovsky,
Vice-Ministre du commerce extrieur de la Rpublique socialiste tch6co-
slovaque,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes 6tendront et renforceront leur
coop6ration dans le domaine du tourisme afin de permettre aux citoyens de chacun
des deux Etats de mieux connaitre les r6alisations de l'autre Etat, dans l' dification
du socialisme et du communisme dans les domaines de l'conomie, du d~veloppe-
ment social, de la culture et de la science, ainsi que les monuments historiques, la
nature et les curiosit6s naturelles et les traditions historiques et culturelles de chacun
des pays.

Article 2. Les Parties contractantes coop6reront entre elles aux fins de
l'expansion du tourisme 6tranger, conform6ment au principe de l'galit6 des droits et

I Entr6 en vigueur le 9 fWvrier 1973, date de l'&hange de notes confirmant qu'il avalt W approuvk par les organismes
comp~tents des Parties contractantes, conform~ment A l'article 1I.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 735, p. 219.
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de l'avantage mutuel, et favoriseront par tous les moyens l'expansion, sous toutes ses
formes, du tourisme de masse et du tourisme individuel organis6, y compris les
voyages de touristes venant de pays tiers.

Article 3. Les Parties contractantes faciliteront une cooperation permanente
et 6troite entre les organismes centraux responsables du tourisme 6tranger de chacun
des Etats, ainsi qu'entre les autres organismes, organisations et institutions qui s'oc-
cupent du tourisme 6tranger.

Pour promouvoir 1'expansion du tourisme de part et d'autre, les deux Parties
contractantes favoriseront 'adoption de mesures visant A am~liorer les transports
entre les deux Etats.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront l'change continu et syst6-
matique de donndes d'exp~rience sur tous les aspects du tourisme 6tranger et na-
tional dans les deux Etats, par l'interm~diaire des organisations touristiques ap-
propri~es.

Article 5. Les Parties contractantes prendront des initiatives pour favoriser
les 6changes de sp~cialistes dans divers domaines du tourisme 6tranger, notamment
de collaborateurs d'organismes centraux ou autres de touristes 6trangers, d'agences
de voyage, d'h6tels et de restaurants, ainsi que de chercheurs scientifiques s'occupant
des questions de tourisme, de professeurs, d'6tudiants et de journalistes.

Les modalit~s de l'change de spcialistes seront 6tablies d'un commun accord
par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation directe entre les centres de
recherche, les institutions scientifiques ou autres travaillant dans le domaine du
tourisme, ainsi que l'change syst~matique de documentation scientifique et de mat&-
riel d'enseignement.

Article 6. Les Parties contractantes se prteront mutuellement leur concours
pour tout ce qui concerne la cooperation avec les organisations internationales de
tourisme et la composition de ces organisations, et s'emploieront syst~matiquement
A preserver le caract~re universel de ces organisations.

Article 7. Afin de d~velopper la cooperation dans le domaine du tourisme,
chacune des Parties contractantes autorisera, sur la base de la r~ciprocit6 et con-
form~ment k la lgislation en vigueur, l'ouverture de bureaux d'information touristi-
que de l'autre pays sur son territoire ou aupr~s des missions commerciales.

Article 8. Tous les comptes et paiements qui r6sulteront de l'application du
present Accord feront l'objet d'accords s~par~s.

Article 9. Sur la base du present Accord et aux fins de son application, les
organismes centraux responsables du tourisme 6tranger de chacun des deux Etats
concluront, pour une priode de cinq ans au moins, des accords appropri~s concer-
nant les plans d'6changes de touristes.

Article 10. Les organismes compktents des Parties contractantes 6changeront
des renseignements sur les questions lies A l'application du present Accord et con-
cluront, le cas 6ch~ant, des accords appropri~s.

Vol. 1007.1-14775



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 229

Article 11. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e et il en-
trera en vigueur A la date de l'change de notes confirmant son approbation par les
organismes comptents des Parties contractantes.

Le present Accord continuera de produire effet jusqu'/A 1'expiration d'un d~lai de
six mois A compter de la date de rception de la notification par laquelle l'une des
Parties contractantes I'aura d6nonc&

FAIT A Moscou, le 8 juin 1972, en double exemplaire, en russe et en tch~que, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques :
[S. NIKITINE]

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:
[E. MISHOVSKY]

Vol. 1007,1-14775





No. 14776

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

SWEDEN

Agreement concerning shipping. Signed at Stockholm on
5 April 1973

Protocol on the reciprocal exemption of shipping companies
from payment of tax. Signed at Stockholm on 5 April
1973

Authentic texts: Russian and Swedish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 26 May 1976.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
SUEDE

Accord sur la navigation maritime. Sign6 i Stockholm le
5 avril 1973

Protocole relatif i i'exoneration d'imp6ts accordke sur une
base de reciprocite aux entreprises de navigation. Sign6
i Stockholm le 5 avril 1973

Textes authentiques : russe et suidois.

Enregistris par l'Union des Ripubliques socialistes sovijtiques le 26 mai 1976.

Vol. 1007,1-14776



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COIJIAmIEHHIE ME)KLAY nIPABHTEYIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COLU4AJ14CTWIECKI4X PECIYBJIH4K 14 fIPAB14TEILb-
CTBOM IIIBE1_414 0 MOPCKOM CYAOXO4CTBE

rIpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COiHaRIHCTHqeCKHX Pecny6HK H 1-paBH-
TeJIbCTBO LIIBeUHH,

IpHHHMaR BO BHHMaHHe ToproBoe cornaxueHHe Me)Kay COBeTCKHM COIO3OM H
LUBeiIeiI OT 15 MapTa 1924 roga H Kenasi Aanme pa3BHBaTb MOPCKOe cyaoxoa-
CTBO MewICy ABYMR cTpaHaMH, a TaK)Ke CoIeitCTBOBaTb pa3BHTHIO MexK(LyHapoa-
Horo CyIIOXOtCTBa Ha OCHOBe HpHHIXIHOB CBo60AbI ToprOBoro MopeIrIaBaHHi,

PeiuHJH 3aKnIOqHTh sacToqiuee CorfiauieHHe.

Cmnambq 1. B HaCTOASueM CornauesHH:
a) I'OHSTHe <<TeppHTOPHI>) o3HaqaeT B OTHOIeHHH aOrOBapHBao1u.eflCAI

CTOpOHbl CyXOlYTHYIO H MOPCKYIO TeppHTOpHIO, HaxoXLHUpy1OCAfl nOA cyBepeHH-
TeTOM COOTBeTCTBylOIueft CTOpOHbI.

b) IOHAITHe <OCyIIHO oroBapHBaioimeftcA CTOpOHbD) 03HaqaeT rno6oe
CyAtHO, B TOM qHcjie CYAHO Ha BO3aIYIUHOfl nO yLUKe, BKJIIOqeHHOe B peecTp Ha Tep-

PHTOPHH 3TO1A CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C ee 3axOHOgIaTenIbCTBOM. OQHaxO 3TO
rIOHTITHe He BKJUloqaeT BOeHHbie Kopa6JIH HJIH ApyrHe cyga, OcyI.IeCTBJIAIOIIUHe
HCIORIOqHTeJi]HO (bYHKuHH rocyIapCTBeHHOIR BJIaCTH H He Bb~lOf'HRIOUIHe pa60TIl
KoMMepqecKoro xapaKTepa, a TaKwe cyfa, HCflOJIb3yeMbie HCKJOqHTe~JbHO gIJIS
CnOPTHBHbIX H yBeCeJIHTe~jibHblX uejiefl qaCTHorO HeKommeptecKoro xapaKTepa.

C) H-OHSTHe «<'ECH 3KHna)Ka CyaHa ) O3HaqaeT KanHTaHa H nio6oe apyroe nH-

[1O, ,aefCTBHTCelI6HO 3aHToe Ha 6opTy CYXIHa BbIlO3IHeHHeM o6 s3aHHOCTefl, CBH3aH-
HbIX C 3KCnniyaTaHerl CyHa HJIH O6CJYICHBaHHeM Ha HeM, H BKJIIo'eHHOe B CY-

XtOBYIO pOJb.

d) H1oHATHe (<rpaHxcaHHH>> o3HaqaeT B OTHOiueHHH 4oroBapHBaouefcs
CTOpOH16I JIHIIO, IpH3HaHHOe rpaxwLaHHHOM 3TOR CTOpOHOfl.

CmambA 2. 1. aOrOBapHBaioujHecq CTOpOHbI cornamaioTc5a ChICiOBaTb B
Me)KJAyHapOfIHOM CyaOXOACTBC IIPHHIxHIIaM CBO60IHOfk H cinpaBeUIHBOrl KOHKypeH-
[HH. B qaCTHOCTH, Ka)Kas AoroBapHBaiotuacH CTOpOHa 6ygeT BO3,Iep)KHBaTbC
OT InpHHMTHR Mep, KOTOpbIe MOrYT orpaHHqHTb BO3MO)KHOCTH CYflOB Apyrotl JAoro-
BapHBaloiueflcA CTOpOHbI KOHKypHpOBaTb Ha paBHbIX KOMMepqeCKHX YCJIOBHRX B
[iCpeBO3KaX Me)KIay CBOHMH HOPTaMH H nOpTaMH upyrofl QoroBapHBaioI1eflci
CTOpOHbI, a TaKKe 6yaeT, B OCHOBHOM, nipHA]epKHBaTbCA YNHOMAHYTBIX BbIiue

HPHHXHHOB H B nepeBO3KaX MeeKIy CBOHMH rlOpTaMH H rlOpTaMH TpeTbHX CTpaH.

2. lonoxceHHA HaCTOw[u1efl CTaTbH He 3aTparHBaIOT npaBo CYaIOB rlofl dua-

rOM TpeT],HX CTPaH yqaCTBOBaTb B riepeBO3Kax MexcKy riOPTaMH aOrOBapH-
BaIO1[1HXCS! CTOPOH.

Cmambl 3. Be3 yiuep6a AnA nonoxceHH HaCTomuero CornameHHn, KaXCuaA
H3 ,oroBapHBaouHXcs CTOPOH 6yaeT npHMeHATb CBOe 3aKOHODaTejCTBO H npa-

BHna B TOM, qTO KacaeTcs OCTyna H npe6bIBaHHS HHOCTpaHHIX CYRIOB H HHO-
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CTpaHueB Ha cBoefl TeppHTOpHH, nolAIep)KaHHR o6LueCTBeHHoro nops3iKa,
TaMO)KeHHOrO H caHHTapHoro KOHTPOJIH, jIOIMaHCKOft HPOBOAIKH H AIBHHKeHHM
CYXIOB, OCyIeCTBJIeHHA paaIHOCBR3H, o6ecneqeHHA 6e3onacHOCTH CYAIOB H HOpTOB,
cnaCaHH qenioBetecKol )KH3HH H rpY3oB Ha mope H npeAIOTBpaLueHHR 3arpH3HeHHA
MOps.

CmambA 4. 1. AoroBapHsaiouDecs CTOpOHbI o6ecneqaT B nOpTax, OT-
KpbITbIX ARAI 3axoaa HHOCTpaHHbIX CYAOB, cyriaM apyrot CTopOHbl TaKOA Ke pe-
)KHM, KaK H CBOHM CO6CTBeHHbIM cyEgaM, 3aHHTbIM B Me)KaLyHapOUHbIX nepeBO3KaX,
B OTHOIIIeHHH 3axona H BbIxoaIa, npe6blBaHHs B HHX lIA norpY3KH H Bbirpy3KH rpy-
30B H 6araKa, IocaRJKH H BblCaaKH lacca)KHpOB, CHa6)KeHHH FopIOqHM H nipolao-
BOJIbCTBHeM, calaqH 3arpst3HeHHofI 6aJinaCTHOAl BO.UI, peMOHTa H HHbIX OPTOBbIX
ycnyr, KOTopbIe O6bIHO HpeIOCTaBJI ROTC gjiS MopenjIaBaHHR H CBMt3aHHOfl C HHM
KOMMepqeCKO l geTejIbHOCTH, a TaKwKe B OTHoIueHHH c6OpOB H HaJIorOB, yCTaHOB-
JIeHHbIX COOTBeTCTByIOUIHMH BJIaCTStMH.

2. -Iojio)KeHHs riyHKTa 1 He rpeaIOCTaBjiRIOT cyraM OaHOR1 RorOBapH-
saouefilcs CTOPOHbI npaBO 3aHHMaTbCS Ha TeppHTOpHH Apyrofl U[oroBapH-
BalIoieficC CTOpOHbI aesTeJnhHOCTbIO, KOTOpaR cornacHo 3aKOHOJaTejibCTBy 3TOI
upyrofl CTOpOHbl pe3epBHpyeTCA A15 HauMOHa,bHbIX opraHH3auHif H npeA-
npHS1THft, B qaCTHOCTH, noumaHCKoft npOBOnIKOt, nopToBof 6yKcHpoBKofl, Ka6OTa-
)KeM H ripobeCCHOHarbHbIM pbI6OJIOBCTBOM.

CmambA 5. aoroBapHBaio1IjHecs CTOPOHbi npHMYT B paMaX MX 3aKOHO-
iAaTeJIbCTBa H nOPTOBbIX npaBHn Heo6XO]IHMbIe Mepbl K TOMY, qTo6bI no BO3MO(-
HOCTH COKpaTHTb BpeMs CTOHKH CYALOB B MX nOpTaX H npH 3TOM, B qaCTHOCTH,
YnPOCTHTb rpHMeHeHHea DeCTByiOu1HX nacnOpTHblX, TaMOxceHHb1X H CaHHTapHbX
cIopMaJiibHOCTefl.

IpH 3TOM cyaIoBnaiIeJIbqeCKHM KOMnaHHRM H cyaM KaCJIOrf H3 AorOBapH-
BatOIiHXCS CTOPOH 6yxIeT npeioCTaBjieHo TaKoe we 61naronpHsTHoe o6paieHHe,
KaKoe npeaoCTaBSieTCSI cyZoBJIalIeJIbqeCKHM KoMHaHHSM H cyaIaM Jno6ork Ipyrofl
CTpaHbI.

Ctrnmbn 6. KawtqaH H3 a~oroBapHBajomHxcs CTOpOH 6yaIeT npH3HaBaTb,
HaUHOHaJIbHOCTb CYAIOB apyroft 4orOBapHBaiouxeflCs CTOpOHbl Ha OCHOBe
XIOKyMeHTOB, BbIaHHbIX 3THM cyaM KOMneTeHTHbIMH BjiaCTSMH 3TOA Ipyrofk
CTOpOHbI.

CmambA 7. MepHTeaI],Hi, e CBHAeTeEJbCTBa H gpyrHe cygoBMe IOKyMeHTbI,
BbIaHHbIe HuH ouo6peHHbte OlIHOA H3 aorOBapHBaOIHxXCs CTOPOH, 6yuyT
npH3HaBaTbCR upyroft CTOPOHOA. COOTBeTCTBeHHO 3TOMY CYAIHO Ol[HOft aoroBa-
pYBaioulecAc CTOPOHbI, CHa6)KeHHoe 3aKOHHO BbIaaHHbIMH MepHTeJIbHbiMH
CBHMIeTeJIbCTBaMH, 6yaIeT OCBO60)KaIaTbCs OT BTOPHqHrO o6Mepa B HOpTaX
,upyroft CTOpOHbI. YnoMSHyTbie MepHTeji]HbIe CBHALeTehCTBa 6yxIyT npHHH-
MaTbCA 3a OCHOBy aJ1IS HCqHCj1eHMS rIOPTOBbIX c6opOB H apyrix MOPCKMX nOILIJIHH.

Cnamwnb 8. Kaxwas H3 XaoroBapHBaiouHxCst CTOPOH npH3Haer 11OKyMeHTbI,
YLIOCTOBepmIIJIHe .IHqHOCTb qjIeHOB 3KHIIa)Ka, BbliaHHble KOMne'reHTHbIMH
BjiaCTS1MH Apyrofl CTOpOHb qjieHy 3KHnaKa, SBnJiSOIeIMycS rpa)KaHHHOM 3TOfl
CTOpOHbI.

YnHOmHyTbIMH YUOCTOBepeHHHMH IHqHOCTH RBJISIOTC.R:

B OTHOiueHHH CCCP: facniopT MOpS!Ka CCCP;
Vol. 1007,1-14776



234 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Trait~s 1976

- B OTHOUIeHHH UIBeILHH: IacnlOpT HJIH IIBeacKaA MopexOaHaR KHH)KKa.

CTOpOHa, BbIaaBIwaA TaKOe yLIOCTOBepeHHe .IHqHOCTH, rapaHTHpyeT ero BiJa-
XAenbUy Bo3BpauieHHe Ha CBOIO TeppHTOpHIO.

Cmamb.A 9. 1. 'nieH 3KHna)a cyJQaa OAHOA1 H3 a[orOBapHBaiowHxcq CTO-
pOH, HMeIOIxHA aOKyMeHT, yKa3aHHbrl B CTaTbe 8, Mo)KeT B TeqeHHe BpeMeHH
npe6bIBaHHHI CyLHa B nOPTY apyrofl aorOBapHBatouefcA CTOpOHbI BpeMeHHO
IIOKHHYTb CYAHO H HaXOAHTbCI B rJIaBHOM HaceJIeHHOM nyHKTe, B IOPTY KOTOPOrO
CYAHO npe6biBaeT, ripH YCJIOBHH, qTO OH BK.IioqeH B CnHCOK mIeHOB 3KHna)]Ka, Bpy-
'qaeMblI KaHHTaHOM BJIaCTAIM, oCyiueCTBJItOIIUHM IlaCfOpTHbEJA KOHTPOlb.

TaKoe BpeMeHHOe npe6bIBaHHe qnieHa 3KHfla>Ka, KOTOpOe He 6yaeT CqHTaTbCR
B-be3AOM B CTpaHy, MO)KeT HMeTb MeCTO 6e3 BH3bI.

2. ECJIH qfieH 3KHlia)Ka, ynOMMHyTbIrl B IIYHKTe 1, rIOaifIe)KHT rOCnHTaIH3aUHH
Ha TeppHTOPHH apyrofl JoroBapHBaoiu.eicI CTOPOHbI, TO KOMneTeHTHbIe BJIaCTH
3TOI1 CTOpOHbl aayT pa3pelueHHe Ha ero npe6bIBaHHe Ha yKa3aHHOrt TePPHTOpHH B
TeqeHHe HeO6xOaHMOrO BpeMeHH.

Cmambl 10. 1. FpaKaaHHH 4oroBaHBatoielcA CTOpOHbI, HMeIOuRufl
jAOKyMeHT, yHOMMHyTbII B CTaTbe 8, Mo)KeT lOfIyqiHTb BH3Y Ha CPOK He 6onee 14
naHeri jinn npe6bIBaHHn Ha TeppHTOPHH apyroi1 ZorOBapHBaionielcsi CTOPOHbI, ec-
JIH OH npn6blfl Ha 3Ty TeppHTOPHIO B KaqeCTBe qieHa 3KHnaa CYAHa H cnHCaJICa Ha
6eper TaM HrIH, CJ]HCaBUIHCb HJIH HeT, rlOKHaeT CyAIHO C uejibIo BO3BpaIueHHt Ha
CBOIO pOAHHy; eCJIH OH rpH6bIJl Ha 3Ty TeppHTOPHIO HHbIM nyTeM, qTO6bI TaM HrIH
B TpeTbel cTpaHe B3OITH Ha CyaHO, Ha KOTOPOM OH pa6oTaeT HJIH npHCTynaeT K
pa6oTe B KaqeCTBe qieHa 3KHna)Ka, HIIH C uelbIO BO3BpaIueHHA C TaKOrO CyAHa B
TpeTbeft CTpaHe Ha CBOIO POaHHY.

2. B cnIyqaqx, nepeqcJIeHHhIX B HYHKTe 1, BH3a BbIaLaeTCA B BO3MO)KHO KO-
pOTKH]I CpOK.

Cnamb. 11. B OTHOUIeHHH TOrO, KTO He ABJIqeTCR IUBeACKHM HJIH COBeT-
CKHM rpaTKJwaHHHOM, HO HMeeT lOKyMeHT, yIOCTOBepSIOIuHfI ero JIH'qHOCTb,
OTBeqaioIHA IOJiO)KeHHSIM KOHBeHIXHH no o611erqeHHIO MeKRyHapOUHOrO cyao-
XOJICTBa OT 9 anpenA 1965 roga H npHJno)KeHHA K Heil, HJIH BbIaHHbIIl B COOTBeT-
CTBHH C KOHBeHUHefI 108 Me)KAyHapOIHOr OpraHH3aIHH Tpyga, ripHMeHHMbI
noJlo)KeHH, npHBe=eHHbIe B CTaTbIX 9 H 10, COOTBeTCTBeHHO. Taxork yaOCTO-
BepIoiH1 JIHqHOCTh aOKyMeHT aOjiKeH 6bITb BbIaH rocyXIapCTBOM, KOTOpOe
CaMO ABJ1IIeTCH y-OaCTHHKOM KOHBeHIUHH, H coaepKaTb rapaHTHIO B TOM, 'iTO ero
Bjaxaeneu Mo)KeT BO3BpaTHTbCA B CTpaHy, rue BbIaH aOKyMeHT.

Cmamb 12. B OTHOuieHHH TOrO, KTO He WiTileTCH IJBegCKHM HIAH COBeT-
CKHM rpaxBCaHHHOM H HMeeT HHOIR AOKyMeHT, qeM 3TO npeayCMOTpeHO B CTaTbe 11,
noio)KeHHA, flpHBeaeHHbie B CTaTbIX 9 H 10, 6yuyT IpHMeHMeTbCI HaCKOJIbKO 3TO
BO3MOBKHO.

Cmamb 13. TOMy, KTO HMeeT aOKyMeHT, yxa3aHHbIfl B CTaTbX 8, 11 HlH 12,
MO)KeT 6bITb, OAHaKO, OTKa3aHO B npaBe npe6bBaHHn Ha TeppHTOPHH JoroBapH-
BaiomeilcA CTOPOHbI, ecJIH KOMneTeHTHbIe BnIaCTH gaHHOfl CTpaHEI CO4TYT ero
He)iKejIaTeJlbHbIM.

Cmambw 14. 1. CyaeHboe BjIaCTH OAHORl U[oroBapHBaioueAcA CTOpOHbI
He 6yAyT IpHHHMaTb K IIpOH3BOaCTBy rpaxcKaHcKHe aena, CBA3aHHbIe C corname-
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HHeM 0 npOH3BOACTBe pa6OTbI B KaqeCTBe qneHa 3KHnia)a Ha 6 opTy cyxtHa xApyron
Z[oroBapHBatowettct CTOPOHbl.

2. EC.i (eH 3KMaa cyflHa OJHOl H3 JaorOBapHBaomUHxc CTOPOH coaep-
iuaeT npaBOHapymeUHe Ha 6opTy 3TOrO CyAHa BO BpeMA Haxo)KaeHHA CYAHa Ha
TeppHTOpHH apyrof J oroBapHBaolIeflc CTOpOHbI, BjiaCTH npH6pe)KHoro rocy-
,aapcTBa He 6yJAyT npHBJeKaTb ero K cygie6Hofl OTBeTCTBeHHOCTH 6e3 cornacHq KOM-
fleTeHTHOrO aHrIIOMaTHqeCKOrO HAH KOHCyJ~bCKOFO AOH)KHOCTHOrO HMua CTpaHbI
dmJara CyAIHa. TaKoro cOrnaCHA, OAHaKO, He Tpe6yeTcs, eCHH npaBOHapyueHHe:

a) HanpaBneHo nPOTHB rocyaIapCTBa, rle HaXOAHTCM CYJ2HO, HAH COBepIeHo npo-
THB rpaK[IaHHHa HAH IOpHMHqMeCKorO lHua, BiaCTefl HAH ApyrHX O6uIeCTBeH-
HbIX HHTepeCOB 3TOFO rocyAapcTBa; HAH

b) coBepmueHo rpaKiaHHHoM rocyxapcTBa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOrO HaXOA[HTCR
CYAHO, HAH JIHUOM, HMeiOUIHM MeCTO )KHTerAbCTBa B 3TOM rocyapCTBe; HAH

c) 5iBHeTCt no CBOeMy xapaKTepy THDKKHM npecTyn eHHeM nPOTHB )KH3HH, 3O-
POBbE9 HAIH(HqHOfk 6e3onaCHOCTH.

Cmambw I5. 1. ECHH CYAIHO OlIHOfk H3 JIOrOBapHBaoJIIHXC CTOPOH CSIJeT
Ha MeHb HAH fOTepnHT KpytueHHe y 6eperoB apyrofl CTOpOHEb, TO CYAHO H ero rpy3
6yIyT fIO]b3OBaTbCt Ha TeppHTOPHH 3TOR CTOpOHbI TaKHMH )Ke npaBaMH H fpeH-
MyujeCTBaMH, KaKHe 3aKOHO~aTerlbCTBO cTpaHbI npeioCTaBnriseT I1pH Tex )Ke 06-
CTOSITejbCTBaX cO6CTBeHHbIM cyaIaM H HX rpy3aM.

KanHTaHy, 3KHIIa)Ky H rlacca)KHpaM, KaK B OTHOiueHHH HX HHqHOCTH, TaK H B
OTHOUIeHHH CyJ(Ha H rpy3a, 6yIyT OKa3bIBaTbCqt BO BCXKOe BpeMR HeO6XOI2HMag no-
MOUib H COaeACTBHe.

2. ECAH CyIHO, ynOMAHYTOe B nyHKTe 1 HaCTostuefk CTaT6H, ero rpy3 H o6O-
pyAoBaHHe, a TamOe apyrHe npeuMeTbi C 3Toro CyJHa He HcnOH|,3YIOTCR B JaHHOR1
CTpaHe H B aribHefltieM BblIBO3TC3I H3 Hee, TO OHH He O61araloTCR TaMO)KeHHbIMH
nOIIHHaMH HAH HH6IMH c6opaMH.

CmambA 16. Kaxcas H3 aoroBapHBaouxHxcq CTOpOH ocBo6o)K0aeT cy~o-
XOAHbie npeunpHTH3 jlpyrofl J oroBapHBaiowefc CTOpOHb OT yniaTE.I HanOrOB
Ha JOXOJIbI H HMyUIeCTBO B COOTBeTCTBHH C IojIO)KeHHRMH f'poTOKOna, HpHHo)KeH-
HOrO K HaCTOUIqeMy COrHraiIeHHIO.

CmambA 17. nlpHHHMa BO BHHMaHHe, '(TO 3aKOHOaaTenbCTBO o6eHx aoro-
BapHBaiOUxHXCR CTOPOH He HCKioqaeT BO3MO)KHOCTH yqpexcK(eHH CYUOXOaHbIMH
HpeaIpHRTHAMH OaHOi o oroBapHBaouxefkc CTOpOHEI CBOHX npeoCTaBHTeibCTB
Ha TeppHTOPHH upyrofl oitOroeapHBatouelc CTOpOHb, KOMrIeTeHTHbIe opraHbl
o6enx IjoroBapHBatouwxcA CTOpOH, Korua OHH COE(TYT 3TO yMeCTHbIM, 6yayT AO-
FOBapHBaTbCA o6 YCHOBHRX B3aHMHOrO yqpeKgeHHRs TaKHX npelICTaBHTeJlbCTB.

Cmamw.q 18. aoroBapHBaioiuHeci CTOpOHbI, B paMKax MX COOTBeTCTByIO-
tuero 3aKOHOaIaTeJIhCTBa, 6 y yT IpoIOH)KaTb CBOH ycHjIHA no nogIepxaHHO H

pa3BHTHIO COTPYoaHHqeCTBa Me)K Iy BJIaCTMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a MOpCKOft
TpaHcnOpT B HX CTpaHaX, nYTeM B3aHMHbIX KOHCyJIbTaULft H O6MeHa HH4)opMa-
umeft.

LJOrOBapHBaiou.HeCA CTOpOHbl 6 YAYT TaKe nOOIUllpTb O6MeH ycnyraMH
MeKEIy CYROBHIaJCbqeCKHMH nIpeAnpHRTHsIMH H CYAOXOQHbIMH opraHH3a1HaMH
o6eHx CTpaH.
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CmamwA 19. 1. CMemaHHaS KOMHCCHS, COCTaBteHHaA H3 HnpeUCTaBHTenet
o6eHx Aoroaptaioumxc CTOPOH, 6yaeT yqpexcneHa c uenbio o6cy)KneHH1 BO-
npOCOB, KacaiomHxcs npHMeHenHH nacTomuero CornameHHn.

2. 3Ta KOMHCCH4R co6lpaeTca no npocb6e OnHOfI H3 JoroBapHBaaIoIHxcs
CTOPOH nooqepeaHo Ha TepPHTOP4H Ka toflt H3 CTOpOH.

CmambA 20. 1. HacToiwee CornameHHe BCTYnHT B ciTry no HCTeqeHHH
30 UHein c MoMeHTa ero nonHcaHHS.

2. HacToimee Cornamele 6yeT OCTaBaTbC B cHne no TeX nop, nora oAHa
H3, JoroBapHBaiouHxcA CTOPOH He neHOHCHpyeT ero c npenapHTenbH, M yBeaoM-
JieHHeM 3a 6 MecIueB.

B YaOCTOBEPEH14E 4ErO HH)enoIInlHcaBiJJHeC R, OJfiKHbIM o6pa3oM Ha TO ynoJn-
HoMoqeHHbie, rognHCan.rH HaCTOLuiee CorlameHle.

COBEPUEHO B CTOKrOjiiMe 5 anpensI 1973 rona B ABYX 3K3eMnJIpax, Ka)K/bIrf

Ha PYCCKOM 14 MegcKom S3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBY1O CHJly.

rHo YnOJIHOMOqHIO

HpaBHTen.CTBa Coto3a COBeTCKHX
COIuHarIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed-Signi] |

H-o ynOJIHOMO4HIO

lpaBHTeJIbCTBa IIIBeIH:

[Signed- Signf]2

I Signed by T. Guzhenko - Sign6 par T. Goujenko.
2 Signed by B. Norling - Sign6 par B. Norling.
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FIPOTOKOJl 0 B3AI4MHOM OCBOBO)KXIEHI4 CYAOXOaHbIX
HPEJUIPH5ITHII OT YFlJIATbI HAJlOFOB

B onIoJIHeHHe K nojoe)KeHHAM CTaTbH 16 CornameHsA Me)KUy f'paBHTenh-
CTBOM Coo3a COBeTCKHX COU.HaJIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK H IpaBHTeibCTBOM IluBe-

IXHH 0 MOPCKOM cyAoxoACTBe OT 5 anpenA 1973 rosa [oroBapHBaIooHecA CTOpOHbI
Coma HCb 0 HH)ecneylomeM:

Cmambw 1. 1. JAoXOJUI OT Me)KAyHapO4HbIX MOPCKHX riepeBO3oK, ocyiue-
CTBJISIeMbiX COBeTCKHM CYAOX0JHbIM nlpenpHATHeM, a Tagwe npHHaUe)Kaluee

rlpegnpRHp1THIO JBH)KHMOe HMyIueCTBO, KOTOpoe npHMeHIeTCH m 0CylIeCTBJIeHHI

TaKHx nepeBo30K, He HOne)KaT o6noxKeHHrO UIBeaCKHMH HaJIOraMH Ha 4OXOA1bI H

HMyIueCTBO.

2. aOXOAb OT Me)KAYHapO4HbIX MOpCKHX nepeBo30K, ocyIIeCTBJIReMbIx

IIIBeACKHM CYAOXO4HbiM npenpHRTHeM, a TaKwKe npH~arnewatuee ripearpHSTHIO

aBH)KHMOe HMyUeCTBO, KOTOpOe rlpHMeHReTCA Jrl OCYlWeCTBIeHHA TaKHX repe-

BO30K, He nojriexaT o6JnoxceHHIO COBeTCKHMH HanJOraMH Ha 4OXOJbI H HMylueCTBO.

3. Flojio)IeHHAI, H3J10)KeHHbie B IIYHKTaX 1 H 2, IefCTBHTeJIbHbl TaKwKe B

OTHOLueHHH COBeTCKorO HJIH IIBeACKOro cyAoxoH0Oro npeunpH$1THR, sIB]IsfluoerocR

qJIeHOM <<nyjna>>, COBMeCTHO1 TpaHcnOpTHOft opraHH3aUHH HrIH Me)KayHapOgHoro
TpaHcnOpTHoro npexnpHTHA.

Cmambw 2. 1. IOHHTHe ((Me)KfyHapO4HbIe nepeB03KH>> BKJlloqaeT KamKblfk

peftc Cy4Ha, HcnOJlb3yeMorO COBeTCKHM HAIH IIBeaCKHM CYAOXOXIHbIM HpefnpH-

THeM, 3a HCKhiOiqeHHeM peftcoB, KOTOpbie opraHHHBalOTCI HCKJIIOqHTeJIbHo CCCP
HIIH IlBCuet.

2. floa (uIIBeACKHM CYaOXOaHbIM npeanIpH ITHeM)) HOHHMaeTC! TaKoe cyao-

XOAHoe npenrlpHATHe, 3teitCTBHTeIbHOe PYKOBO4CTBO KOTpOrO HaXO4HTC! B UJBe-
uHH H ocytUeCTBJJRSeTCA (H3HqeCKHM JIHuOM, HpO)KHBmaOIIPHM B IUBeLUHH, a He B Co-
BeTCKOM Colo3e, UIBe4CKHM IOPHaHteCKHM JlHIOM HJIH IIIBeCKHM rocyaapCTBOM.

3. IO ((COBeTCKHM CY4OXO4IHbIM npe4nplTHeM)> nOHHMaeTcAI TaKoe cygIo-

XOHoe npennpHATHe, aeftCTBHTeJI1HOe PYKOBOAICTBO KOTOpOrO HaXOHTCR B CO-
BeTCKOM Co0o3e H ocyIueCTBJIeTCR d)H3HqeCKOM JIHUOM, fpo)KHBaoI]LHM B COBeT-

CKOM Co03e, a He B IBeuHH, COBeTCKHM IopHUHtIeCKHM JIHUOM HJIH COBeTCKHM
rocygapCTBOM.

CmambA 3. HaCTOAUIHfl -IpoToKOJI BCTyIIHT B CHjiy nO HCTeteHHH 30 xiell C
MOMeHTa ero no]unHCaHHR.

f-onoxKeHHA f-poTOKona pacnpoCTpaHAIOTC Ha 4OXOxbI, nojiyqeHHbIe nocuie

BCTyrmeHHA B CHjiY CoriameHRH Mexc4y IpaBHTeJIbCTBOM Co03a COBeTCKHX CO-

umaJIHCTHqeCKHX PeCny6JIHK H 'paBHTejirbCTBOM IUBeIImH 0 MOPCKOM Cya3oXO4CTBe

OT 5 anpenlA 1973 roga, H Ha cpeaCTBa, HMeoulHeCA B HaJIHqHH B KOHUe Kanejuap-

Horo roua BCTYrn1eHHA CornaIueHHI B CHIlY H B nocnIeaytoJe roabl.

Cmamba 4. HacTo3iuXHRl 1IpoTOKOn OCTaeTCA B cHne BJIIOTb A HCTeeHHI

cpOKa eICICTBH3[ BUIIeyKa3aHHOFO CornIaueHMi H He pacnpocTpaHAeTcs Ha ao0-
XOJbI, nOjIyqeHHble nocJIe HCTet4eHHI cpoKa ateICTBHR 3TOO CornaIeHHI H Ha
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cpegcTBa, HMelOUlHeC B HaJIHqHH B KOHe KaneHgapHoro rosa HCTeqeHHR CpOKa
flefiCTBHst Ha3BaHHOrO CornaameHHs H B rlocneylolaHe ronbt.

B YUOCTOBEPEHHE qErO HHtCHOAHHCaBIUIHCH, LOJI)KHblM o6pa3OM Ha TO ynoJi-
HOMOqeHHbie, nOanHCalH HaCTOHUIHIl -poToKOn.

COBEPUIEHO B CTOKronbFMe 5 anpeiai 1973 roaa B aJBYX 33eMnRApSX, Kawaamt
Ha PYCCKOM H maeUCKOM A3abIKaX, flJpqeM o6a TeKCTa HMeIOT oaHHaKOBy1O CHJIY.

io ynOJIHOMOqHIO
-paBHTeJnCTBa Co03a COBeTCKHX
COaHaJIHCTHmeCKHX Pecny6nHK:

[Signed- SignfJ'

r-o YrIOIHOMOqHIO
-paBHTenbCTBa IUBeUHH:

[Signed- Signe']!

I Signed by T. Guzhenko - Sign6 par T. Goujenko.
2 Signed by B. Norling- Sign6 par B. Norling.
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUtDOIS]

SJOFARTSAVTAL MELLAN DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLI-
KERNAS UNIONS REGERING OCH SVERIGES REGERING

De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions regering och Sveriges regering har,
med beaktande av handelsavtalet mellan Sovjetunionen och Sverige av den

15 mars 1924 och med 6nskan att ytterligare utveckla sj~farten mellan de bida
landerna, samt att franja utvecklingen av den internationella sjofarten pA grundval
av principen om fri sj~fart, beslutat att ingA foreliggande avtal.

Artikel L I f~religgande avtal betecknar
a) begreppet "territorium", anvant i forbindelse med en avtalsslutande part,

landterritorium och sj~territorium under denna parts suveranitet;
b) begreppet "avtalsslutande parts fartyg" varje fartyg och svavare som ar

infort i register pA namnda parts territorium i enlighet med dess lagstiftning. Detta
begrepp innefattar dock ej orlogsfartyg eller annat fartyg som brukas uteslutande
for statsandamAl och icke for affArsdrift liksom ej heller fartyg som uteslutande
anvands for enskilt sport- eller nojesandamAl av icke kommersiell natur;

c) begreppet "fartygs besattningsmedlem" befalhavaren och varje annan
person som ombord pA fartyget faktiskt ar sysselsatt med uppgifter, vilka ar
forbundna med fartygets nyttjande eller betjaning pA detta, och som finns upp-
tagen i fartygets besattningslista;

d) begreppet "medborgare", anvant i frbindelse med en avtalsslutande
part, en person som erkAnns som medborgare av denna part.

Artikel M1. 1. De avtalsslutande parterna overenskommer att i interna-
tionell sjofart foija principerna om fri och rattvis konkurrens. I synnerhet skall
avtalsslutande part avstA frAn att vidta Atgarder som kan begransa mojligheterna
for den andra avtalsslutande partens fartyg att konkurrera pA lika kommersiella
villkor ifrAga om sjofarten mellan den frstnAmnda partens hamnar och hamnar pA
den andra partens territorium. LikasA skall de avtalsslutande parterna som regel
tillampa dessa principer aven i sjofarten mellan deras egna hamnar och hamnar i
tredje lander.

2. Foreskrifterna i denna artikel skall icke medfora nAgra begransningar av
rattigheten for fartyg frAn tredje land att deltaga i sjofarten mellan de avtalsslutande
parternas hamnar.

Artikel III. Utan inskrankning i bestammelserna i detta avtal ager de av-
talsslutande parterna var fOr sig tillampa sin lagstiftning och sina fOreskrifter i frAga
om utlandska fartygs och utlanningars tilltrade till och vistelse pA respektive ter-
ritorier, uppratthAllande av allman ordning, tullkontroll, halsokontroll, lotsning,
trafik, nyttjande av radioanlaggning, uppratthAllande av fartygs och hamnars
sakerhet, raddande av manniskoliv och gods eller Atgarder mot fororeningar.

Artikel IV. 1. Avtalsslutande part garanterar att, i de hamnar som ar 6ppna
for frammande fartyg, andra partens fartyg skall Atnjuta samma behandling som det
egna landets fartyg i internationell trafik i frAga om in- och utfart, uppehAll for
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lastning och lossning, in- och utskeppning av passagerare och resgods, bunkring,
proviantering, avlamning av fdrorenat barlastvatten, reparation och andra hamn-
tjAnster som vanligen tillhandah~lles sjofarten och darmed f~rbunden kommersiell
verksamhet Avensom i frAga om offentliga avgifter och skatter.

2. BestAmmelserna i punkt 1 medf6r ej rAtt for den ena avtalsslutande partens
fartyg att pA den andra avtalsslutande partens territorium bedriva verksamhet, som
enligt den ber~rda partens lagstiftning ar f~rbehAllen det egna landets organisationer
och f~retag, sAsom lotsning, hamnbogsering, kustfart och yrkesfiske.

Artikel V. De avtalsslutande parterna kommer inom grAnserna for sin
lagstiftning och sina hamnf6reskrifter att vidta erforderliga AtgArder f~r att sa
lAngt m~jligt fcrkorta fartygens uppehAllstid i sina hamnar samt dArvid bl a
forenkla tillampningen av gallande pass-, tull- och sanitara formaliteter.
Harvid skall vardera partens rederier och fartyg medges lika gynnsam behandling
som rederi och fartyg frAn varje annat land.

Artikel VI. Avtalsslutande part kommer att erkanna den andra av-
talsslutande partens fartygs nationalitet pA grundval av dokument som for dessa
fartyg utfardats av den sistnAmnda partens beh6riga myndigheter.

Artikel VII. MAtbrev och andra fartygshandlingar som utfArdats eller
godkAnts av en av de avtalsslutande parterna kommer att erkannas av den andra
parten. I enlighet harmed kommer avtalsslutande parts fartyg, som ar f6rsett
med lagligen utfardade matbrev, att befrias frAn fornyad mAtning i den andra
partens hamnar. IfrAgavarande matbrev kommer att laggas till grund for
berakning av hamnavgifter och andra sjofartsavgifter.

Artikel VIII. Avtalsslutande part godkanner de identitetshandlingar som
utfardats av den andra partens behoriga myndigheter for besattningsmedlem-
mar som ar den partens medborgare.

Dessa identitetshandlingar ar:
- for Sovjetunionen: sovjetiskt sj~manspass;
- f~r Sverige: pass eller svensk sj~fartsbok.

Den part som utfardat sAdan identitetshandling garanterar att innehavaren fAr
Atervanda till den partens territorium.

Artikel IX. 1. BesAttningsmedlem pA avtalsslutande parts fartyg, vilken in-
nehar handling som avses i artikel VIII kan, dA fartyget ligger i den andra av-
talsslutande partens hamn tillfalligt amna fartyget och uppeh'Alla sig i den hamn med
huvudort dAr fartyget ligger pA villkor att han finns upptagen p.A besattningslista
vilken 6verlAmnas av fartygets befailhavare till myndighet som utfor passkontroll.

En sAdan tillfallig vistelse for besattningsmedlem, vilken icke ar att anse som in-
resa i landet, kan ske utan visum.

2. Om besattningsmedlem som avses i punkt 1 behover tas in for vArd pA
sjukhus pA den andra avtalsslutande partens territorium, kommer denna parts
behtriga myndigheter att ge tillstAnd till dennes vistelse pA namnda territorium
under hela den erforderliga tiden.

Artikel X. 1. Avtalsslutande parts medborgare som innehar en i artikel VIII
angiven handling kan medges visum under h~gst 14 dagar f6r vistelse p.1 den andra av-
talsslutande partens territorium dels om han ankommit dit som besAttningsmedlem pA
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fartyg och blivit avm~nstrad dir eller, vare sig han blivit avm~nstrad eller ej, lamnar
fartyget for att Atervanda till sitt hemland, dels om han ankommit dit pA annat satt fOr
att dar eller i tredje land gA ombord pA fartyg pA vilket han ar eller skall tilltrada tjanst
som besattningsmedlem eller for att frAn sAdant fartyg i tredje land Atervanda till sitt
hemland.

2. I fall som avses i punkt 1 utfardas visum pA kortast m6jliga tid.

Artikel XI. F~r den som ej ar sovjetisk eller svensk medborgare men som in-
nehar identitetshandling som svarar mot bestammelserna i Konventionen om
f6renkling av formaliteterna i internationell sjofart den 9 april 1965 och bilaga till
denna eller som ar utfardad i 6verensstammelse med Internationella Arbets-
organisationens konvention 108 ager bestAmmelserna i artiklarna IX och X
motsvarande tillampning. SAdan identitetshandling skall vara utfardad av stat som
sjalv anslutit sig till konventionen och innehAlla garanti f6r att innehavaren kan
Atervanda till det land dar handlingen utfardats.

Artikel XII. F6r den som ej ar sovjetisk eller svensk medborgare och som
har annan identitetshandling an som avses i artikel XI kommer bestammelserna i
artiklarna IX och X att tillampas i st~rsta m~jliga utstrackning.

Artikel XIII. Den som innehar handling som avses i artiklarna VIII, XI eller
XII kan likvAl vAgras ratt att uppehAlla sig pA avtalsslutande parts territorium
om beh~riga myndigheter dar anser honom icke 6nskvard.

Artikel XIV. 1. Avtalsslutande parts rAttsliga myndigheter skall icke
behandla civilmAl i anslutning till avtal om arbetes utftrande sAsom besattning-
smedlem ombord pA den andra partens fartyg.

2. Om besattningsmedlem pA avtalsslutande parts fartyg begAr brott ombord
medan fartyget befinner sig pA den andra partens territorium, skall kuststatens myn-
digheter ej beivra brottet utan samtycke av beh~rig diplomatisk eller konsulAr
tjAnsteman frAn flaggstaten. SAdant samtycke fordras dock ej om brottet
a) riktar sig mot den stat, dar fartyget befinner sig, eller mot medborgare, juridisk

person, myndighet eller annat allmant intresse i den staten; eller
b) f~r~vats av medborgare i den stat, dar fartyget befinner sig, eller av person med

hemvist i den staten; eller
c) utg6r ett grovt brott mot nAgons liv, halsa eller sakerhet.

Artikel XV. 1. Om avtalsslutande parts fartyg gAr pA grund eller lider
skeppsbrott vid den andra partens kust kommer fartyget.och dess last att pA denna
parts territorium Atnjuta samma rattigheter och f~rmAner som landets lagstiftning
tillerkAnner egna fartyg och dess last i sAdana situationer.

Befalhavare, besattning och passagerare kommer sAval personligen som med
hansyn till fartyget och lasten att vid alla tidpunkter visas erforderlig hjalp och
bistAnd.

2. Om fartyg som avses i punkt 1 dess last och utrustning saint andra foremAl
frAn fartyget icke anvands i landet utan senare fMrs ut darifrAn, uttas icke
tullavgifter eller andra avgifter.

Artikel XVI. Avtalsslutande part befriar den andra partens sjfartsforetag
frAn skatter pA inkomst och ftrmogenhet i enlighet med de bestammelser som in-
tagits i ett till detta avtal fogat protokoll.
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Artikel XVII. De avtalsslutande parterna uppmArksammar att deras lagstift-
ning icke utesluter att den ena partens rederier till~ts uppratta egna representationer
pA den andra partens territorium och de avtalsslutande parternas behoriga myn-
digheter kommer, nar det befinnes lampligt, att 6verenskomma om villkoren for
omsesidigt upprattande av sAdana representationer.

Artikel XVIII. De avtalsslutande parterna kommer inom ramen for sin
lagstiftning att fortsatta sin anstrAngningar i syfte att st~dja och utveckla samarbetet
mellan de myndigheter som svarar for sjofarten i de bAda landerna genom
omsesidiga konsultationer och utbyte av informationer.

De avtalsslutande parterna skall aven stimulera utbytet av tjanster mellan de
bAda landernas rederier och sjofartsorganisationer.

Artikel XIX. 1. En blandad kommission bestAende av representanter for de
avtalsslutande parterna skall upprattas med uppgift att behandla frAgor rorande
tillampningen av detta avtal.

2. Kommissionen mots pA begaran av endera avtalsslutande parten omvax-
lande pA vardera partens territorium.

Artikel XX. 1. Detta avtal trader i kraft 30 dagar efter den dag dA det har
undertecknats.

2. Detta avtal forblir i kraft till dess det uppsagts av en av de avtalsslutande
parterna med iakttagande av 6 mAnaders uppsAgningstid.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de bAda parternas befullmaktigade ombud
undertecknat foreliggande avtal.

SOM SKEDDE i Stockholm den 5 april Ar 1973 i tvA exemplar pA ryska och svenska
sprAken, vilka bda texter ager lika vitsord.

For de Socialistiska Rddsrepublikernas For Sveriges regering:
Unions regering:
[Signed - Signj]' [Signed - Signd]2

Signed by T. Guzhenko- Sign6 par T. Goujenko.

2 Signed by B. Norling - Signt par B. Norling.
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PROTOKOLL ANGAENDE OMSESIDIG SKATTEBEFRIELSE FOR
SJOFARTSFORETAG

I anslutning till best/mmelserna i sj6fartsavtalet mellan De Socialistiska RAds-
republikernas Unions regering och Sveriges regering den 5 april Ar 1973 och i enlighet
med artikel XVI i avtalet, har de avtalsslutande parterna 6verenskommit om
fbljande bestammelser:,

Artikel L 1. Inkomst av sjofart i internationell trafik, som bedrives av
sovjetiskt sjbfartsf~retag, samt fdretaget tillh~rig 16s egendom, som anvands vid
bedrivandet av sAdan sj~fart, ar undantagna frAn svensk skatt pA inkomst och
form~genhet.

2. Inkomst av sj6fart i internationell trafik, som bedrives av svenskt sjofarts-
f6retag, samt f~retaget tillh6rig 16s egendom, som anvands vid bedrivandet av sAdan
sjLfart, ar undantagna frAn sovjetisk skatt pA inkomst och f6rm6genhet.

3. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 galler aven i frAga om sovjetiskt eller
svenskt sjofartsforetag, som deltager i en "pool", en gemensam trafikorganisation
eller ett internationellt trafikforetag.

Artikel IL 1. Uttrycket "internationell trafik" inbegriper varje resa utford
av fartyg som anvands av sovjetiskt eller svenskt sjofartsforetag, med undantag for
resa sor ar begransad uteslutande till Sverige eller Sovjetunionen.

2. Med uttrycket "svenskt sj~fartsforetag" ftrstAs s.Adant sj~fartsforetag som
har sin verkliga ledning i Sverige och som bedrives av fysisk person bosatt i Sverige
och icke i Sovjetunionen, av svensk juridisk person eller av svenska staten.

3. Med uttrycket "sovjetiskt sjOfartsforetag" forstis sAdant sjofartsftretag
som har sin verkliga ledning i Sovjetunionen och som bedrives av fysisk person
bosatt i Sovjetunionen och icke i Sverige, av sovjetisk juridisk person eller av
sovjetiska staten.

Artikel 11. Detta protokoll trader i kraft 30 dagar efter den dag dA det har
undertecknats. Protokollets bestammelser tillampas pA inkomst, som forvarvas
frAn och med ikrafttradandet av sjofartsavtalet mellan Sovjetunionens regering
och Sveriges regering den Ar 19 , samt pA tillgAngar som innehas vid slutet av
det kalenderAr dA avtalet trader i kraft och senare Ar.

Artikel IV. Detta protokoll forblir i kraft tills ovannamnda avtal upphor
att galla och skall icke omfatta inkomst, som forvarvas efter det avtalet upphort
att galla, och ej heller tillgAngar, som innehas vid utgAngen av det kalenderAr dA av-
talet upphort att galla och senare Ar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de bAda parternas befullmAktigade ombud
undertecknat detta protokoll.

SoM SKEDDE i Stockholm den 5 april Ar 1973 i tvA exemplar pA ryska och svenska
sprAken, vilka bAda texter ager lika vitsord.

For de Socialistiska RAdsrepublikernas For Sveriges regering:
Unions regering:
[Signed - Signj]' [Signed - Signd]

Signed by T. Guzhenko - Sign& par T. Goujenko.
2 Signed by B. Norling-Sign6 par B. Norling.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
SWEDEN CONCERNING SHIPPING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Sweden,

Having regard to the Commercial Agreement of 15 March 19242 between the
Soviet Union and Sweden and desiring further to develop shipping between the two
countries and to promote the development of international shipping on the basis of
the principles of freedom of navigaton,

Have decided to conclude this Agreement.

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "territory" means in the case of either Contracting Party the land

and maritime territory under the sovereignty of that Party;
(b) The term "vessel of a Contracting Party" means any craft, including air-

cushion craft, registered in the territory of that Party in conformity with its legisla-
tion. However, the term does not include warships or other vessels exercising ex-
clusively the functions of governmental authority and not engaged in activities of a
commercial nature or vessels used exclusively for sporting and leisure purposes of a
private and non-commercial nature;

(c) The term "crew member" means the master and any other person actually
employed for duties on board in the working or service of a vessel and included on
the crew list;

(d) The term "national" means in the case of either Contracting Party a person
recognized as a national of that Party.

Article 2. 1. The Contracting Parties agree to follow in international ship-
ping the principles of free and fair competition. In particular, each Contracting Par-
ty shall abstain from taking measures which may limit the opportunities of vessels of
the other Contracting Party to compete in relation to trade between its own ports and
the ports of the other Contracting Party on equal commercial terms and shall in
general apply the above principles also to trade between its ports and the ports of
third countries.

2. The provisions of this article shall not affect the right of vessels of third
countries to participate in trade between the ports of the Contracting Parties.

Article 3. Each Contracting Party shall, without prejudice to the provisions
of this Agreement, apply its own laws and regulations in so far as relates to the access
to and stay in its territory of foreign vessels and persons, the maintenance of law and
order, customs and health control, pilotage and traffic, radiocommunications, the
security of vessels and ports, the preservation of human life and cargoes at sea and
the prevention of marine pollution.

I Came into force on 5 May 1973, i.e. 30 days after the date of its signature, in accordance with article 20 (l).
2 League of Nations, Treaty Series, vol. XXV, p. 251.
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Article 4. 1. Each Contracting Party shall, in ports open to foreign vessels,
afford the same treatment to vessels of the other Party as to its own vessels engaged
in international trade in respect of their entry into and exit from the said ports, in
respect of their stay therein for the purpose of loading and unloading cargo and bag-
gage, embarking and disembarking passengers, taking on fuel and provisions, emp-
tying dirty ballast water, repairs and other port services normally provided for the
purposes of navigation and related commercial activities, and in respect of the taxes
and charges imposed by the competent authorities.

2. The provisions of paragraph I shall not give vessels of one Contracting Par-
ty the right to engage in the territory of the other Contracting Party in activities
which under the law of that other Party are reserved for national organizations and
enterprises, such as pilotage, in-port tug services, cabotage and commercial fishing.

Article 5. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation
and port regulations, take the necessary measures in order, in so far as possible, to
reduce the time during which vessels lie in their ports and, in particular, to simplify
the application of existing passport, customs and health formalities.

Shipping companies and vessels of either Contracting Party shall, in this regard,
be afforded the same favourable treatment as shipping companies and vessels of any
other country.

Article 6. Each Contracting Party shall recognize the nationality of vessels of
the other Contracting Party on the basis of the documents issued to such vessels by
the competent authorities of that other Party.

Article 7. Tonnage certificates and other ship's papers issued or approved by
one Contracting Party shall be recognized by the other Party. Any vessel of one Con-
tracting Party furhished with a lawfully issued tonnage certificate shall accordingly
be exempt from remeasurement in the ports of the other Party. The said tonnage cer-
tificates shall be taken as the basis for computing harbour dues and other shipping
charges.

Article 8. Each Contracting Party shall recognize crew members' identity
documents issued by the competent authorities of the other Party to a crew member
who is a national of the latter Party.

The said identity documents shall be:
- in the case of the USSR, a USSR seaman's passport;
- in the case of Sweden, a passport or a Swedish seaman's book.

The Party issuing such an identity document shall guarantee the bearer readmis-
sion to its territory.

Article 9. 1. A member of the crew of a vessel of one Contracting Party who
is in possession of one of the documents referred to in article 8 may, while the vessel
is in a port of the other Contracting Party, temporarily leave the vessel and visit the
main population centre in whose port the vessel is lying, provided that he is included
in the list of crew members delivered by the master to the authorities responsible for
passport control.

Such temporary stays by crew members, which shall not be deemed to constitute
entry into the country, may take place without a visa.
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2. Where a crew member as described in paragraph I requires hospital treat-
ment in the territory of the other Contracting Party, the competent authorities of
that Party shall permit him to remain in the said territory as long as necessary.

Article 10. 1. A national of one Contracting Party who is in possession of
one of the documents referred to in article 8 may obtain a visa for a stay of not more
than 14 days in the territory of the other Contracting Party if he has entered the said
territory as a member of the crew of a vessel and is discharged there or, whether or
not he has been discharged, if he leaves the vessel in order to return to his home coun-
try; if he has entered the said territory in some other manner in order, either there or
in a third country, to join a vessel on which he is employed or is to take up employ-
ment as a crew member, or in order to return from such a vessel in a third country to
his home country.

2. In the cases referred to in paragraph 1, a visa shall be issued as quickly as
possible.

Article 11. The provisions of articles 9 and 10 shall apply respectively to per-
sons of neither Swedish nor Soviet nationality who are in possession of an identity
document conforming to the provisions of the Convention of 9 April 1965' on
facilitation of international maritime traffic and the annex thereto or issued pursuant
to the Convention No. 1082 of the International Labour Organisation. Such an iden-
tity document must have been issued by a State which is itself a party to the Conven-
tion and must contain a guarantee to the effect that the holder can return to the coun-
try where the document was issued.

Article 12. The provisions of articles 9 and 10 shall, in so far as possible, be
applied to persons of neither Swedish nor Soviet nationality who are in possession of
a document other than those provided for in article 11.

Article 13. However, persons who are in possession of one of the documents
referred to in articles 8, 11 and 12 may be refused the right to stay in the territory of a
Contracting Party if the competent authorities of that Party regard them as un-
desirable.

Article 14. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall not
entertain civil proceedings concerning contracts for the performance of work as a
crew member on board a vessel of the other Contracting Party.

2. Where a member of the crew of a vessel of one Contracting Party commits a
crime on board the said vessel while it is in the territory of the other Contracting Par-
ty, the authorities of the coastal State shall not institute legal proceedings against him
without the consent of a competent diplomatic or consular official of the vessel's flag
State. Such consent shall not, however, be required if the crime:
(a) is directed against the State in which the vessel is present, or is committed against

a national or a body corporate or against the authorities or other public interests
of that State; or

(b) is committed by a national of the State in whose territory the vessel is present or
by a person resident in that State; or

(c) constitutes a serious crime against life, health or personal safety.

United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265.
2 Ibid., vol. 389, p. 277.
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Article 15. 1. Where a vessel of one Contracting Party runs aground on a
shoal or is wrecked off the coast of the other Party, such vessel and its cargo shall en-
joy the same rights and privileges in the territory of that other Party as the law of the
country grants in the same circumstances to the latter's own vessels and their cargoes.

Any necessary aid and assistance shall at all times be afforded to the master crew
and passengers both personally and with respect to the vessel and cargo.

2. If the vessel referred to in paragraph 1 of this article, its cargo and equip-
ment and other articles from the vessel are not used in the country in question and are
subsequently removed therefrom, they shall not be liable to customs duty or other
charges.

Article 16. Each Contracting Party shall exempt shipping companies of the
other Contracting Party from the payment of taxes on income and property in ac-
cordance with the provisions of the Protocol annexed to this Agreement.

Article 17. Having regard to the fact that the legislation of the two Contract-
ing Parties does not exclude the possibility of the establishment by shipping com-
panies of one Contracting Party of offices in the territory of the other Contracting
Party, the competent authorities of the two Contracting Parties shall, at such time as
they deem appropriate, agree on conditions for the reciprocal establishment of such
offices.

Article 18. The Contracting Parties shall, within the limits of their respective
legislation, continue their efforts to support and develop co-operation, by means of
joint consultations and the exchange of information, between the authorities respon-
sible for maritime transport in their countries.

The Contracting Parties shall also encourage the exchange of services by ship-
ping companies and shipping organizations of the two countries.

Article 19. 1. A mixed Commission composed of representatives of the two
Contracting Parties shall be established for the purpose of discussing matters relating
to the implementation of this Agreement.

2. The said Commission shall meet at the request of either Contracting Party
alternately in the territory of each Party.

Article 20. 1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of
its signature.

2. This Agreement shall remain in force until such time as one of the Contract-
ing Parties denounces it by giving six months' notice to that effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Stockholm on 5 April 1973, in duplicate, in the Russian and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of Sweden:

Republics:
[T. GUZHENKO] [B. NORLING]
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PROTOCOL' ON THE RECIPROCAL EXEMPTION OF SHIPPING
COMPANIES FROM PAYMENT OF TAX

In amplification of the provisions of article 16 of the Agreement of 5 April 1973
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Sweden concerning shipping, the Contracting Parties have agreed as
follows:

Article 1. 1. Income from international maritime transport effected by a
Soviet shipping company, and movable property belonging to the said company and
used for such transport shall not be subject to Swedish taxes on income and property.

2. Income from international maritime transport effected by a Swedish ship-
ping company, and movable property belonging to the said company and used for
such transport shall not be subject to Soviet taxes on income and property.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to Soviet and Swedish
shipping companies which are members of a "pool", a joint transport organization or
an international transport company.

Article 2. 1. The term "international transport" shall include every voyage
of a vessel used by a Soviet or Swedish company with the exception of voyages wholly
restricted to the USSR or Sweden.

2. The term "Swedish shipping company" shall mean any shipping company
the actual management of which is exercised in Sweden by an individual resident in
Sweden and not in the Soviet Union, by a Swedish body corporate or by the Swedish
State.

3. The term "Soviet shipping company' shall mean any shipping company the
actual management of which is exercised in the Soviet Union by an individual resi-
dent in the Soviet Union and not in Sweden, by a Soviet body corporate or by the
Soviet State.

Article 3. This Protocol shall enter into force 30 days after the date of its
signature.

The provisions of the Protocol shall apply to income received after the entry in-
to force of the Agreement of 5 April 1973 between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Government of Sweden concerning shipping and
to assets held at the end of the calendar year of the entry into force of the Agreement
and in subsequent years.

Article 4. This Protocol shall remain in force until the expiry of the term of
the above-mentioned Agreement and shall not apply to income received after such
expiry or to assets held at the end of the calendar year of such expiry and in subse-
quent years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Protocol.

I Came into force on 5 May 1973, i.e. 30 days after the date of its signature, in accordance with article 3.
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DONE at Stockholm on 5 April 1973, in duplicate in the Russian and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of Sweden:

Republics:
[T. GUZHENKO] [B. NORLING]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA SUIEDE SUR LA NAVIGATION MARITIME

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la Suede,

Prenant en consideration l'Accord commercial entre l'Union sovi~tique et la
Suede du 15 mars 19242 et d~sireux de d~velopper la navigation maritime entre les
deux pays, ainsi que de favoriser le progr~s de la navigation internationale conform&
ment aux principes de la libert6 du trafic maritime,

Ont dcid de conclure le present Accord.

Article premier. Dans le present Accord
a) L'expression «territoire>> d~signe, en ce qui concerne les Parties contrac-

tantes, le territoire terrestre et maritime relevant de la souverainet6 de la Partie
concern~e;

b) L'expression <<navire d'une Partie contractante>>d~signe tout navire, y com-
pris les a~roglisseurs, immatricul au registre des navires sur le territoire de ladite
Partie conform~ment A sa l6gislation. L'expression ne concerne toutefois ni les navi-
res de guerre ni tout autre navire exerqant exclusivement les prerogatives de la puis-
sance publique et n'ayant aucune activit6 de caract~re commercial, ni enfin les navires
utilis~s exclusivement A des fins sportives ou r~cr~atives de caract~re priv6 et non
commercial;

c) L'expression omembre de l'quipage>> d~signe le capitaine et toute personne
effectivement employee A bord du navire pour l'ex~cution de tdches se rapportant A
l'exploitation ou au service du navire, et inscrite au r6le d'6quipage;

d) Le terme <<ressortissant>> dsigne, en ce qui concerne une Partie contractan-
te, toute personne A laquelle cette Partie reconnait la qualit6 de ressortissant.

Article 2. Les Parties contractantes conviennent d'observer les principes de la
navigation internationale relatifs A une concurrence libre et loyale. En particulier,
chaque Partie contractante s'abstiendra de prendre toute mesure pouvant limiter les
possibilit~s des navires de l'autre Partie de participer aux transports entre ses propres
ports et les ports de ladite Partie dans des conditions d'6galit6 commerciale; d'une
faqon gn6rale, elle appliquera 6galement les memes principes aux transports entre
ses propres ports et ceux de pays tiers.

Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux droits de pays tiers
de participer aux transports entre les ports des Parties contractantes.

Article 3. Sans prejudice des dispositions du present Accord, chaque Partie
contractante continuera A appliquer ses lois et r~glements relatifs A l'entr~e et au sjour
des navires et des ressortissants 6trangers sur son territoire, au maintien de l'ordre

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1973, soit 30 jours apris la date de sa signature, conformCment A 'article 20, para-
graphe 1.

2 Socit6 des Nations, Recuel des Trait~s, vol. XXV, p. 251.
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public, aux contr6les douaniers et sanitaires, au pilotage et au mouvement des navires,
aux communications par radio, A la s6curit6 des navires et des ports, A la protection de
la vie humaine et des cargaisons en mer et A la pr6vention de la pollution marine.

Article 4. 1. Les Parties contractantes accordent aux navires de I'autre Par-
tie, dans les ports ouverts aux navires 6trangers, le m~me traitement qu'A leurs pro-
pres navires affect6s aux transports internationaux en ce qui concerne I'accs et le s6-
jour dans leurs ports pour les operations de chargement et de dchargement de car-
gaisons et de bagages, d'embarquement et de d6barquement des passagers, de r6ap-
provisionnement en carburant et en ravitaillement, de d61estage des eaux us6es, de
r6paration et autres services portuaires habituellement assur6s A la navigation et aux
activit~s commerciales y affrentes; cette 6galit6 de traitement s'&tend au paiement
des droits et taxes d6finis par les autorit6s comp6tentes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'accordent pas aux navires d'une des Par-
ties le droit de se livrer sur le territoire de l'autre Partie A des activit6s qui, au regard
de la r6glementation de cette dernire, sont r6serv~es aux organisations et entreprises
nationales, en particulier au pilotage, au remorquage portuaire, au cabotage et A la
p~che professionnelle.

Article 5. Les Parties contractantes adopteront, dans les limites de leur r6gle-
mentation et de leurs r~glements portuaires, toutes les mesures propres A r~duire, au-
tant que possible, la dur6e de s6jour des navires dans les ports, et en particulier A
simplifier le d6roulement des formalit6s en vigueur en mati~re de contr6le douanier,
sanitaire et des passeports.

Les compagnies de navigation et les navires de chaque Partie contractante b6n6-
ficieront du meme traitement favorable que les compagnies de navigation et les navi-
res de tout autre pays.

Article 6. Chaque Partie contractante reconnaitra la nationalit6 des navires de
l'autre Partie sur la base des documents de bord d6livr6s par les autorit6s comp6tentes
de cette derni~re.

Article 7. Les certificats de jaugeage et autres documents de bord d6livr~s ou
reconnus par l'une des Parties contractantes sont 6galement reconnus par l'autre. En
consequence, les navires de chaque Partie munis d'un certificat de jaugeage dM1ivr& en
bonne et due forme sont exempt6s d'un nouveau mesurage dans les ports de l'autre.
Lesdits certificats de jaugeage servent de base pour le calcul des droits portuaires et
autres redevances maritimes.

- Article 8. Chacune des Parties contractantes reconnait les pieces d'identit6 des
gens de mer d6livr6es par les autorit6s comp6tentes de l'autre aux membres de lN6qui-
page ressortissants de cette dernire.

Lesdites pieces d'identit6 sont :
- En ce qui concerne I'URSS, le passeport de main de I'URSS;
- En ce qui concerne la Suede, le passeport ou le livret de navigation su6dois.

La Partie qui a d6livr6 cette piece d'identit6 donne la garantie que son titulaire
sera r6admis sur son territoire.

Article 9. 1. Tout membre de l'quipage d'un navire d'une des Parties con-
tractantes titulaire de la piece d'identit6 mentionn6e A l'article 8 peut, pendant le s6-
jour du navire dans un port de l'autre, quitter momentan6ment ledit navire et se
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trouver A terre dans I'agglomration dont le port fait partie, A condition d'etre inscrit
sur la liste des membres de l'6quipage communiqu6e par le capitaine aux autorit~s
charg~es du contr6le des passeports.

Ce s6jour temporaire d'un membre de l'quipage, n'&tant pas consid~r6 comme
une entree dans le pays, peut 8tre effectu6 sans visa.

2. Si un membre de l'quipage vis6 au paragraphe 1 est hospitalis6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, les autorit~s comptentes de cette dernire accor-
dent pour le temps voulu l'autorisation n6cessaire de s6jour sur son territoire.

Article 10. 1. Tout ressortissant d'une Partie contractante titulaire de la
pi&e d'identit6 mentionn6e A l'article 8 peut recevoir un visa d'une dur~e maximale de
14 jours pour un s6jour sur le territoire de l'autre Partie contractante, au cas oi,
6tant arriv6 sur ce territoire en tant que membre de l'6quipage du navire, il met fin A
son contrat A terre ou, pour quelque raison que ce soit, quitte son navire aux fins de
regagner son pays; au cas oii il arrive sur ce territoire par un autre moyen, pour re-
joindre, dans ce territoire ou dans un pays tiers, le navire sur lequel il travaille ou sur
lequel il va travailler, pour quitter ledit navire situ6 dans un pays tiers et regagner son
pays.

2. Dans tous les cas 6numr6s au paragraphe 1, le visa est d~livr6 dans les meil-
leurs d6lais.

Article 11. Les dispositions pertinentes des articles 9 et 10 sont applicables A
toute personne qui, n'6tant ressortissante d'aucune des deux Parties, est titulaire
d'une piece d'identit6 conforme aux dispositions de la Convention du 9 avril 1965' vi-
sant A faciliter le trafic maritime international et A son annexe ou d6livr6e conform6-
ment A la Convention no 108' de l'Organisation internationale du Travail. Ladite
pike d'identit6 doit Etre d6livr6e par un Etat lui-meme partie A une de ces Conven-
tions et comporter la garantie que son titulaire sera r6admis dans le pays qui l'a
d~livr6e.

Article 12. Les dispositions des articles 9 et 10 s'appliquent dans la mesure du
possible A toute personne qui, n'6tant ressortissante d'aucune des deux Parties, est ti-
tulaire d'une autre piece d'identit6 que celle qui est pr6vue A l'article 11.

Article 13. Tout titulaire d'une piece d'identit6 vis6e aux articles 8, 11 ou 12
peut cependant se voir refuser le droit de s6journer sur le territoire d'une Partie con-
tractante si les autorit6s comp&entes de cette derni~re le jugent ind6sirable.

Article 14. 1. Les autoritis judiciaires de l'une des Parties contractantes ne
connaitront d'aucune action civile relative A un contrat de travail en qualit6 de mem-
bre d'6quipage A bord d'un navire de l'autre.

2. Si un membre de l'quipage d'un navire de l'une des Parties contractantes
commet une infraction A bord de ce navire pendant que le navire se trouve sur le terri-
toire de l'autre, les autorit6s de l'Etat riverain ne peuvent engager de poursuites
judiciaires sans le consentement de l'agent diplomatique ou consulaire competent du
pays du pavillon. Ce consentement n'est cependant pas requis si l'infraction :
a) Est commise A l'encontre de l'Etat ofi se trouve le navire ou contre un ressortis-

sant, une personne morale, les autorit6s ou autres organismes publics dudit Etat;

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 591, p. 265.
2 Ibid., vol. 389, p. 277.
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b) Est commise par un ressortissant de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le na-
vire, ou par toute personne r~sidant dans ledit Etat; ou

c) Constitue de par sa nature un crime grave menaqant la vie, la sant6 ou la s6curit6
des personnes.

Article 15. 1. Au cas ofi un navire de l'une des Parties contractantes
s'6chouerait ou ferait naufrage A proximit6 du littoral de l'autre, ledit navire et sa car-
gaison bi6nficient sur le territoire de cette derni~re des memes avantages qui sont ac-
cordis dans des conditions similaires A ses propres navires et cargaisons.

Le capitaine, l'quipage et les passagers refoivent & tout moment toute l'aide et
l'assistance n6cessaires tant pour leurs personnes que pour le navire et sa cargaison.

2. Aucune redevance douanire ni aucun autre droit ne sont exigibles dans le
cas d'un navire vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article si sa cargaison, ses agr~s et
tout autre objet lui appartenant ne font l'objet d'aucune utilisation dans le pays de la-
dite Partie et en sont ult6rieurement r6export6s.

Article 16. Chaque Partie contractante accorde aux compagnies de naviga-
tion de l'autre l'exon6ration du paiement de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur la
proprit6 en conformit6 avec les dispositions du Protocole annex6 au pr6sent Ac-
cord.

Article 17. Prenant en consid6ration le fait que la r6glementation des deux
Parties contractantes n'exclut pas la possibilit6 pour les compagnies de navigation
d'une Partie d'6tablir une representation sur le territoire de l'autre, les organes
comptents des deux Parties contractantes conviendront, lorsqu'ils le jugeront ap-
propri6, des conditions dans lesquelles de telles representations seront institutes sur
une base de rciprocit6.

Article 18. Les Parties contractantes, dans le cadre de leur legislation respecti-
ve, poursuivront leurs efforts en vue d'encourager et de d6velopper la cooperation en-
tre les autorit~s comp~tentes en mati~re de transport maritime dans leurs pays, par le
moyen de consultations bilat~rales et d'6changes d'informations.

Les Parties contractantes favoriseront 6galement les 6changes de services entre
les entreprises et les organismes de navigation des deux pays.

Article 19. 1. II est institu6 une Commission mixte compos~e de repr~sen-
tants des deux Parties contractantes et charg~e d'6tudier les questions lies A l'ap-
plication du present Accord.

2. Ladite Commission se r~unit A la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties.

Article 20. 1. Le present Accord entrera en vigueur dans un d~lai de 30 jours
A compter de sa signature.

2. Le present Accord restera en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas &6
d~nonc6 par l'une des deux Parties contractantes avec un pr~avis de six mois.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s, ce dOment autoris~s, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm le 5 avril 1973, en deux exemplaires, en langues russe et su&-
doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques socialistes de la Suede

sovi~tiques :
[T. GOUJENKO] [B. NORLING]

Vol. 1007,1-14776



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOLE' RELATIF A L'EXONt RATION D'IMPOTS ACCORDI E
SUR UNE BASE DE R18CIPROCIT8 AUX ENTREPRISES DE
NAVIGATION

En annexe aux dispositions de I'article 16 de 'Accord entre le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement de la Suede sur la
navigation maritime, en date du 5 avril 1973, les Parties contractantes sont con-
venues de ce qui suit :

Article premier. 1. Les revenus provenant des transports maritimes interna-
tionaux r6alis~s par des entreprises maritimes sovi6tiques ainsi que les biens mobiliers
de leur proprit6 utilis6s pour effectuer lesdits transports ne sont pas impos6s au titre
des imp6ts su~dois sur les revenus et sur la propriet&.

2. Les revenus provenant des transports maritimes internationaux ralis6s par
des entreprises maritimes su6doises, ainsi que les biens mobiliers de leur propri&6
utilis6s pour effectuer lesdits transports ne sont pas impos6s au titre des imp6ts sovi&
tiques sur les revenus et sur la propri6t6.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 sont applicables 6galement aux
entreprises maritimes sovi~tiques ou su~doises faisant partie de pools, d'organisa-
tions de transport mixtes ou d'entreprises de transport internationales.

Article 2. 1. L'expression otransport international>) d6signe tout voyage
d'un navire utilis6 par une entreprise maritime sovi6tique ou su6doise, A l'exception
des voyages limit6s A rURSS ou A la Suede exclusivement.

2. Le terme oentreprise maritime su6doise) d6signe toute entreprise maritime
dont la direction effective se trouve en Suede et est assur~e par une personne physique
r6sidant en Suede et non en Union sovi6tique, par une personne morale su6doise ou
par l'Etat su6dois.

3. Le terme oentreprise maritime sovi~tique)) d6signe toute entreprise mariti-
me dont la direction effective se trouve en Union sovi6tique et est assur~e par une per-
sonne physique r6sidant en Union sovi6tique et non en Suede, par une personne
morale sovi6tique ou par l'Etat sovi6tique.

Article 3. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur dans un d6lai de 30 jours A
compter de sa signature.

Les dispositions du Protocole s'appliquent aux revenus perlus apr~s l'entr6e en
vigueur de 'Accord du 5 avril 1973 entre le Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement de la Suede sur la navigation mariti-
me, et aux actifs disponibles A la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle l'Accord en-
trera en vigueur; il en sera de m~me pour les ann6es cons6cutives.

Article 4. Le present Protocole demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration de
l'Accord susmentionn6 et ne s'appliquera pas aux revenus perqus ' I'expiration dudit
Accord ni aux actifs disponibles d la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle ledit Ac-
cord aura expir6; il en sera de mame pour les ann6es cons6cutives.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1973, soit 30 jours apr~s la date de sa signature, conform6ment A I'article 3.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, A ce dfilment autoris6s, ont sign6 le
pr6sent Protocole.

FAIT A Stockholm le 5 avril 1973, en deux exemplaires, en langues russe et
su6doise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes de la Suede

sovi6tiques :
[T. GOUJENKO] [B. NORLING]

Vol. 1007,1-14776



No. 14777

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

IRAQ

Agreement concerning co-operation in the field of tourism.
Signed at Moscow on 2 August 1973

Authentic texts: Russian and Arabic.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 26 May 1976.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
IRAK

Accord de cooperation dans le domaine du tourisme. Sign a
Moscou le 2 aofit 1973

Textes authentiques : russe et arabe.

Enregistre par l'Union des R,4publiques socialistes sovidtiques le 26 mai 1976.

Vol. 1007,1-14777



258 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COM.-IAIIIEHHE ME)KJ9Y 1PABH4TEJIbCTBOM COO3A COBET-
CK14X COI4AJIH4CTW4IECKHX PECTIYBJ1J4K H HPAB14TEYlb-
CTBOM 14PAKCKOIl PECHBY-IH4KH 0 COTPYaHI4MECTBE B
OBJIACTH TYPH3MA

rIpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COLHaJIHCTHieCKHX Pecriy6nHK H l-paBH-
TenJbCTBO HpaKCKOrl Pecny6JIHKH, PYKOBOaICTBY5Cb CTpeMJneHHeM pa3BHBaTb

TYPHCTCKHe OTHOLIIeHHI Me)KayaBYMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBHOl-paBHI H B3aHM-

HOtA BbIIOJ/bI, )tenaR ctgenlaTb 6onee RefCTBeHHbIM CoTpyLIHHqeCTBO B o6.1aCTH
TYPH3Ma Ha AByCTOpOHHefl OCHOBe, aOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecnetIyuotueM:

CmambA 1. aoroBapHBaiowHect CTOPOHbi 6yZjyT BceMepHo cnoco6CTBO-
BaTh B3aHMHOMY yBeIHqeHHIO TYPHCTCKOrO o6MeHa MexKay CCCP H I4paKOM, a1s

qero Yy~yT CogIeflCTBOBaTb 6onee TeCHOMY COTpYXIHHteCTBY COOTBeTCTBYI0UJHX

ueHTPaJIbHbIX opraHH3auHfl, 3aHHMa1OUHXCAI TypHCTCKOi =eRITeJIbHOCTbtO, H
6yJayT IIOOIUPATb Ha B3aHMHOr OCHOBe pacnpocTpaHeHHe TYPHCTCKOrl XOKyMeHTa-

UHH H peKjiaMbI B o6eHx CTpaHax, HMeA B BHaY, B qaCTHOCTH, opraHH3auHI0 HeJaenb
TYPH3Ma B o6eHX CTpaHax, UeMOHCTpaluHIO TYPHCTCKHX 43HJIbMOB H aHanO3HTHBOB,

B TOM qHcjie H HO TeJieBHaIeHHiO, a TaIOte EpyrHe peKJiaMHO-HHdIOpMaUHOHHbie
MepoIpHATH.

Bce MaTepHanbI, KOTOpbIMH CTOpOHbI 6yxAyT O6MeHHBaTC1 B Uenax O3HaKOM-

.neHHH C AIOCTH)KeHHAIMH Ka)t(UOri H3 CTOPOH B o611aCTH TypH3Ma, BKJ1iO4aa MaTe-

pHaI TYPHCTCKHX BbICTaBOK H 4bHJIbMbi, aOaneKaT OCBO60o)teHHIO OT TaMO)KeH-
HbIX c6opoB H HanorOB.

1o1 yKa3aHHbIMH BbilUe MaTepHajaMH nOHHMaIOTCA MaTepHajim, YCTaHO-
BjneHHbie B nepeqHe IOHECKO.

CmambA 2. aorOBapHBaEOIUHeci CTOPOHbi 6yayT OKa3bIBaTb coteiACTBHe
KOMMepteCKHM (bHpMaM B OcyLueCTBjIeHHH KOHKpeTHbIX MepOflpHHTH, cnoco6-

CTBYIOIIHX B3aHMHOMY yBejiHieHHIO TypHCTCKOrO o6MeHa.

CmambA 3. Katqas H3 ,oroBapHBaioujHxcs CTOPOH, B cnyqae ecnH K TOMY

He 6yaleT HperiTCTBY1OtUHX Coo6paHweHHil, 6ygLeT BbIaaBaTb Heo6xoIHMbie BH3bI
Ha CPOK He 6onee Tpex MeCCHLeB rpa)KaHaM apyror QoroBapHBaioI1er~c3 CTO-
pOHbI, 3anpOCHBIUHM HX n1O MOTHBaM TypH3Ma H HMeiOmUHM LIOI)KHbIM o6pa3oM

OdcOpMjieHHEIfl TYpHCTCKHIl UOKyMeHT.

BH3bI 6yAyT BbIaaBaTbCA He n03,aHee, qeM Tiepe3 7 aHefi CO AHR rloaaqH
3aIBjieHHSI.

CmambA 4. KawKam H3 aOrOBapHBaioUHxcq CTOPOH B COOTBeTCTBHH C
OCHOBHMlMH npHHuH1aMH JIH6epaJlH3aIHH, BbIUIBHHYTbIMH PHMCKOA KOH4)epeH-

UiHefl OOH nio Me)KayHaPOAIHOMY TYPH3MY H HyTeIueCTBHAM H Me)KQyHapOIHbIM
COI030M OdIHi1HaJbHbIX TYPHCTCKHX opraHH3atHf1 (McOTO), 6yaeT CIIOCO6CTBOBaTb

ynpo1ueHHIO 4opMajIbHOCTerl H norpaHHqHOrO KOHTPOJISI AJI3 TYPHCTOB xpyrofl
CTOPOHbI.
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Ctnamb& 5. aoroBapHBamuHecA CTOpOHbi 6yAyT CozteflCTBOBaTb o6MeHy
HH4OpMaIefi H OlIblTOM B o061aCTH TypH3Ma, B qaCTHOCTH, AeneraLIHAMH 3Kcflep-

TOB.

CmambA 6. aoroBaHBaOlIHecx CTOpOHbI H3yqaT HMeIOiHeCI B03MO)KHO-

CTH ARAt IUI0IOTBOPHOO TeXHHqeCKO0O CoTPYAIHHqeCTBa B O6IaCTH TypH3Ma,
y, eJIsi, B qaCTHOCTH, BHHMaHHe BopOCaM norOTOBKH KaPoB urAn TYpHCTCKOIR
HHYCTPHH.

Cmamii 7. PacqeTbm no TYPHCTCKHM OTHouIeHHAM, KOTOPbte npeayc-
MOTpeHbl HaCTOIIHM CornaweHHeM, 6yAuyT oCytLueCTBJIITbCI Ha 6a3e HMeto-

werocA Toprooro cornameHHs MexKay XIBYMA cTpaHaMH, nPHqeM CTOpOHbI 6yAyT

MaKCHMaJIbHO coefkCTBOBaTb OcyIueCTBjieHHIO B3aHMHbIX pacqeTOB Me)KLy KOM-

MepqeCKHMH 1HpMaMH 11o TYPHCTCKHM onepaXHAM.

Cmambw 8. aorOBapHBaouxHecA CTopOHbi 6yyT O6MeHHBaTbCR MHeHHAMH
nO BOnpOCaM COTPYaHHqeCTBa B o611aCTH TYPH3Ma B Me)KJIyHaPOt[HbIX opraHH3a-
IXHRX.

Cmamwi 9. HacTomutee CornameHHe BCTYflHT B CHJIY CO J HS o6MeHa paTH-
(bHKajIHOHHbIMH UOKyMeHTaMH H 6yueCT aLeICTBOBaT], B TeqeHHe nATH ieT, a 3aTeM
6y'eT aBTOMaTHqeCKH npoaJIeBaTbCA Ha cjiexyioume HnTHAeTHHe flepHOlbI, eCJIH
OAHa H3 CTOPOH He yBeOMHT aipyryjo o ero npeIKpaIeHHH He n03AHee, qeM 3a
IeCTb MecAueB AO HCTeqeHHJ CpOKa LeRlCTBHA CornameHHA.

COBEPUEHO B MOCIBe 2 aBrycTa 1973 roita B IBYX 3K3eMfleARpx KawKAbIt Ha

PYCCKOM H apa6cKOM 13bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOByIO cHRIY.

ro ynOJIHOMOqHIO
'IpaBHTeJIbCTBa COKo3a COBeTCKHX

COuLjianHCTHqeCKHX Pecny611HK:

[Signed- Signfl
C. C. HHKHTHH

HaqambHHK rjaBHoro ynpaaBJeHHR
no HHOCTpaHHOMY TYPH3My flpH

COBeTe MHHHCTPOB CCCP

Io YflOJIHOMOqHIO
IpaBHTeJIbCTBa HpaKcKorl

Pecny6nHKiu:

[Signed- Sign'] 2

CAJ.IHX MEXZ(H AMAII

"qpe3BblqaftHbIrI H Io.nHOMOqHbI1t
Flocon MpaKcKotl Pecny6nHKH B CCCP

I Signed by S. S. Nikitin- Sign6 par S. S. Nikitine.
2 Signed by Calik Mekhdi Amash - Sign6 par Salikh Mekhdi Amach.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF IRAQ CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Iraq, desiring to develop tourist relations between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit and seeking to make tourist co-
operation more effective on a bilateral basis, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour by every means possible to
promote the mutual expansion of the exchange of tourists between the USSR and
Iraq, and for that purpose they shall foster closer co-operation between the respect-
ive central institutions engaged in tourist activities and shall encourage, on a
reciprocal basis, the dissemination of tourist documentation and promotional adver-
tising in both countries, with a view, in particular, to the organization of tourism
weeks in both countries, to the showing (including television presentation) of tourist
films and slides and also to other promotional and informational activities.

All material exchanged by the Parties for the purpose of publicising the
achievements of each Party in the field of tourism, including the material of tourist
exhibits and films, shall be exempt from customs duties and taxes.

The above-mentioned material shall be deemed to include the material specified
in the UNESCO list.

Article 2. The Contracting Parties shall assist commercial firms in the im-
plementation of specific measures conducive to the mutual expansion of the ex-
change of tourists.

Article 3. Each of the Contracting Parties shall, unless there are reasons for
not doing so, issue entry visas for a period not exceeding three months to nationals
of the other Contracting Party who apply for such visas for purposes of tourism and
are in possession of a properly executed tourist document.

The visas shall be issued not later than seven days after the date of submission
of the application.

Article 4. In accordance with the basic principles of liberalization put forward
by the United Nations Conference on International Tourism and Travel held at
Rome and by the International Union of Official Travel Organizations (IUOTO), each
of the Contracting Parties shall promote the simplification of official formalities and
frontier control for tourists of the other Party.

Article 5. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of informa-
tion and experience in the field of tourism, in particular through the exchange of
delegations of experts.

I Came into force on I I January 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Baghdad, in accordance with article 9.
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Article 6. The Contracting Parties shall study the available possibilities for
fruitful technical co-operation in the field of tourism, giving attention in particular
to questions concerning the training of personnel for the tourist industry.

Article 7. Payments relating to the tourist operations provided for in this
Agreement shall be made on the basis of the existing trade agreement between the
two countries, and the Parties shall assist, to the maximum extent possible, the settle-
ment of accounts between commercial firms for tourist operations.

Article 8. The Contracting Parties shall exchange views on questions relating
to co-operation in the field of tourism in international organizations.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification, shall remain in force for a period of five years and
shall thereafter be automatically extended for successive five-year terms, unless one
of the Parties denounces it to the other not later than six months before the expiry of
the term of validity of the Agreement.

DONE at Moscow on 2 August 1973, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed]
S. S. NIKITIN

Director of the Central Office for
Foreign Tourism of the Council of

Ministers of the USSR

For the Government
of the Republic of Iraq:

[Signed]
CALIK MEKHDI AMASH

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of

Iraq to the USSR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP18RATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE D'IRAK

Le Gouvernement de I'Union des RMpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique d'Irak, d~sireux de d~velopper les relations touristi-
ques entre les deux pays sur la base de I'galit des droits et de l'avantage mutuel, et
cherchant A rendre plus efficace sur le plan bilateral la cooperation dans le domaine
du tourisme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur
pouvoir pour accroitre de part et d'autre les 6changes touristiques entre I'URSS et
Iraq et, & cette fin, aideront A resserrer la cooperation entre les organisations cen-

trales respectives qui s'occupent d'activit~s touristiques, et encourageront, sur la base
de la r~ciprocit6, la diffusion de documentation et de materiel publicitaire touris-
tiques dans les deux pays, en organisant notamment des semaines du tourisme dans
les deux pays, des projections de films et de diapositives touristiques, en particulier A
la t~l~vision, et en prenant 6galement d'autres mesures A des fins publicitaires ou d'in-
formation.

Tout le mat6riel que les Parties 6changeront afin de se tenir au courant de leurs
r6alisations respectives dans le domaine du tourisme, y compris le materiel utilis6
dans les expositions et les films touristiques, sera exon&r6 de taxes et de droits de
douane.

Le terme << materiel> employ6 plus haut d~signe le materiel 6num&r dans la liste
de l'UNESCO.

Article 2. Les Parties contractantes aideront les soci~t~s commerciales A met-
tre en oeuvre des mesures concretes permettant d'accroltre les 6changes touristiques
dans les deux pays.

Article 3. Chacune des Parties contractantes, si aucun obstacle ne s'y oppose,
accordera les visas n~cessaires, pour une dur~e ne d~passant pas trois mois, aux res-
sortissants de l'autre Partie qui en auront fait la demande pour des motifs de
tourisme et qui seront munis de documents touristiques en bonne et due forme.

Les visas seront accord~s dans les sept jours suivant la date de la demande.

Article 4. Chacune des Parties contractantes, conform~ment aux principes
fondamentaux de libralisation proposes par la Conference des Nations Unies sur le
tourisme et les voyages internationaux (Rome) et par l'Union internationale des orga-
nismes officiels du tourisme (UIOOT), contribuera A simplifier les formalit~s et les con-
tr6les aux fronti~res pour les touristes de l'autre Partie.

I Entr6 en vigueur leI II janvier 1975 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bagdad, conform6-
ment A larticle 9.
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Article 5. Les Parties contractantes favoriseront l'change de renseignements
et de donn6es d'exp~rience dans le domaine du tourisme, notamment au moyen de
missions d'experts.

Article 6. Les Parties contractantes examineront les possibilit6s existantes de
coop6ration technique fructueuse dans le domaine du tourisme, notamment en ce qui
concerne la formation de cadres pour l'industrie touristique.

Article 7. Les paiements qui r~sultent des relations touristiques pr~vues par le
present Accord seront effectu~s sur la base de I'Accord commercial en vigueur entre
les deux pays et les Parties faciliteront dans toute la mesure possible les paiements
entre les soci6t~s commerciales pour les operations de nature touristique.

Article 8. Les Parties contractantes 6changeront leurs vues sur les questions
de coop6ration touristique dans le cadre d'organisations internationales.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'change des instru-
ments de ratification et demeurera en vigueur pendant cinq ans, apr~s quoi il sera au-
tomatiquement prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une
des Parties ne notifie A l'autre son d~sir d'y mettre fin, six mois au plus tard avant
l'expiration de la p6riode de validit6 de l'Accord.

FAIT A MOSCOU le 2 aofit 1973 en double exemplaire, en langues russe et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes de la R~publique d'Irak

sovi~tiques :
Le Directeur de la Direction g6n6rale du L'Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

tourisme 6tranger auprbs du Conseil potentiaire de la R6publique d'Irak
des Ministres de I'URSS, en URSS,

[Signf] [Signel
S. S. NIKITINE SALIKH MEKHDI AMACH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COIJIAIHEHHE 0 COTPYaHHLECTBE B OBJIACT14 KYJTbTYPBI,,
HAYK4 14 OEPA3OBAHI4I ME)KX Y COIO3OM COBETCKI4X
COLUHAJIHCT4MECKHX PECI-lYBYI4K 14 COLIMARMHCTH-
MECKO$I tDEAEPATHBHOM PECIYJIIKO4 IOFOCYRABHEIR

rlpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuIHaRHCTHqeCKHX Pecny6RHX H 1IpaBH-

TefjibCTBO CoIItajnHCTHqeCKOt1 tDegepaTHBHOfl Pecrny6JIHKH IOroCJIaBHH,

,aer1CTBy3R B COOTBeTCTBHH C npHHIXHIaMH COBMeCTHOfl J[eKjiapauIHH OT 2 HIOHA
1955 r. H COBMeCTHbIX coBeTcKo-iorocjiaBcK1X 3aABjieHHrI OT 20 HIOHA 1956 r. H 25
ceHTA6pA 1971 r., COBMeCTHbIX KOMMIOHHxe OT 10 HOH31 1972 r. H 16 Ho6pA
1973 r.,

CTpeMRCb K AaJbHeftueMy Oa3BHTHIO H yiKpeniieHHIO jpy)K6bI MeXKly
HapoXaaMH CCCP H COPIO,

6yiIyqH y6exAneHHbIMH, qTO COTPyaHHqeCTBO B o611aCTH IKyJlITypI, HayKH,
o6pa3oBaHns H npOCBeiueHHA cnoco6cTByer 4IOCTHweHHIO B3aHMonOHHMaHHS,
C6jIHweHHIO HaPOXAOB H pa3BHTHIO py)KecKHX OTHOmeHHtl,

pYKOBOACTBYSICb )KeJIaHHeM, qTO6bI BCeCTOPOHHee COTPYaHHqeCTBO B 3THX
o6nacTsx cjlyXCHjIO abHefulieMy yraiy6neHHIO H YKpefjieHHIO apyK6b, KOTOpaI
CBS3bIBaeT HapoabI o6eHx cTpaH,

HCXOUS1 H3 TpaAHUHOHHbIX CBA3erl B o6niaCTH KyflbTypbI, HayKH, o6pa3oBaHHA H

npOCBemeHHI MexLy o6eHMH CTpaHaMH H OnIbITa, ipHo6peTeHHOrO B xoge peanIH-
3aLHH <KOHBeHIIHH 0 KyJIbTYpHOM CoTPYaHHqeCTBe Me)KaIy COIO3OM COBeTCKHX

CO.XHaIHCTHqeCKHX PeCny6nHK H 4DeaepaTHBHofl HapoaHol Pecny6nHKOf1 IOro-
cJIaBHefl)> OT 17 MaA 1956 roga,

peIHJH 3aKIIOqHTb HaCTOluee CorlauieHHe o COTPYaHHqeCTBe B o611aCTH
KyflbTypbI, HaYKH H o6pa3OBaHHI H C 3TOl uerjibiO aOrOBOPHJIHCb 0 cieyiomeM:

CmambA 1. JAOr0BapHBaOuueCsi CTOPOHbI 6yayT nOOlUPATb H CoaeflCTBO-
BaTh AianbHeftiueMy pa3BHTHIO H yrny6neHHIO COTPYaHHqeCTBa B o611aCTH
KyIbTypbl, HCKyCCTBa, HaYKH, Blcimero o6pa3oBaHHI, HpOCBeLueHHA, (bH3HqeCKOrI

KYJIbTYpbI H CHopTa Ha OCHOBe yBa)KeHHA rocyuapcTBeHHoro CyBepeHHTeTa,
HeBMeiuaTeJIbCTBa BO BHYTpeHHHeaiena Apyr apyra, PaBHOnpaBHR H B3aHMHOCTH B

COOTBeTrCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjiaMH, aIeACTBYIOIJHMH B o6eHX CTpaHax.

Cmamb 2. )joroBapHBamoIwecs CTOPOHbI 6yayT pa3BHBaTb H yrny6nslTb
COTPYXIHHqeCTBO MeC)tCy AKaaeMHIAMH HayK, HaYIIHbIMH yqpecXIeHHSIMH H XpyFHMH
opraHH3aHIMH, 3aHHMaiOIxHMHC[ BOfpoCaMH HayKH.

C 3TO1 lienbio OHH BbIpawatOT rOTOBHOCTb:

- Co1eACTBOBaTb o6MeHy Iy6IHKaLtHAMH, HH(JbOpMauHefl 0 HayqHO-HCCJIeUOBa-
TeibCKHX pa6oTaX H pe3yn]6TaTaX HayqH]IX HCCJIexOBaHHAl, a TaKe HH~bopMa-

uHeft o MeToaaX, npHMeHIeMbiX B O611aCTH opraHH3aixHH H IPH Onpe CjIeHHH
HanpaBwieHHAl HayqHO-HCCjieaOBaTenibCKOf1 pa6oTEI;

- COaeflCTBOBaTb o6MeHy HayqHbIMH pa6OTHHKaMH H CIIeLHaIHCTaMH aml11
B3aHMHOFO O3HaKOMJmeHHA, a TaKwKe o6MeHy OnbITOM;
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- cnoco6CTBoBaTb o6MeHy MOJIOA]bIMH HayIHbIMH pa6OTHHKaMH H CnOUHanH-
CTaMH, )Keira[OUHMH CoBepuIeHCTBOBaTb CBOH 3HaHH31 B aipyroft CTpaHe;

- cnoco6CTBOBaTb H OKa3bIBaTb CO)eflCTBHe B npOBeaeHHH COBMeCTHbIX Hayq-
H6IX HCCJIieOBaHHif, B KOTOPbIX 3aHHTepecoBaHbI o6e CTOpOHbl;

- cnoco6CTBOBaTb B3aHMHOMy yqaCTHIO HayqHbIX pa6OTHHKOB B KOHrpeccax,
CHMnO3HYMaX H CeMHHapax, npOBOUHMbIX B O6eHX CTpaHax, HCXOA H3 HHTe-
pecoB O6eHX CTOpOH;

- pacCMaTpHBaTb, a B cnyiae B3aHMHOFO cornaCHA, IIOOWPATh H apyrHe d)OpMbI

Hay'IHoro CoTpyaHHqeCTBa, cnoco6CTByIOLUHe XAaJibHeglleMy pa3BHTH)O HayKH
H HayqHOrO CoTpyaHHqeCTBa Me)KJy o6eHMH CTpaHaMH.

Cmamba 3. aoroBapHBatoiuHecA CTOpOHbi 6yAyT pa3BHBaTb H yrny6nATb
COTPYAHHqeCTBO Mety yHHBepCHTeTaMH, BblICIHMH H ApyFHMH yle6HbIMH 3aBe-
iIeHHAIMH, a TaKwe Me)KL[y opraHH3aUHAMH, Be~ailoIHMH BOnpocaMH o6pa3OBaHHR
H npOCBeIueHH , H C 3TOA UerbiO OHH Bbipa)KalOT rOTOBHOCTb:

- co1eiRCTBOBaTb o6MeHy npenoaBaTeJRMH H CIIeuHajHCTaMH AJIA1 yCOBepweH-
CTBOBaHHAI, CHeUHaJIH3aIHH, H3yIeHH! H o6MeHa OnHITOM, qTeHHI JleKUlHR,
flpOBeJeHHA KOHCyJIbTaUHik, c6opa MaTepHajiOB Al5l1 HayqHbIX pa6oT;

- HpeAOCTaBhIlTb CTHneHaUHH CTyJeHTaM, acnHpaHTaM H J[HuaM, HanpawBJIeMbiM
Ha CneUHaJiH3auImO B COOTBeTCTByIOIUHe y-qe6Hble 3aBeaeHH1 H HaYqlHbie
yqpe)KAeHH upyrofk CTpaHbI;

- OKa3blBaTb noJAep)KY H nOMOtb JlHIaM, KOTOpbie )KealOT IOJFOTOBHTb HJIH
3alUHTHTb KaHAHJIaTCKHe H JIOKTOpCKHe XAHccepTatHH B Apyroflt CTpaHe;

- npeaOCTaBJlATb CTHIleHAtHH npenotaBaTeslAM H CTyJeHTaM AnAi o6yqeHHs Ha

Kypcax no H3yqeHHIO A3blKa H JIHTepaTYpbI HapOJIOB apyrofl CTpaHbt;

- cnoco6CTBOBaT B3aHMHOMY y'IaCTHIO B CnIUHa~jIH3HPOBaHHbIX CeMHHapax H
XpyrHX MepOnpHATHRAX, flpOBOAHMbIX B o6JIaCTH o6pa3oBaHHi H nPOCBeuIIeHHR
B o6eHx CTpaHax;

- pacCMaTpHBaTb, a B cjiyqae B3aHMHoro CorlaCH1, HOOIUPRTb H ApyrHe 4bopMbx
COTPY)IHHqeCTBa B o611aCTH o6pa3OBaHHi H HpOCBeUjeHHA, cnoco6CTBylOuIXHe
pa3BHTHEO H CoBepiueHCTBOBaHHIO CHCTeMbi o6pa3OBaHHAl H IPOCBeLueHH1 B
o6eHX cTpaHax, a TaK)e COTPYaIHHqeCTBa B 3TOR o6naCTH MemmyaByMA CTpa-
HaMH.

CmambA 4. AorOBapHBaiouHiecR CTOpOHbl 6 YALYT pa3BHBaTb H yrnIy6nlT]-
COTpyLHHqeCTBO Me=Y BeUOMCTBaMH, yqpeKeHHS1MH, 3aHHMaOIIHMHC1 BOHpO-
CaMH KYJlbTYpbl H HCKyCCTBa, TBopqeCKHMH COIO3aMH, a TaKTwe Me)K Y TeaTpaMH,
My3elMH, KapTHHHbIMH raaiepeANMH, apxHBaMH, 6H6nHOTeKaMH, H3AaTeJIbCTBaMH,
KHHOCTy HIMH, y'lpe)KUeHHAMH nO oxpaHe HCTOPHqeCKHX HaMATHHKOB H AIpyFHMH
opraHH3aH3[MH, pa6oTaio1UHMH B YKa3aHHbIX o6nacTax H C 3Tofl t Ienbio Bbtpa-
)KaOT FOTOBHOCTb cnoco6CTBOBaTb H OKa3bIBaTb Co elftCTBHe:

- B opraHH3alIHH dIeCTHBaJIef HCKYCCTB, 4Hefl KYJITYPMl, noKa3y AOCTH)KeHHfk B
3TOR oGlaCTH Hapo OB o6eHX CTpaH;

- npOBeeHHIO Ha B3aHMHO f OCHOBe raCTponlefl MY3bIKajibHbIX H apaMaTHqeCKHx
KojmeKTHBOB, a TaKe OTeaeJlbHblx apTHCTOB;

- BO B3aHMHOk OpraHH3aHH XyO)KeCTBeHHbIX H ApyrHX BbICTaBOK, OTHOCRWHIX-
CA K o6hiaCTH Ky]IbTypbI;

- BO B3aHMHOA opraHH3alIHH H HpOBeeHHH KHHOdwCTHBaIeft, noKa3Y 4rH(bMOB
Apyrofl CTpaHbi, COBMeCTHOMY HPOH3BOACTBy KHHoKapTHH;
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- nepeBojiy xyLo)KeCTBeHHOA JIHTepaTypbl, a TaKwKe npOH3BeaeHHI , OTHO-
CRWHXCH K o6nacTH KYJbTYPbI H HCKYCCTBa;

- IIOaXrOTOBKe H npOBeaeHHfO palIHO H Tenenepeaa o aIOCTH)KeHHqX B o6naCTH
KyJIbTypbl H HCKYCCTBa apyrorl cTpaHbI;

- B o6MeHe KHHraMH H AIpyrHMH nIy6JIHKaUHaRMH, OTHOCIlUHMHCq K O6fiaCTH
KYJIbTypbI H HCKyCCTBa;

- o6MeHy apXHBHbIMH MaTepHaIaMH, a TaKmKe 4bOTOKOHSIMH H MHKpO4IHJIb-
MaMH apXHBHbIX RIoKyMeHTOB;

- COBMeCTHOA H3laaTejIbcKoIl aeTeflbHOCTH, opraHH3aUHH BbICTaBOK H )jeKaA
KHHr;

- HCHo.rIHeHHIO H InOCTaHOBKe Ha CBOHX cIueHaX My3bIKaJIbHbIX H apaMaTHecKHX

npOH3BeeHHI1 aBTOpOB Apyrofl CTpaHbI;

- yqaCTHIO Ha B3aHMHOIl OCHOBe aeATeJiei Ky.JlTypbI H HCKYCCTBa B MeporIpHB-
TH1X, IIpOBOIHMbIX B o6eHx CTpaHax.

PacCMaTPHBaTb, H B cjiyqae B3aHMHOrO coriacHR, nOOlpATb H ApyrHe BHabl
COTpyJIHHieCTBa, cnioco6CTByfOIjHe pa3BHTHIO KyJIbTYPbI B o6eHx CTpaHaX H

paCWHpeHHIO KYJbTypHorO o6MeHa Me)KAy HHMH.

CmambA 5. 4orOBapHBaiouHecA CTopOHb! 6yayT OKa3bIBaTh CoIefACTBHe
HayqHbIM pa6OTHHKaM apyroA CTpaHb1 B 03HaKOMJIeHHH H H3yqeHHH MaTepHaJIOB,
HMeOIUHXC5! B HayqHbIX yqpe)KAeHHRX, 6H6IIHOTeKax, apXHBaX H My3eix, oco6eHHO
B TeX CJIY'qaRX, Koriia peqb HJIeT o6 H3ytleHHH JAOKyMeHTOB H MaTepHaIOB, OTHOC31-
111HXC1 K HCTOPHH HX CTpaHbI.

Taxoe CoIeAtCTBHe 6yJeT oKa3bIBaTC Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHoaaTejibCTBOM Ka)KJofl HX CTOPOH.

CmambA 6. aorOBapHBatollleCm CTOPOHbI paCCMOTP3RT H YTBepJIHT
yCJIOBHAI, KOTOpbie HeO6XOJIHMbI J]II B3aHMHOO IIPH3HaHHI 3KBHBaJIeHTHOCTH
yqeHbIX CTeneHe1 H ZIHHIOMOB YHHBePCHTeTOB H Apyrx yqe6HbIX 3aBeJ~eHHfI.

CTOpOHbI 3aKmioqaT no 3TOMy BoIpocy OTAIjbHOe CornameHHe.

CmambA 7. aoroBapHBajouHecA CTOPOHbI 6yJlyT npjiaraTb yCHJIHA, Ha-
ipaBneHHbie Ha anbHeinee B3aHMHOe 03HaKOMJ1eHHe H 6onee rny6oKoe H3y'qeHHe

TpaIHIHflR H CoBpeMeHHb1IX 1OCTH)KeHHfI B o6naCTH KynbTYpbl, H C 3TOR UeJIbLO OHH
Bblpa)KaOT FOTOBHOCTh cnoco6CTBOBaTb H OKa3btBaTb coIeACTBHe:

- B3aHMHOMY H3yqeHHIO 3THX o6jiaCTefl;

- InpOBeeHHIO BCTpet H pa3JIHqHbIX d)OPYMOB CBOHX cneUHaIIHCTOB, IIOCBA-
IeHHbIX BopocaM pa3BHTHR KYJIbTYphI H HCKYCCTBa HapoIOB O6eHx CTpaH;

- orly6JIHKoBaHHIO TpyaOB no HCTOpHH, O LIOCTH)KeHHRIX B o61IaCTH KYflbTYpbI H
HCKYCCTBa H 0 COBpeMeHHOM TBOp4eCTBe HapoaIOB oapyroft CTpaHbI.

Cmambw 8. JooroBapHBaotuiHec CTOpOHbl 6yoyT OKa3bIBaTb O Uep)KKY H
IOMOub ouanbHeflleMy pa3BHTHIO H COBepIIeHCTBOBaHHIO MeToAojiorHH H3yqeHH3I

A3bIKa H JIHTepaTYPM HapOaOB o6eHx CTpaH B BbICIIHX yqe6HbIX 3aBeoaeHHX H
HayqHblX yqpexKAeHHAx CCCP H CPIO. C 3TOR lienbl 6yAyT nfloo0PJITb H coaefl-
CTBOBaTb:

- HaHpaBJneHHO npenoaLaBaTeJiefl B YHHBepCHTeTbl H oapyrHe BblC1flHe yqe6Hble
3aBeoaeHHA;
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- o6MeHy Hy6JIHKaUHRMH H MaTepHanaMH, Heo6xoUHMbIMH AlM1 H3yqeHHR A3bIKa

H JIHTepaTYpbI HapogoB apyrork CTpaHbl;
- ytaCTHiO npenoaBaTeief H CTy]eHTOB B CeMHHapax no Sl3bIKY H JIHTepaType

HapoxoB ipyrolt CTpaHbl;

- o6MeHy npodeccopaMH H npeno1aBaTenj1MH aJI3I lTeHHH jieKtHtA no BonpocaM
.R3blKa H JIHTepaTypbl HapoAiOB Apyrofl cTpaHbl;

- npoBeIeHHIo HayqHO-Hccne)1OBaTenbCKOt pa6OTbl B o6jiaCTH JR3bIKa H JIHTepa-
TypbI HapoaOB o6eHX cTpaH, a TaKwoe H3QaaHH[O HayqHO-HccJ1eOBaTeJIbCKHX

TPYZIOB B 3TOfk o6JaCTH;

- o6MeHy XIHTepaTypHbIMH pe]IaKTOpaMH H 1lepeBOXlqHKaMH H3EAaTeJIbCTB ]I151
CoBepmueHCTBOBaHHR 3HaHHIf 513blKa H H3yqeHHI JIHTepaTypbl ipyrof cTpaHbI.

Cmamb.z 9. aoroBapHBatoUHecx1 CTOpOHb 6yAYT OCyiueCTBJIAITb COTPYAIHH-

qeCTBO B o6naCTH H3UaaHHH UIKOJIbHbIX yqe6HHKOB, yqe6Hblx noco6Hfk H apyrHX ny-

6nHKauHi, npeHa3HaqeHHb1X jAl5 H3yMeHH1 HCTOPHH, reorpaHH, KyJlbTYPbI H

HCKyCCTBa o6eHX cTpaH.

Cmam&j 10. aorOBapHBaj1OIUHec.! CTOpOHbI 6yAlyT Co£eACTBOBaTb B paM-
Kax TOprOBbIX H AIpyrHX £OrOBOPOB BBO3Y KHHr, )KypHaJIOB, ra3eT H ]1pyrHX H3-

taaHHAl, a TaK)Ke 3anHceri My3blKaJIbHbiX npOH3Be1eHHfi, (bHJIbMOB, TeJle(DHJIbMOB,
nnlaCTHHOK aipyroik CTOpOHbI, KOTOpble OTHOC3HTC! K o6naCTH o6pa3oBaHHq, HayKH
H KyJIbTypbI.

CmambA 11. aoroBapHBafoUHecq CTOpOHbI 6yayT noOLLPATL HenocpeU-
CTBeHHOe CoTpyaHHqeCTBO B o61aCTH KyJI6TYPbI, HayKH, o6pa3oBaHHA H npOCBe-
IueHHA Me)KAy HaYqHbIMH H KYJbTYPHbIMH opraHH3aHaAMH pecy6JTHK, KpaeB
(o6nacTerl) H rOpOAOB. 3TO COTPYLHH'IeCTBO 6yaIeT oCyuIeCTBI1'TbCR Ha OCHOBe
nIaHOB (I-porpaMM), 3aKJu0qeHHb1X Me)Kuy LorOBapHBaiou1IHMHCs1 CTOPOHaMH.

Cmambq 12. aoroBapHBatoIHecA CTOpOHbI B uenuix npaKTHqec~oro ocyiue-
CTBjleHHA HaCTO3nuero CornameHHA 6yayT perynapqo Bblpa6aTbIBaTb Qon-

roCpoqHbie ninaH]l (nlporpaMMbi) COTpy4HHqeCTBa.

IlnaHbI (lporpaMMbi) 6yAyT IO£1IHCbIBaTbC1 yHOJIHoMoqeHHbIMH npeaCTaBH-
TenfRMH ,toroBapHBatO1UHXCA CTOPOH nooqepeaHo B Benrpaae H MOCKBe.

oJlroCpoqHble llnaHbI (IlporpaMMbl) He 6yaIyT HOCHTb HCKJntOqHTenbHbIfk xa-
paKTep H B HHX C cornacnR o6eHX CTOPOH MO)KHO 6yaeT BHOCHTb oonOlHHTeJIbHbie
MeponIpHTH31.

Cmamba 13. AorOBapHBaioILIHeq CTOpOHbl B iensix 6onee mUHPOKOFO H Bce-

CTOpOHHero alantH3a BbI11OJIHeHHA HaCToxiuero CornaaueHH31, AOCTH)KeHHA IOrOBO-

peHHOCTH 0 HanpaBneHHAX H COBepIueHCTBOBaHHH CoTpyAHHqeCTBa B o6naCTH
KynbTypbI, HCKyCCTBa, HayKH, o6pa3OBaHHH, npOCBetleHHA, (bH3HieCKOfI KYnIbTypbI
H cnOPTa H BbIpa6OTKH peKoMeHaIaUHAt jiq5 UajbHerhuero pa3BHTHH B nepcneK-
THBHOO nIaHHpOBaHH 3TOIO COTPY1HHtieCTBa CO3a1yT CMeInaHHYIO KOMHCCHIO.

Bonpocbl, CB53aHHbie co CTpyKTypoR1 KOMHCCHH, 'IOPSIUKOM pa6oTbI H ee co-
CTaBOM, CTOpOHbl pemaT B pa6oqeM nOpi£1Ke HIIIOMaTHqeCKHM IyTeM.

Cmambs 14. )joroBaHBaioiuHecq CTOpOHbI cornacHilHCb, LITO nnaTe)KH,
BbITeKalOuIHe H3 ocyiueCTBieHHA HaCTo51ero CornalneHHA, 6yayT nPOH3BOAHTbC

Ha OCHOBaHHHaeACTByowero nfiaTe)KHoro cornameHH1 MeI£1wy CCCP H COPIO, a

Vol. 1007,1-14778

1976 271



272 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traits 1976

4,HHaHCOBbIe yCJOBHS npOBOUHMbIX MepOnPHRTHA 6ylyT onpeleniATLC B xlonro-

cpoqHbix HInaHax (IlporpaMMax) KyJIbTypHoro CoTpy]IHHqeCTBa no CTaTbe 12 Ha-
CTostuero CornajeHH.

Cmambw 15. C BCTyrIIIeHHeM B CHRY HaCTo~iuero CoriaujeHH npeKpalualoT

CBoe ]lefICTBHe CTaTbH "KOHBeHLIHH 0 KYJbTYpHOM COTpyAlHHqeCTBe Me)Kfly

COIO3OM COBeTCKHX COlHarHCTHqeCKHX Pecny6nHK H 4DeglepaTHBHOfl HapoaHoil

Pecny6nIHKofl IOrocIaBHeg" OT 17 MaA 1956 roa, OTHOcSue IC K Bonpocy COTPYXI-

HHqeCTBa CTOpOH B o6naCTH KYJIbTYpbI, HCKyCCTBa, HayKH, o6pa3OBaHHA, npocBe-

u1eHH, d)H3HqeCKOft KYJIbTYPbI H cnOpTa.

Cmamw* 16. HacTosluee CornamneHHe 3aKnloqaeToC Ha cpoK 5 neT H Mo)KeT

aBTOMaTHxeCKH npolIneBaTbCAt KawKJlbIfl pa3 Ha cnepylOWHe 5 neT, ecnH HH OAIHa H3

AorOBapHBaOItoHXCt CTOpOH He 3aBHT 0 CBOeM oTKa3e OT Hero IyTeM H3BeIeHHI

3a 6 MecqlIeB ]lO HCTeqeHHA COOTBeTCTByIOero CpOKa.

CmambA 17. HacToi ee CornaeHHne nogie)KHT paTHd)HKaUHH H BCTyHHT B
CHJIY CO ]lHA o6MeHa paTHIHKauHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbIfl 6yaeT fpOH3-

BeJeH B r. MOCKBe.

COBEPUIEHO B r. Eenrpage 24 MaA 1974 roaa, B aBYX 3K3eMn [pax, Ka)Kwablik Ha

PYCCKOM H cep6cKoxopBaTCKOM si3bIKaX, npH'teM o6a TeKCTa HMeIOT OAIHHaKOBYIO
CHJIY.

HO ynOJIHOMOqHIO
llpaBHTeJnbCTBa Coo3a COBeTCKHX

COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6IHK:

[Signed- Signf]
14. 3EMCKOB

3aMeCTHTexmb MHHMCTpa 14HOCTpaHHbIX
,!en CCCP

rlo yHOJIHOMoqHIO
ripaBHTe'IbCTBa COiHarHCTHqeCKOrl

(De~aepaTHBHOrl Pecny6JIHKH
IOrocnaBHH:

[Signed-Sign6l]
K. BYJIAiq

reHepaRbHbIRt QHpeKTOP COO3Horo
YnpaBneHHn Flo MewcnyjaponHOMy
COTPYIHHeCTBy B O6nacTH HayKn,
ripocBeweHH-, KYJITYpbI M4 TexmIKH
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 KULTURNOJ, NAUCNOJ I PROSVETNOJ SARADNJI
IZMEDJU SAVEZA SOVJETSKIH SOCIJALISTIICKIH REPUBLI-
KA I SOCIJALISTIIKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLA-
VIJE

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalistikih Republika i Socijalistike Federativne
Republike Jugoslavije,

Delujudi u skladu sa principima zajedni~ke Deklaracije od 2. juna 1955. godine i
Zajedni~kim sovjetsko-jugoslovenskim izjavama od 20. juna 1956. i 25. septembra
1971. godine i zajedni~kim kominikeima od 10. juna 1972. i 16. novembra 1973. go-
dine.

Te edi daIjem razvoju i uvrgednju prijasteljstva medju narodima Saveza
Sovjetskih Socijalistikih Republika i Socijalistike Federativne Republike
Jugoslavije,

Uvereni da saradnja u oblasti kulture, nauke i prosvete dorpinosi uzajamnom
razumevanju, zblilavanju naroda i razvoju prijateljskih odnosa,

Rukovodedi se 2eljom, da svestrana saradnja u tim oblastima slu-i daIjem pro-
dubljivanju i ja¢anju prijateljstva, koje vezuje narode dve zemIje,

Polaze6i od tradicionalnih veza u oblasti kulture, nauke i prosvete izmedju dve
zemIje, i iskustva ste~enog u toku realizacije "Konvencije o kulturnoj saradnji
izmedju Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i Federativne Narodne
Republike Jugoslavije" od 17. maja 1956. godine.

OdIuile su da zakljue ovaj Sporazum o saradnji u oblasti kulture, nauke i
prosvete, i u tom cilju dogovorile su se o slededem:

elan 1. Strane ugovornice de podsticati i potpomagati daIji razvoj i
unapredjenje saradnje u oblasti kulture, umetnosti, nauke, visokog obrazovanja,
prosvete, fizi~ke kulture i sporta na bazi pogtovanja dr~avnog suvereniteta,
nemeganja u unutragnje stvari, ravnopravnosti i reciprociteta u skladu sa zakonima
i propisima na snazi u obe zemIje.

elan 2. Strane ugovornice 6e razvijati i produbljivati saradnju izmedju
akademija nauka, naunih institucija i drugih organizacija koje se bave pitanjima
nauke.

U tom cilju, one izra.avaju spremnost da:
- potpoma.u razmenu publikacija, informacija o nau~no-istralivarkim

radovima i rezultatima nau~nih istra.ivanja a takodje informacija o metodima
koji se primenjuju u oblasti organizacije i usmeravanja nau~no-istra.iva~kog
rada;

- potpoma~u razmenu naunika i stru~njaka radi uzajamnog upoznavanja, a
takodje razmene iskustava;

- potpoma~u razmenu mladjih nau~nika i stru~njaka koji ele da se
usavrgavaju u drugoj zemIji;

- potpoma.u i podsti u zajedni ka nau na istra.ivanja koja su od interesa za
obe strane;
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- podriavaju uzajamno u~egde nau~nika na kongresima simpozijumima i
seminarima, koji se odriavaju u dve zemlje-polazedi od interesa obe strane;

- razmatraju a u slu~aju obostrane saglasnosti, podsti~u i druge forme nau~ne
saradnje, korisne za dalji razvoj nauke i nau~ne saradnje izmedju dye zemlje.

Clan 3. Strane ugovornice de razvijati i produbljivati saradnju izmedju uni-
verziteta, visokih, srednjih i drugih prosvetnih institucija, a takodje izmedju organi-
zacija koje deluju u oblasti obrazovanja i prosvete, i u tom cilju one izra~avaju
spremnost da:
- potpoma~u razmenu predava~a i stru~njaka radi usavrgavanja, specijalizacije,

prou~avanja i razmene iskustava, odriavanja predavanja, konsultacija, pri-
kupljanja gradje za nau~ne radove;

- dodeljuju stipendije za redovne studije, specijalizacije i postdiplomske studije u
odgovarajudim obrazovanim i naunim institucijama dye zemlje;

- pru~aju podrgku i pomo6 licima koja 2ele da pripremaju ili brane magistarske i
doktorske disertacije u drugoj zemlji;

- dodeljuju stipendije nastavnicima i studentima za u~e~de na te~ajevima jezika i
knji~evnosti naroda druge zemlje;

- podr~avaju uzajamno u~ede na stru~nim seminarima i drugim skupovima u
oblasti prosvete koji se odr~avaju u dve zemlje;

- razmatraju, a u slu~aju obostrane saglasnosti, podsti(u i druge forme saradnje u
oblasti prosvete korisne za razvoj i unapredjenje sistema obrazovanja i prosvete
u obe zemlje, kao i za razvoj saradnje u toj oblasti izmedju dye zemlje.

elan 4. Strane ugovornice de razvijati i produbljivati saradnju izmedju insti-
tucija koje deluju u oblasti kulture i umetnosti, umetnikim savezima a takodje iz-
medju pozorigta, muzeja, galerija, arhiva, biblioteka, izdava~kih i filmskih organi-
zacija, institucija za zagtitu spomenika kulture, kao i drugih organizacija koje deluju
u navedenim oblastima, i u tom cilju one izra~avaju spremnost da potpoma u;
- organizovanje umetni~kih festivala, Dana kulture, prikazivanju dostignu6a u

oblasti kulture naroda obe zemlje;
- organizovanje na recipro~noj osnovi gostovanja muzi~kih i dramskih ansam-

bala, a takodje i solista;
- uzajamno organizovanje umetni~kih i drugih izlo~bi iz oblasti kulture;
- uzajamno organizovanje filmskih manifestacija, prikazivanju filmova druge

zemlje, zajedniku proizvodnju filmova;
- prevodjenje umetni~ke literature, a takodje dela koja se odnose na kulturu i

umetnost druge zemlje;
- pripremu i snimanje radio i televizijskih emisija o dostignudima u oblasti kulture

i umetnosti druge zemlje;
- razmenu knjiga i drugih publikacija iz oblasti kulture i umetnosti;
- razmenu arhivskih materijala, a takodje fotokopija i mikrofilmova arhivskih

dokumenata;
- zajedni~ku izdava~ku delatnost, organizaciju izlo bi i dekada knjige;
- izvodjenje i postavljanje na svojim scenama muzikih i dramskih dela autora iz

druge zemlje;
- ueke na recipronoj osnovi stvaralaca kulture i umetnosti na manifestacijama

koje se odr~avaju u dye zemlje;
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- razmatraju, a u sluaju uzajamne saglasnosti, podstitu i druge oblike saradnje
korisne za razvoj kulture u obema zemljama i progirenju kulturne razmene medu
njima.

0lan 5. Strane ugovornice de potpomagati nautnicima druge zemlje u
upoznavanju i izu~avanju materijala koji postoje u naunim ustanovama, bibliote-
kama, arhivama i muzejima, posebno kada je u pitanju prouavanje dokumenata i
materijala koji se odnose na istoriju njihove zemlje.

Ova pomod de se prulati na bazi reciprociteta i u skladu sa zakonodavstvom
svake od strana.

Clan 6. Strane ugovornice de razmotriti i utvrditi uslove, koji se neophodni
za uzajamno priznavanje ekvivalentnosti akademskih stepena i diploma univerziteta
i drugih gkolskih institucija.

Strane de o tome pitanju zaklju~iti poseban sporazum.

elan 7. Strane ugovornice de delovati u smislu medjusobnog upoznavanja i
dubljeg izu~avanja tradicija i savremenih dostignuda u oblasti kulture, i u tom cilju
one izralavaju spremnost da potpoma u;
- uzajamno izu~avanje ovih oblasti;
- odr avanje susreta i drugih zajedni~kih akcija svojih strunjaka, posve6enih

pitanjima razvoja kulture i umetnosti naroda obe zemlje;
- objavljivanje radova o istoriji, kulturno-umetni~kim dostignudima i

savremenom stvaralagtvu naroda druge zemlje.

Clan 8. Strane ugovornice de podr~avati i potpomagati dalje razvijanje i
usavrgavanje metodologije izu~avanja jezika i literature naroda obe zemlje na viso-
kogkolskim i nau~nim institucijama Socijalisti~ke Federativne Republike Jugo-
slavije i Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika. U tom cilju 6e podsticati i pot-
pomagati:
- upudivanje lektora na univerzitete i druge visokogkolske institucije;
- razmenu publikacija i materijala potrebnih za izu~avanje jezika i literature

naroda druge zemlje;
- u(ede predava~a i studenata na seminarima iz oblasti jezika i literature

naroda druge zemlje;
- razmenu profesora i predava~a radi odr~avanja predavanja iz oblasti jezika i

literature naroda druge zemlje;
- sprovodjenje nauno-istra~iva kih radova u oblasti jezika i literature naroda

obe zemlje, kao i izdavanje nauno-istra ivakih radova u toj oblasti;
- razmenu literarnih redaktora i prevodilaca izdava~kih kuda u cilju

usavr~avanja znanja jezika i izuavanju literature druge zemlje.

Clan 9. Strane ugovornice de ostvarivati saradnju u oblasti izdavanja
gkolskih ud benika, gkolskih priru~nika i drugih publikacija, namenjenih za
izu~avanje istorije, geografije, kulture i umetnosti obe zemlje.

(lan 10. Strane ugovornice de potpomagati, u okviru trgovinskih i drugih
ugovora, uvoz knjiga, 6asopisa, novina i drugih izdanja, kao i muzikih, filmskih,
televizijskih dela, plo~a druge zemlje koja se odnose na oblast prosvete, nauke i
kulture.
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Clan 11. Strane ugovornice 6e podriavati neposrednu saradnju u oblasti
kulture, nauke i prosvete izmedju nau~nih i kulturnih organizacija republika, pokra-
jina i gradova. Ova saradnja 6e se ostvarivati na osnovu Programa zakljuenih
izmedju ugovorenih strana.

Clan 12. Strane ugovornice 6e u cilju prakti~ne primene ovog Sporazuma
redovno utvrdjivati dugorone Programe saradnje.

Programe 6e potpisivati ovlaikeni prestavnici strana ugovornica naizmeni~no u
Beogradu i Moskvi.

Dugoro~ni Programi nede imati isklju~ivi karakter, i u njih de se, uz saglasnost
obeju strana, modi uneti i dopunske inicijative.

Clan 13. Strane ugovornice 6e, u cilju gireg i svestranijeg analiziranja
sprovodjenja ovog Sporazuma, dogovora o pravcima i usavrgavanju saradnje u
oblasti kulture, umetnosti, nauke, prosvete, fizi~ke kulture i sporta i davanja prepo-
ruka za daIji razvoj i perspektivno planiranje ove saradnje obrazovati Megovitu ko-
misiju.

Pitanja vezana za strukturu Komisije, nain rada i njen sastav, strane de
regavati u radnom postupku diplomatiskim putem.

Clan 14. Strane ugovornice su se saglasile da de se pladanja koja proizilaze
iz realizacije ovog Sporazuma vriiti na osnovu va~edeg platnog sporazuma izmed-
ju Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije i Saveza Sovjetskih
Socijalisti~kih Republika, a finansijski uslovi sprovodjenja akcija bide utvrdjeni u
dugoro~nim Programima kulturne saradnje iz 6ana 12. ovog Sporazuma.

Clan 15. Stupanjem na snagu ovog Sporazuma prestaje va nost odredbi
"Konvencije o kulturnoj saradnji izmedju Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Saveza Sovjetskih Socijalistikih Republika" od 17. maja 1956.
godine koje se odnose na pitanja saradnje strana u oblasti kulture, umetnosti,
nauke, obrazovanja, prosvete, fizi~ke kulture i sporta.

0lan 16. Ovaj Sporazum je zaklju~en na pet godina i mole se predutno
produ~avati za slededih 5 godina, ukoliko ni jedna od Strana ugovornica ne
saopgti otkazivanje Sporazuma gest meseci pre isteka odgovarajudeg roka
va~nosti Sporazuma.

Clan 17. Ovaj Sporazum podle e ratifikaciji, a razmena ratifikacionih
dokumenata obavide se u Moskvi. Sporazum de stupiti na snagu na dan razmene
ratifikacionih instrumenata.

SACINJENO u Beogradu 24. maja 1974. godine u dva originalna primerka, svaki
na ruskom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu oba teksta imaju jednaku va~nost.

Po Ovlagdenju Vlade Po Ovlagdenju Vlade
Saveza Sovjetskih Socijalisti~ke Federativne

Socijalistifkih Republika: Republike Jugoslavije:
[Signed - SignJ] [Signed - Signd]

I. ZEMSKOV K. BULAJIR
Zamenik ministra inostranih Generalni direktor Saveznog

poslova SSSR zavoda za medunarodnu nau~nu,
prosvetno-kulturnu i tehni~ki saradnju
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING CULTURAL, EDUCATIONAL
AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Acting in accordance with the principles of the Joint Declaration of 2 June
1955, the Joint Soviet-Yugoslav Statements of 20 June 1956 and 25 September 1971
and the Joint Communiques of 10 June 1972 and 16 November 1973,

Endeavouring to develop and strengthen further the friendship between the
peoples of the Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia,

Convinced that co-operation in the fields of culture, education and science will
help to bring about mutual understanding, to bring the peoples together and to
develop friendly relations,

Guided by the desire that comprehensive co-operation in the said fields should
serve to deepen and strengthen further the friendship linking the peoples of the two
countries,

Having regard to the traditional ties in the fields of culture, education and
science between the two countries and the experience gained in the implementation
of the Convention of 17 May 1956 between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Federal People's Republic of Yugoslavia concerning cultural co-operation,

Have decided to conclude this Agreement on co-operation in the fields of
culture, education and science and, to that end, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and promote the further
development and intensification of co-operation in the fields of culture, art, science,
higher and general education, physical culture and sports on the basis of respect for
State sovereignty, non-interference in each other's internal affairs, equality of rights
and reciprocity in accordance with the laws and regulations in force in the two coun-
tries.

Article 2. The Contracting Parties shall develop and intensify co-operation
between academies of sciences, scientific institutions and other organizations con-
cerned with scientific matters.

To that end, they express their readiness to:
- promote the exchange of publications, information concerning scientific

research work and concerning the results of scientific research and information
concerning the methods used in organizing and guiding scientific research work;

- promote the exchange of scientific workers and specialists in order that they may
make each other's acquaintance and exchange experience;

I Came into force on 9 October 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Moscow,
in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 259, p. 145.
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- promote the exchange of young scientific workers and specialists who wish to
improve their skills in the other country;

- promote and assist in the conduct of joint scientific research of interest to both
Parties;

- promote the participation of scientific workers of each country in congresses,
symposia and seminars held in the other, with due regard to the interests of each
country;

- consider and, in the event of agreement between the two sides, encourage other
forms of scientific co-operation which facilitate the further development of
science and scientific co-operation between the two countries.

Article 3. The Contracting Parties shall develop and intensify co-operation
between universities, between higher, secondary and other educational institutions
and between organizations concerned with education, and to that end, they express
their readiness to:
- promote the exchange of teachers and specialists for advanced training,

specialization, study and the exchange of experience, and for the purpose of lec-
turing, holding consultations or gathering materials for scientific work;

- provide fellowships to appropriate educational and scientific institutions of the
other country for undergraduate students, post-graduate students and other per-
sons pursuing a specialization;

- provide support and assistance to persons desiring to prepare or defend master's
and doctoral dissertations in the other country;

- provide fellowships to teachers and students to attend courses on the language
and literature of the peoples of the other country;

- promote mutual participation in specialized seminars and other meetings in the
field of education in the two countries;

- consider and, in the event of agreement between the two sides, intensify other
forms of co-operation in the field of education that serve to develop and improve
the educational system of each country and co-operation in this sphere between
the two countries.

Article 4. The Contracting Parties shall develop and intensify co-operation
between institutions working in the fields of culture and art, between artistic associa-
tions and between theaters, museums, art galleries, archives, libraries, publishing
houses, film studios, institutions for the preservation of historic monuments and
other organizations working in the said fields, and to that end they express their will-
ingness to promote:
- the organizing of art festivals and culture days and the showing of the

achievements of the peoples of the two countries in the field of culture;
- the organizing on a reciprocal basis of guest appearances of musical and

theatrical groups and individual performers;
- the mutual organizing of artistic and other cultural exhibitions;
- the mutual organizing and holding of film festivals, the showing of films of the

other country and the joint production of films;
- the translation of literary works and works relating to the fields of culture and

art;
- the preparation and production of radio and television broadcasts concerning

achievements in the field of the other country's culture and art;
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- the exchange of books and other publications in the fields of culture and art;
- the exchange of archival materials and photocopies and microfilms of archival

documents;
- joint publishing activities and the organizing of book exhibitions and fairs;
- the performance and presentation on their stages of musical and theatrical works

composed or written by authors of the other country;
- the participation, on a reciprocal basis, of personalities in the fields of culture

and art in activities carried out in each country.
They shall also consider and, in the event of agreement between the two sides,

intensify other forms of co-operation that serve to develop culture in the two coun-
tries and to expand cultural exchange between them.

Article 5. The Contracting Parties shall assist scientific workers of the other
country in acquainting themselves with and studying materials found in scientific in-
stitutions, libraries, archives and museums, especially where such documents and
materials relate to the history of their country.

Such assistance shall be given on a basis of reciprocity and in accordance with
the laws of each of the Parties.

Article 6. The Contracting Parties shall consider and approve the necessary
conditions for the reciprocal recognition of the equivalence of academic degrees and
diplomas issued by universities and other educational institutions.

The Parties shall conclude a separate agreement on this subject.

Article 7. The Contracting Parties shall endeavour to promote familiarization
with and more thorough study of each other's traditions and contemporary
achievements in the sphere of culture, and, to that end, they express their readiness to
promote and assist:
- mutual study of these fields;
- the organizing of meetings and various forums of their specialists devoted to

matters relating to the development of the culture and art of the peoples of each
country;

- the publication of works on the history of the peoples of the other country, on
their achievements in the fields of culture and art and on their present creative
activities.

Article 8. The Contracting Parties shall support and assist the further
development and improvement of methods for studying the language and literature
of the peoples of the two countries at the higher educational establishments and
scientific institutions of the Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia. To that end, they shall encourage and promote:
- the sending of teachers to universities and other higher educational

establishments;
- the exchange of publications and materials required for the study of the language

and literature of the peoples of the other country;
- the participation of teachers and students in seminars on the language and

literature of the peoples of the other country;
- the exchange of professors and teachers to give lectures on the language and

literature of the peoples of the other country;
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- the conduct of scientific research in the field of the language and literature of the
peoples of the two countries and the publication of scienific research works in
this field;

- the exchange of literary editors and translators working at publishing houses,
with a view to improving their knowledge of the other country's language and
studying its literature.

Article 9. The Contracting Parties shall co-operate in the publishing of text-
books, school manuals and other publications intended for use in the study of the
history, geography, culture and art of the two countries.

Article 10. The Contracting Parties shall, within the context of commercial
and other agreements, promote the importation of books, magazines, newspapers
and other publications and of recordings of musical works, films, television films and
gramophone records of the other Party which relate to the fields of education,
science and culture.

Article 11. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation in the
field of culture, science and education between scientific and cultural organizations
of republics, provinces (regions) and towns. Such co-operation shall be carried out
on the basis of Plans (Programmes) established between the Contracting Parties.

Article 12. The Contracting Parties shall, for the purpose of the practical ap-
plication of this Agreement, regularly establish long-term Plans (Programmes) for
co-operation.

The Plans (Programmes) shall be signed by plenipotentiaries of the Contracting
Parties alternately at Belgrade and at Moscow.

The long-term Plans (Programmes) shall not be exclusive in nature, and, subject
to the consent of both Parties, additional activities may be inserted into them.

Article 13. The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission for
the purpose of making a broader and more comprehensive analysis of the implemen-
tation of this Agreement, reaching agreement on the directions of and improvements
in co-operation in the fields of culture, art, science, education, physical culture and
sports and formulating recommendations for the further development and advance
planning of such co-operation.

Questions relating to the structure, method of work and composition of the
Commission shall be settled by the Parties on an ad hoc basis through the diplomatic
channel.

Article 14. The Contracting Parties have agreed that payments arising out of
the application of this Agreement shall be made on the basis of the payments agree-
ment in force between the Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, and the financial conditions for the measures taken
shall be determined in the long-term Plans (Programmes) for cultural co-operation
referred to in article 12 of this Agreement.

Article 15. Upon the entry into force of this Agreement, those articles of the
Convention of 17 May 1956 between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Federal People's Republic of Yugoslavia concerning cultural co-operation which
relate to the question of co-operation between the Parties in the fields of culture, art,
science, education, physical culture and sports shall cease to have effect.
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Article 16. This Agreement is concluded for a period of five years and may be
automatically extended for successive periods of five years, unless one of the Con-
tracting Parties denounces it six months before the expiry of the current period.

Article 17. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Moscow.

DONE at Belgrade on 24 May 1974, in duplicate in the Russian and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[Signed]

I. ZEMSKOV
Deputy Minister for Foreign Affairs

of the USSR

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
[Signed]

K. BULAJI6
General Director of the Federal Adminis-

tration for International Scientific,
Educational, Cultural and Technical
Co-operation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE, t DUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIt TIQUES ET LA RIPUBLIQUE FI DtRATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie,

Agissant conform~ment aux principes nonc~s dans la Dclaration commune
du 2 juin 1955, les D~clarations communes sovi~to-yougoslaves des 20 juin 1956 et
25 septembre 1971 et les Communiqu6s communs des 10 juin 1972 et 16 novembre
1973,

D6sireux de d~velopper et de renforcer encore les liens d'amiti6 entre les peuples
sovitique et yougoslave,

Convaincus que la collaboration culturelle, 6ducative et scientifique favorise la
comprehension mutuelle, le rapprochement entre les peuples et le d~veloppement des
relations amicales,

Anim~s par le d~sir de faire en sorte qu'une cooperation globale dans ces do-
maines approfondisse et renforce encore l'amiti6 qui unit les peuples des deux pays,

Tenant compte des liens traditionnels qui existent entre les deux pays dans le do-
maine de la culture, de l'ducation et de la science, et de l'exp~rience acquise au cours
de la r~alisation de la Convention de cooperation culturelle entre l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques et la R~publique populaire f~drative de
Yougoslavie du 17 mai 19562,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord de cooperation culturelle, 6ducative et
scientifique et, A cette fin, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et favoriseront
toutes les mesures propres A dvelopper et A intensifier encore leur cooperation dans
les domaines de la culture, de l'art, de la science, de l'enseignement suprieur, de
l'ducation, de la culture physique et du sport, sur la base du respect de la sou-
verainet6 nationale, de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures, de l'galit6 des
droits et de la reciprocite, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans les
deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes d~velopperont et intensifieront la coop&
ration entre les academies des sciences, les institutions scientifiques et autres organi-
sations s'occupant de questions scientifiques.

A cette fin, elles se d~clarent prates :
- A favoriser l'change de publications et d'informations concernant les travaux

de recherche scientifique et les r6sultats de ces recherches, ainsi que des informa-
tions relatives aux m6thodes employ6es pour organiser et orienter les travaux de
recherche scientifique;

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1975 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Moscou, conform&-
ment A l'article 17.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 259, p. 145.
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- A favoriser l'change de travailleurs scientifiques et de sp~cialistes pour leur
permettre de se rencontrer et d'6changer leurs exp6riences;

- A favoriser l'change de jeunes travailleurs scientifiques et sp6cialistes d6sireux
de perfectionner leurs connaissances dans l'autre pays;

- A favoriser et A soutenir la conduite de recherches scientifiques dans l'int(ret des
deux Parties;

- A favoriser la participation des travailleurs scientifiques de chaque pays aux
congr~s, colloques et s~minaires conduits dans l'autre, compte dtiment tenu des
int6r&ts de chaque pays;

- A 6tudier et, en cas d'accord mutuel, A encourager d'autres formes de coop6ra-
tion scientifique propres A favoriser le d6veloppement ult~rieur de la science et
de la cooperation scientifique entre les deux pays.

Article 3. Les Parties contractantes d6velopperont et intensifieront la
coop6ration entre les universit6s, les tablissements d'enseignement sup~rieur, secon-
daire et autres, ainsi qu'entre les organisations responsables des questions d'6duca-
tion et, A cette fin, se dclarent prates :
- A favoriser I'change d'enseignants et de sp6cialistes afin de leur permettre de se

perfectionner, de se sp6cialiser, de poursuivre leurs 6tudes et d'6changer des
exp6riences, de faire des conf6rences et de proc6der A des consultations ou
r~unir des mat~riaux scientifiques;

- A offrir des bourses aux 6tudiants, aux <aspirants et aux personnes d~sireuses
d'acqu6rir une sp6cialisation dans les 6tablissements d'enseignement et les ins-
titutions scientifiques appropri6s de l'autre pays;

- A offrir appui et assistance aux personnes d6sireuses de preparer ou de soutenir
des theses de doctorat ou des m~moires pour le grade de o candidat> dans l'autre
pays;

- A offrir des bourses aux enseignants et aux 6tudiants d6sireux de suivre des cours
traitant de la langue et de la litt~rature des peuples de l'autre pays;

- A favoriser la participation mutuelle aux s6minaires sp6cialis6s et d'autres ac-
tivit~s men6es dans le domaine de l'enseignement dans les deux pays;

- A tudier et, en cas d'accord mutuel, A encourager d'autres formes de coop6ra-
tion dans le domaine de l'ducation propres A favoriser le d6veloppement et le
perfectionnement du syst~me d'6ducation dans les deux pays et A renforcer la
coop6ration dans ce domaine entre les deux pays.

Article 4. Les Parties contractantes dvelopperont et intensifieront la
coop6ration entre les services et les organisations. s'occcupant des questions
culturelles et artistiques, les associations de cr6ateurs, ainsi qu'entre les th6fatres, les
mus6es, les galeries de peinture, les archives, les biblioth~ques, les maisons d'6dition,
les salles de cin6ma, les institutions charg6es de la protection des monuments histori-
ques et les autres organisations travaillant dans les domaines indiqu6s et, A cette fin,
se d6clarent pr~tes A favoriser et animer la coop6ration :
- Par l'organisation de festivals artistiques, de journ6es de la culture et d'exposi-

tions des r6alisations des peuples des deux pays dans ce domaine;
- Par des tourn~es organis6es, sur la base de la r6ciprocit6, d'ensembles musicaux

et de troupes dramatiques, ainsi que d'artistes ind6pendants;
- Par l'organisation, sur la base de la r6ciprocit6, d'expositions artistiques et

autres manifestations culturelles;
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- Par l'organisation et la r~alisation, sur la base de la r6ciprocit6, de festivals cin&
matographiques et de projections de films de I'autre pays ainsi que de copro-
ductions cin6matographiques;

- Par la traduction de textes de caractre litt6raire, et notamment d'oeuvres rele-
vant du domaine culturel et artistique;

- Par la r6alisation et la diffusion d'6missions de radio et de t616vision relatives A la
culture et A l'art de l'autre pays;

- Par l'6change de livres et autres publications de caract~re culturel et artistique;
- Par l'change d'archives ainsi que de photocopies et de microfilms de documents

d'archives;
- Par des entreprises d'6dition communes et par l'organisation d'expositions et de

foires du livre;
- Par l'ex6cution d'oeuvres musicales et par la repr6sentation sur leurs scenes

d'oeuvres dramatiques d'auteurs de 'autre pays;
- Par la participation, sur la base de la r6ciprocit6, de repr6sentants de la culture

et des arts aux manifestations organis6es dans les deux pays.
Etudier et, en cas d'accord mutuel, encourager d'autres formes de coop6ration

propres A favoriser le d6veloppement de la culture dans les deux pays et l'61argisse-
ment des 6changes culturels entre eux.

Article 5. Les Parties contractantes aideront les travailleurs scientifiques de
I'autre pays A 6tudier les documents se trouvant dans les institutions scientifiques,
biblioth~ques, archives et mus6es, sp6cialement si les documents en question se rap-
portent A l'histoire de leur pays.

Cette aide sera pr~t~e sur la base de la r6ciprocit6 et conform6ment A la 16gisla-
tion de chacune des Parties.

Article 6. Les Parties contractantes 6tudieront et approuveront les conditions
A remplir en vue de la reconnaissance mutuelle de rHquivalence des grades et
dipl6mes confr s par les universit6s et les autres tablissements d'enseignement.

Les Parties conclueront sur cette question un Accord distinct.

Article 7. Les Parties contractantes s'efforceront de favoriser la connaissance
et l'tude des traditions et des r6alisations contemporaines de l'autre pays dans le do-
maine culturel et, i cette fin, se d6clarent pretes A favoriser et assister
- L'tude mutuelle de ces domaines;
- L'organisation de rencontres et autres r6unions de leurs sp6cialistes sur des ques-

tions relatives A l'6volution de la culture et de l'art des peuples des deux pays;
- La publication de travaux d'histoire relatifs A la culture, A l'art et A la cr6ation

contemporaine des peuples de l'autre pays.

Article 8. Les Parties contractantes apporteront soutien et assistance aux
mesures visant A d6velopper et A perfectionner les m6thodes d'6tude de la langue et
de la litt~rature des peuples des deux pays dans les institutions d'enseignement sup6-
rieur et les 6tablissements scientifiques de 'Union sovi6tique et de la R6publique f6-
d6rative socialiste de Yougoslavie. A cette fin, elles encourageront et favoriseront :
- L'envoi d'enseignants dans les universit6s et les autres 6tablissements d'enseigne-

ment sup6rieur;
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- L'6change des publications et des documents n6cessaires l'Atude de la langue et
de la litt6rature des peuples de l'autre pays;

- La participation d'enseignants et d'6tudiants A des s6minaires de langue et de lit-
t(rature des peuples de l'autre pays;

- L'6change de professeurs et d'enseignants charges de prononcer des conf6rences
sur des questions relatives A la langue et A la litt~rature des peuples de l'autre
pays;

- La conduite de travaux de recherche scientifiques relatifs A la langue et A la litt&
rature des peuples des deux pays, ainsi que la publication de travaux de re-
cherche scientifique dans ce domaine;

- L'change d'6diteurs et de traducteurs en vue de perfectionner les connaissances
linguistiques et l'tude de la litt~rature de 'autre pays.

Article 9. Les Parties contractantes agiront en cooperation dans le domaine
de l'61aboration de manuels scolaires, de mat6riels d'enseignement et d'autres publi-
cations destin6es A l'enseignement de 'histoire et de la g6ographie, de la culture et de
l'art des deux pays.

Article 10. Les Parties contractantes favoriseront, dans le cadre des accords
commerciaux et autres, l'importation de livres, de revues, de journaux et autres pu-
blications, ainsi que l'enregistrement d'ceuvres musicales, de films, de films t6l vis6s
et de disques de 'autre pays int6ressant renseignement, la science et la culture.

Article 11. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe
dans les domaines de la culture, de la science et de l'ducation entre les organisations
scientifiques et culturelles des Rpubliques, des provinces (r6gions) et des villes. Cette
cooperation s' effectuera sur la base des Plans (Programmes) conclus entre les Parties
contractantes.

Article 12. Aux fins de l'application pratique du pr6sent Accord, les Parties
contractantes 61aboreront A intervalles r6guliers des Plans (Programmes) de coop&-
ration A long terme.

Les Plans (Programmes) seront sign~s par les repr6sentants accr6dit~s des Par-
ties contractantes alternativement A Belgrade et A Moscou.

Les Plans (Programmes) A long terme ne pr~senteront aucun caract~re d'exclu-
sivit6, et des mesures compl6mentaires pourront y &re introduites avec l'accord des
deux Parties.

Article 13. Les Parties contractantes instituent une Commission mixte
charg6e d'analyser de faqon plus large et plus complete l'application du pr6sent Ac-
cord, de parvenir A un accord relatif sur l'orientation A donner et les perfection-
nements A apporter A la coop6ration dans les domaines de la culture, de 'art, de la
science, de l'ducation, de la culture physique et du sport, ainsi que de formuler des
recommandations relatives au d~veloppement ult6rieur et A la planification prospec-
tive de cette collaboration.

Les Parties d6cideront par la voie diplomatique, A mesure du d6roulement des
travaux, des questions relatives A la structure de la Commission, A l'ordre et au con-
tenu des travaux.

Article 14. Les Parties contractantes sont convenues que les paiements d6cou-
lant de l'application du pr6sent Accord seront effectu6s sur la base de l'Accord de
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paiements en vigueur entre l'Union sovitique et la R~publique socialiste f~d~rative
de Yougoslavie, mais que les conditions financi~res des mesures adopt6es seront d6-
termin~es dans les Plans (Programmes) A long terme de coop6ration culturelle, con-
form~ment A l'article 12 du pr6sent Accord.

Article 15. Les articles de la Convention de coop6ration culturelle entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire f6d~rative
de Yougoslavie du 17 mai 1956 relatifs A la question de la coop6ration des Parties
dans le domaine de la culture, de l'art, de la science, de l'6ducation, de la culture
physique et du sport deviendront caducs avec l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 16. Le present Accord est conclu pour cinq ans et peut etre prorog6
automatiquement de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie son intention de le d6noncer six mois avant l'expiration de la priode
en cours.

Article 17. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

FAIT A Belgrade le 24 mai 1974, en deux exemplaires en langues russe et serbo-
croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Republiques socialistes

sovi~tiques :
Le Vice-Ministre

des affaires 6trang~res
de I'URSS,

[Signe]
I. ZEMSKOV

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie :
Le Directeur g6n6ral du Service f6d6ral

de collaboration internationale dans
les domaines de la science, de l'6duca-
tion, de la culture et de la technique,

[Signf]
K. BOULAJI6
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FRANCE

et
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA CONSTRUC-
TION D'UN PONT ROUTIER SUR LA LAUTER

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise,
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
D6sireux d'am6liorer les relations routi~res entre les deux Etats,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. Un pont routier sera construit sur la Lauter entre Lauterbourg et
Scheibenhardt en un lieu situ& pros du point kilom6trique 9,900 K de cette rivi~re, sui-
vant le kilom6trage fran~ais.

Article 2. 1. La construction du pont sera r6alis~e en commun par les deux
Gouvernements, conform6ment aux dispositions des articles suivants. Les travaux
comprennent la construction du pont avec cules et murs en retour, de m~me que
tous les travaux accessoires n6cessaires A cet effet, y compris les travaux, ex6cut~s
dans le lit de la rivi~re, rendus n6cessaires par la construction du pont.

2. La construction des rampes d'acc~s et les travaux de raccordement du pont
aux routes incomberont A chaque Gouvernement sur son territoire.

Article 3. Chaque Gouvernement prendra A sa charge la moiti6 des d~penses
se rapportant aux travaux communs. Le maitre d'oeuvre communiquera dans les
deux mois de l'ex6cution, A l'administration allemande comp~tente, le montant des
travaux acquittas par ses soins. II lui r6clamera la quote-part mise A sa charge. La
parit6 mon6taire applicable sera celle en vigueur A la date A laquelle l'&tat des
paiements et la somme A verser par l'administration allemande auront 6t6 communi-
qu~s A celle-ci.

Article 4. 1. L'6tablissement des plans, l'appel d'offres, la passation des mar-
ch~s, la surveillance des travaux et le r~glement des d6comptes seront confis A l'ad-
ministration frangaise qui appliquera la 16gislation aff6rente aux contrats de droit
franqais.

2. L'administration franqaise agira en son propre nom vis-A-vis des en-
trepreneurs et autres parties aux marches.

Article 5. 1. Une Commission technique franco-allemande sera constitu6e.
2. La Commission sera pr~sid6e tous les six mois A tour de r6le par le chef de

chaque d6l gation.
3. Les d6cisions de la Commission seront prises d'un commun accord.

Article 6. La Commission aura pour tdches :
a) De d6terminer l'emplacement, les dimensions et les caractristiques du pont;

Entr~e en vigueur le 12 janvier 1976, soit un mois aprs la date (12 d6cembre 1975) A laquelle les Parties contrac-
tantes s'6taient notifid mutuellement que leurs exigences constitutionnelles avaient 6td remplies, conform~ment A l'ar-
ticle 14.
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b) De d~limiter l'ampleur des travaux A r(aliser en commun;
c) D'examiner le projet d'ex(cution;
d) D'examiner la proposition d'attribution des march6s, et notamment d'arrter la

liste des entreprises admises A participer A l'appel d'offres;
e) D'approuver les acomptes A verser;
f) De r6ceptionner l'ouvrage;
g) D'arr~ter le montant du coft A r~partir.

Article 7. Chaque d6lgation de la Commission pourra se faire communiquer
par les autorit(s comp6tentes de I'autre Partie contractante les pieces qu'elle estime
n6cessaires pour preparer les d6cisions At prendre en Commission.

Article 8. Sous r6serve des d6cisions de la Commission, l'ouvrage aura, en
principe, les caract(ristiques suivantes
- Ouverture libre : 10 metres.
- Section libre : 30 metres carr6s.
- Cote du fond cur6 au-dessus du N G F : 114,18 metres,
- Cote minimum du sous-poutre au-dessus du N G F : 117,18 metres.

Article 9. L'administration frangaise conviendra avec l'entrepreneur d'une
garantie d'une dur6e conforme A son droit national. Elle sera garante vis-A-vis de l'ad-
ministration allemande pendant une dur6e de cinq ans de la bonne ex6cution des
travaux. Ces garanties joueront A partir de la date de la riception d6finitive.

Article 10. Chacune des deux administrations proc6dera & l'achat A ses frais,
sur son propre territoire, des terrains n6cessaires b l'emprise du pont. Elle aura 6gale-
ment b se r6server la disposition des terrains n6cessaires aux travaux de construction
sur son propre territoire et A supporter les charges financi~res correspondantes.

Article 11. 1. La n6cessit6 et l'tendue des travaux d'entretien des ouvrages
vis6s h I'article 2 seront d6termin6es d'un commun accord par les administrations
routires franqaise et allemande. Les travaux d'entretien seront ex6cut6s par l'admi-
nistration franqaise. Chaque Gouvernement prendra A sa charge la moiti6 des d6pen-
ses qui seront r6gl6es selon les modalit(s pr~vues A rarticle 3.

2. Le service d'hiver et le nettoyage r6gulier du pont incomberont i chacune
des administrations sur son territoire.

Article 12. Chaque Etat deviendra propri6taire des parties du pont qui se
trouvent sur son territoire.

Article 13. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique franqaise dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur de la pr(sente Convention.

Article 14. La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date A
laquelle les Gouvernements des Parties contractantes se seront fait savoir mutuelle-
ment que les exigences constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur de la
Convention sont remplies.
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FAIT A Paris, le 16 mai 1975, en double exemplaire, en langues frangaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signf]
GEOFFROY DE COURCEL

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[Signi]
SIGISMUND Freiherr VON BRAUN

Vol. 1007,1-14779



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 291

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN
REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND BETREFFEND DEN BAU EINER STRASSEN-
BROCKE OBER DIE LAUTER

Die Regierung der Franz6sischen Republik und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsch, die Strassenverbindungen zwischen beiden Staaten zu
verbessern,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Zwischen Lauterburg und Scheibenhardt wird eine Strassenbrucke
Ober die Lauter gebaut, und zwar an einem Punkt, der in der Nahe des Kilometer-
punktes 9,900 K dieses Flusses nach der franz6sischen Kilometrierung gelegen ist.

Artikel 2. (1) Der Bau der Brucke wird entsprechend den nachfolgenden
Artikeln als gemeinsame Maf~nahme der beiden Regierungen durchgefiuhrt. Dazu
geh6ren die Erstellung des Brfickenbauwerks samt Widerlagern und Flfigelmauern
und alle dazu erforderlichen Nebenleistungen, einschliesslich der durch den
Bruckenbau bedingten Arbeiten am Flul3bett.

(2) Die Erstellung der Rampen und die Anbindung der Brucke an die Strassen
obliegen jeder Regierung auf ihrem Gebiet.

Artikel 3. Die Kosten fir die gemeinsame Maf~nahme werden von den beiden
Regierungen je zur Hilfte getragen. Der Bauherr teilt der zustindigen deutschen
Verwaltung innerhalb von zwei Monaten nach Fertigstellung den von ihm fur die
Bauarbeiten verauslagten Betrag mit. Er stellt ihr den auf sie entfallenden Kosten-
anteil in Rechnung. Es ist der Umrechnungskurs des Tages anzuwenden, an dem der
deutschen Verwaltung die Zahlungsaufstellung und die H6he des von ihr zu
zahlenden Betrags mitgeteilt werden.

Artikel 4. (1) Die franz6sische Verwaltung Ubernimmt die Planung, Aus-
schreibung, Vertragsvergabe, Baunberwachung und Abrechnung und wendet
hierbei franz6sisches Vertragsrecht an.

(2) Die franz6sische Verwaltung handelt gegenuber den Unternehmern und
sonstigen Vertragspartnern in eigenem Namen.

Artikel 5. (1) Es wird eine franz6sisch-deutsche technische Kommission
gebildet.

(2) Den Vorsitz in der Kommission fuhren die Delegationsleiter abwechselnd
fur jeweils sechs Monate.

(3) Die Beschluisse der Kommission werden im gegenseitigen Einvernehmen
gefasst.

Artikel 6. Die Kommission hat folgende Aufgaben:
a) Festlegung des Standorts, der MaBe und der Gestaltung der Brucke,
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b) Feststellung des Umfanges der gemeinsamen Arbeiten,
c) Prffung des Entwurfs,
d) Prufung des Vergabevorschlags und insbesondere Aufstellung der Liste der zur

Teilnahme and der Ausschreibung zugelassenen Firmen,
e) Zustimmung zu Abschlagszahlungen,

J) Abnahme des Bauwerks,
g) Feststellung des Kostenteilungsbetrags.

Artikel 7. Jede Delegation der Kommission kann sich von den zustAndigen
Behorden der anderen Vertragspartei die Unterlagen vorlegen lassen, die sie ffir not-
wendig erachtet, um die Beschlusse der Kommission vorzubereiten.

Artikel 8. Vorbehaltlich der Beschliusse der Kommission wird das Bauwerk
etwa folgende Gestaltung aufweisen:
- lichte Weite: 10 m
- lichter Querschnitt: 30 m2

- H6he des Widerlagerfundaments fiber dern franzosischen Normalnull: 114, 18 m
- Mindesth6he des Unterzuges fiber dem franzosischen Normalnull: 117, 18 m

Artikel 9. Die franzosische Verwaltung vereinbart mit dem Bauunternehmer
eine Gewahrleistung, deren Dauer sich nach franzosischem Recht bestimmt. Sie
ubernimmt fir die Dauer von funf Jahren gegeniber der deutschen Verwaltung die
Gewahr fur die ordnungsgemasse Ausfihrung der Arbeiten. Die Gewahrleistung
beginnt mit dem Zeitpunkt der endgfiltigen Abnahme.

Artikel 10. Jede der beiden Verwaltungen erwirbt auf eigene Kosten in ihrem
Gebiet das fiir die Errichtung der Brucke benotigte Gelinde. Sie hat ausserdem
dafuir zu sorgen, dass ihr das ffir die Bauarbeiten erforderliche Gelande in ihrem
Gebiet zur Verfuigung steht, und die entsprechenden finanziellen Lasten zu tragen.

Artikel 11. (1) Die Notwendigkeit und der Umfang von Unterhaltungs-
arbeiten an den in Artikel 2 bezeichneten Bauwerken werden von der franz6sischen
und der deutschen Strassenbauverwaltung im gegenseitigen Einvernehmen
bestimmt. Die Unterhaltungsarbeiten werden von der franzosischen Verwaltung
durchgefhfirt. Die Kosten tragen beide Regierungen je zur Haifte nach Massgabe der
Artikels 3.

(2) Der Winterdienst und die laufende Reinigung der Brucke obliegen jeder
Verwaltung auf ihrem Gebiet.

Artikel 12. Jeder Staat wird Eigentfimer derjenigen Teile der Brucke, die sich
in seinem Hoheitsgebiet befinden.

Artikel 13. Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Franz6-
sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 14. Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an
dem die Regierungen der Vertragsparteien einander mitgeteilt haben, dass die ver-
fassungsmssigen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten des Abkommens erfillt
sind.
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GESCHEHEN zu Paris am 16ten Mai 1975 in zwei Urschriften, jede in
franz6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen ver-
bindlich ist.

Fir die Regierung
der Franz6sischen Republik:

[Signed - Signf]
GEOFFROY DE COURCEL

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - SignJ]
SIGISMUND Freiherr v. BRAUN
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE CONSTRUCTION
OF A ROAD BRIDGE OVER THE LAUTER

The Government of the French Republic,
The Government of the Federal Republic of Germany,
Desiring to improve the road links between the two States,
Have agreed as follows:

Article 1. A road bridge shall be built over the Lauter between Lauterbourg
and Scheibenhardt near to kilometre point 9.900 K of that river by French reckoning.

Article 2. 1. Construction of the bridge shall be undertaken jointly by the
two Governments, in accordance with the provisions of the following articles. The
works shall inlude the construction of the bridge with abutments and wing walls and
the accessory works necessary for that purpose, including-works in the bed of the
river necessitated by the construction of the bridge.

2. Each Government shall be responsible for the construction on its territory
of the elevated approaches and the road links with the bridge.

Article 3. Each Government shall defray one half of the costs of the joint
works. The works supervisor shall inform the competent German authority, within
two months from completion, of the cost incurred by him for the work. He shall claim
from that authority the share chargeable to it. The exchange rate to be applied shall
be the rate in effect on the date on which the payments statement and the amount to
be paid by the German authority have been communicated to the latter.

Article 4. 1. The preparation of plans, invitations to tender, award of con-
tracts, supervision of the works and settlement of accounts shall be entrusted to the
French authority, which shall apply the legislation relating to contracts under French
law.

2. The French authority shall act in its own name when dealing with contrac-
tors and other contracting parties.

Article 5. 1. A Franco-German Technical Commission shall be established.
2. The head of each delegation in turn shall be Chairman of the Commission

for periods of six months.
3. The decisions of the Commission shall be taken by mutual consent.

Article 6. The Commission shall:
(a) determine the site, dimensions and specifications of the bridge;
(b) determine the scope of the works to be jointly undertaken;

I Came into force on 12 January 1976, i.e. one month after the date (12 December 1975) on which the Contracting
Parties notified each other that their constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 14.
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(c) examine the plan of execution;
(d) examine the proposed award of contracts, and, in particular, draw up the list of

enterprises authorized to tender;

(e) approve payments on account;
Vf) accept the structure;
(g) determine the apportionment of costs.

Article 7. Each delegation on the Comission may request from the competent
authorities of the other Contracting Party any documents it deems necessary for
preparing the decisions to be taken by the Commission.

Article 8. Subject to the decisions of the Commission, the structure shall
have, in principle, the following specifications:
- Clear span: 10 metres.
- Inside cross-section: 30 square metres.
- Elevation of the abutment foundation above the benchmark of general levelling

of France: 114.18 metres.
- Minimum elevation of the under-girder above the benchmark: 117.18 metres.

Article 9. The French authority shall negotiate a guarantee with the contrac-
tor, for a term consistent with French law. It shall be responsible to the German
authority for the proper completion of the works for a period of five years. The
guarantee shall be effective from the date of final acceptance.

Article 10. Each of the two authorities shall purchase, at its own expense, on
its own territory, the land necessary for the site of the bridge. Each authority shall
also acquire the land necessary for the construction works on its own territory and
shall defray the corresponding costs.

Article 11. 1. The need for, and extent of, maintenance in respect of the
works referred to in article 2 shall be determined by mutual agreement between the
French and German civil engineering authorities. Maintenance work shall be per-
formed by the French authority. Each Government shall defray one half of the costs,
which shall be determined in accordance with the provisions of article 3.

2. Winter maintenance and regular cleaning of the bridge shall be the respon-
sibility of each authority in its own territory.

Article 12. Each State shall become the owner of the parts of the bridge
situated in its territory.

Article 13. This Agreement shall be extended to Land Berlin provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary decla-
ration to the Government of the French Republic within three months from the date
of entry into force of this Agreement.

Article 14. This Agreement shall enter into force one month following the
date on which the Governments of the Contracting Parties notify each other that the
constitutional requirements necessary for the Agreement to enter into force have
been fulfilled.
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DONE at Paris, on 16 May 1975, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
GEOFFROY DE COURCEL

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
SIGISMUND Freiherr VON BRAUN
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
droit de suite. Paris, 7 March and 4 April 1974, and
20 June 1975

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 26 May 1976.

FRANCE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant le droit
de suite. Paris, 7 mars et 4 avril 1974, et 20 juin 1975

Textes authentiques : allemand et fran~ais.

Enregistri par la France le 26 mai 1976.
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8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R18PUBLIQUE FRAN(2AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE F2DItRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LE DROIT DE SUITE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

AMBASSADE
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE

RK 522.90/74

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland beehrt sich, dem Minis-
terium fur Auswartige Angelegenheiten
der Franz6sischen Republik folgendes
vorzutragen:

Sowohl das Urheberrechtsgesetz der
Bundesrepublik Deutschland als auch
das Urheberrechtsgesetz der Franzi5sisch
Republik enthalt eine Regelung des
sogenannten Folgerechts.

In der Bundesrepublik Deutschland
haben nach § 26 des Gesetzes Ober
Urheberrecht und verwandte Schutz-
rechte (Urheberrechtsgesetz) vom
9. September 1965 (Bundesgesetzblatt
I S. 1273) in der Fassung des Gesetzes zur
Anderung des Urheberrechtsgesetzes
vom 10. November 1972 (Bundesgesetz-
blatt I S. 2081) die bildenden Kiinstler im
Falle der Weiterveriusserung ihrer
Originalwerke unter Mitwirkung eines
Kunsthandlers oder Versteigerers em

RK 522.90/74

L'Ambassade de la R~publique
f6d~rale d'Allemagne a l'honneur d'in-
former le Minist~re des Affaires 6tran-
gires de la R6publique franiaise de ce
qui suit :

La loi sur les droits d'auteur pro-
mulgu6e par la R6publique f~dirale
d'Allemagne et la loi sur les droits
d'auteur promulgu6e par la R6publique
frangaise contiennent l'une et 'autre une
r6glementation de ce qu'on appelle le
droit de suite.

En R6publique f6d6rale d'Allemagne,
'article 26 de la loi sur les droits d'auteur

et les droits de protection analogues (loi
sur les droits d'auteur) en date du 9 sep-
tembre 1965 (Journal officiel fddral, I,
p. 1273), modifi6e par la loi en date du
10 novembre 1972, portant modification de
la loi sur les droits d'auteur (Journal
officielf~dral, I, p. 2081), confre aux
auteurs d'oeuvres plastiques, en cas de
revente de leurs ceuvres originales avec le
concours d'un marchand d'objets d'art

I Entr& en vigueur le 20 juin 1975 par l'change desdites notes.
2 Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
3 Translation supplied by the Government of France.
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Recht auf Beteiligung am Veraus-
serungserl6s.

In Frankreich gewahrt Art. 42 des
Gesetzes Nr. 57-298 vom 11. Marz 1957
fiber das literarische und kunstlerische
Eigentum (Journal officiel vom 14 Marz
und 19. April 1957) den Urhebern gra-
phischer und plastischer Werke ein
Recht auf Beteiligung am Erl6s jeder im
Wege der offentlichen Versteigerung
oder durch einen Kaufmann erfolgenden
Weiterverausserung eines Originalwerks.

Die Bundesregierung wiirde es
begrissen, wenn das Droit de suite, das
nach Art. 14 bis der Briusseler Fassung
der Berner Ubereinkunft zum Schutz
von Werken der Literatur und Kunst
unter dem Vorbehalt der Gegenseitigkeit
steht, deutschen Urhebern in Frankreich
und franz6sischen Urhebern in der
Bundesrepublik Deutschland gewaihrt
wurde. Nach § 121 Abs. 5 des Urheber-
rechtsgesetzes der Bundesrepublik
Deutschland steht auslandischen Staats-
angeh6rigen das Droit de suite nur zu,
wenn der Staat, dem sie angeh6ren,
deutschen Staatsangehorigen ein ent-
sprechendes Recht gewihrt und diese
Tatsache vom Bundesminister der Justiz
im Bundesgesetzblatt bekanntgemacht
worden ist. Die Bundesregierung ist
bereit, eine solche Bekanntmachung
zugunsten franz6sischer Urheber zu
erlassen. Sie bedarf dazu der Bestitigung
der franzosischen Regierung, dass Art.
42 des franz6sischen Gesetzes Nr. 57-298
auf deutsche Staatsangeh6rige Anwen-
dung findet.

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland ware dem Ministerium ffir
Auswartige Angelegenheiten fur eine
Mitteilung dankbar, ob Art. 42 des fran-
z6sischen Gesetzes Nr. 57-298 vom 11.
Marz 1957 Ober das literarische und
kuinstlerische Eigentum auf deutsche
Staatsangehorige Anwendung findet.

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland benutzt diesen Anlass, das

ou d'un commissaire-priseur, un droit de
participation au produit de la vente.

En France, i'article 42 de la loi no 57-
298, en date du 11 mars 1957, sur la pro-
pri~t& artistique et litt~raire (Journal
officiel des 14 mars et 19 avril 1957) con-
f~re aux auteurs d'ceuvres graphiques et
plastiques un droit de participation au
produit de chaque revente d'une ceuvre
originale, qu'elle ait lieu par voie d'ad-
judication publique ou par I'interm&
diaire d'un marchand.

La R~publique f~d~rale d'Allemagne
souhaiterait que le droit de suite, qui est
soumis A la reserve de r~ciprocit6 en ver-
tu de l'article 14 bis du texte de Bruxelles
de la Convention de Berne pour la pro-
tection des ceuvres litt6raires et artisti-
ques', soit accord6 en France aux
auteurs allemands et, en R~publique
f~d~rale d'Allemagne, aux auteurs
frangais. Aux termes de 'article 121,
paragraphe 5, de la loi sur les droits
d'auteur de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, les ressortissants 6trangers
ne b~n~ficient du droit de suite que si
l'Etat dont ils ressortissent accorde un
droit correspondant aux ressortissants
allemands et que ce fait ait fait I'objet
d'un avis publi6 au Journal officiel
fdddral par le Ministre f~d~ral de la
Justice. Le Gouvernement f~d~ral est
dispos6 A publier un avis dans ce sens en
faveur des auteurs frangais. Il a besoin
pour cela que le Gouvernement frangais
lui donne l'assurance que l'article 42 de
la loi franqaise no 57-298 s'applique aux
ressortissants allemands.

L'Ambassade de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne serait recon-
naissante au Minist~re des Affaires 6tran-
g~res de bien vouloir lui faire savoir si
l'article 42 de la loi fran~aise no 57-298,
en date du 11 mars 1957, sur la propri6t6
litt~raire et artistique s'applique aux res-
sortissants allemands.

L'Ambassade de la Rpublique fd&
rale d'Allemagne saisit cette occasion

I Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 828, p. 221.
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Ministerium fur Auswartige Angelegen- pour renouveler au Minist~re des
heiten erneut ihrer ausgezeichneten Affaires 6trangres l'expression de sa tr~s
Hochachtung zu versichern. haute consid6ration.
Paris, den 7. Marz 1974. Paris, le 7 mars 1974.
An das Ministerium Minist~re des Affaires 6trangres

fiir Auswartige Angelegenheiten de la R6publique frangaise
der Franz6sischen Republik Paris

Paris

II

86 DC/EC/5

Le Ministire des Affaires 6trangires pr6sente ses compliments & I'Ambassade de
la Rgpublique fgd6rale d'Allemagne et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note ver-
bale RK 522.90/74 du 7 mars 1974.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res tient & assurer l'Ambassade de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne qu'il 6tudie avec le plus grand soin et en liaison avec les
organismes comp6tents le problme de la rgciprocit6 du droit de suite pos6 par la note
verbale pr~cit6e. Il ne manquera pas de communiquer ult6rieurement sa r6ponse A
l'Ambassade de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne.

Le Ministare des Affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler A 'Am-
bassade de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne les assurances de sa haute considera-
tion.

FAIT A Paris, le 4 avril 1974.

Ambassade de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne
Paris

III

No 133 DC/EC/5

Se r6f6rant A la note verbale RK 522. 90/74 du 7 mars 1974 de l'Ambassade de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, ainsi qu'a sa propre note no 86 DC/EC/5 du
4 avril 1974, le Minist~re des Affaires 6trangres pr6sente ses compliments a rAm-
bassade et a l'honneur de lui faire savoir ce qui suit :

L'article 42, alin~a 1, de la loi du 11 mars 1957, qui a repris et am6nag6 la loi du
20 mai 1920, reconnait aux auteurs d'ceuvres graphiques et plastiques, nonobstant
toute cession de I'ceuvre originale, un droit inali6nable de participation au produit de
toute vente de cette oeuvre faite aux ench~res publiques ou par l'interm6diaire d'un
commerqant, l'alin6a 2 du mEme article pr6voyant les conditions auxquelles est
soumise la subsistance de ce droit apris le d6c~s de l'auteur.

Le dernier alin6a de l'article 42 a pr~vu qu'un r~glement d'administration publi-
que d6terminerait les conditions dans lesquelles les auteurs feraient valoir A l'occa-
sion des ventes pr6vues au premier alin6a les droits qui leur sont reconnus par les
dispositions dudit article.

Or, devant les problmes soulev~s par l'extension de l'application du droit de
suite au produit des ventes faites par l'interm6diaire des commergants, la perception
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de ce droit au profit des artistes et de leurs h6ritiers a W et demeure actuellement
limit~e dans son application au produit des ventes d'ceuvres graphiques et plastiques
faites aux enchres publiques dans les conditions nouvelles fix×es par la loi du
11 mars 1957 et suivant les modalit~s consacr~es par la pratique ant6rieure.

En consequence, les ressortissants de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pour-
ront percevoir le droit de suite A l'occasion de la vente des cruvres graphiques et
plastiques originales dont is sont les auteurs dans les limites et conditions que corn-
porte la I6gislation frangaise en cette mati re.

Le Ministare des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A
I'Ambassade de la R6publique f6dirale d'Allemagne les assurances de sa haute consi-
d(ration.
Paris, le 20 juin 1975.

JACQUES DuPUY
Ambassade de la R~publique fdtrale d'Allemagne
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE DROITDE SUITE

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

RK 522.90/74

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to inform the
Ministry of Foreign Affairs of the French Republic of the following:

The Copyright Act of the Federal Republic of Germany and the Copyright Act
of the French Republic both contain provisions regulating what is known as the droit
de suite (Folgerecht).

In the Federal Republic of Germany, under article 26 of the Act concerning
copyright and similar rights of protection (Copyright Act) of 9 September 1965
(Bundesgesetzblatt I, p. 1273), as amended by the Act to amend the Copyright Act of
10 November 1972 (Bundesgesetzblatt I, p. 2081), plastic artists are entitled, in the
event of resale of their original works through an art dealer or auctioneer, to a share
in the proceeds of the sale.

In France, article 42 of Act No. 57-298 of 11 March 1957 concerning literary and
artistic property (Journal officiel of 14 March and 19 April 1957) entitles the authors
of graphic and plastic works to a share in the proceeds of every resale of an original
work, whether by public auction or through a dealer.

The Federal Republic of Germany would be gratified if the droit de suite, which
under the terms of article 14 bis of the Brussels text of the Berne Convention for the
Protection of Literary and Artistic Works2 is subject to reciprocity, were to be ac-
corded in France to German authors and in the Federal Republic of Germany to
French authors. Under article 121, paragraph 5, of the Copyright Act of the Federal
Republic of Germany, foreign nationals have no claim to the droit de suite unless the
State of which they are nationals accords a corresponding right to German nationals,
and a notice to that effect has been published in the Bundesgesetzblatt by the Federal
Minister of Justice. The Federal Government is prepared to issue such a notice for
the benefit of French authors. In order to do so, it needs an assurance from the
French Government that article 42 of the French Act No. 57-298 applies to German
nationals.

The Embassy of the Federal Republic of Germany would be grateful if the
Ministry of Foreign Affairs would inform it whether article 42 of the French Act
No. 57-298 of 11 March 1957 concerning literary and artistic property applies to Ger-
man nationals.

I Came into force on 20 June 1975 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 221.
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The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc.

Paris, 7 March 1974.
Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
Paris

II

86 DC/EC/5

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Federal Republic of Germany and has the honour to acknowledge receipt of its note
verbale RK 522.90/74 of 7 March 1974.

The Ministry of Foreign Affairs wishes to assure the Embassy of the Federal
Republic of Germany that it is making a most careful study, in liaison with the com-
petent agencies, of the question of the reciprocity of the droit de suite raised in the
above-mentioned note verbale. Its reply will be communicated to the Embassy of the
Federal Republic of Germany in due course.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.
Paris, 4 April 1974.
Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris

III

No. 133 DC/EC/5

With reference to note verbale RK 522.90/74 of 7 March 1974 from the Em-
bassy of the Federal Republic of Germany and its own note No. 86 DC/EC/5 of
4 April 1974, the Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy and has the honour to inform it of the following:

Article 42, paragraph 1, of the Act of 11 March 1957, which was an improved
version of the Act of 20 May 1920, gives the authors of graphic and plastic works,
notwithstanding any disposal of the original work, an inalienable right to a share in
the proceeds of any sale of the work in question by public auction or through a
dealer, the conditions governing the continuance of that right after the death of the
author being set out in article 42, paragraph 2.

The last paragraph of article 42 stated that the conditions under which authors
were to assert the rights accorded to them by the provisions of that article on the oc-
casion of the sales referred to in paragraph I would be specified in administrative
regulations.

In view of the problems involved in extending the application of the droit de
suite to the proceeds of sales made through dealers, the enforcement of this right for
the benefit of artists and their heirs has been and continues to be limited in its ap-
plication to the proceeds of sales of graphic and plastic works by public auction,
under the new conditions laid down by the Act of II March 1957 and in accordance
with the procedures established by past practice.
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Consequently, nationals of the Federal Republic of Germany may claim the
droit de suite on the occasion of the sale of original graphic and plastic works of
which they are the authors, within the limits and under the conditions provided by
French law on the subject.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.
JACQUES DupuY

Paris, 20 June 1975.
Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
FRAN;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVII TIQUES CONCERNANT LA
COOP8RATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques,

Soucieux de favoriser le d6veloppement des relations touristiques entre la France
et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et la coop6ration entre les organes
officiels de tourisme des deux Etats;

Reconnaissant l'int6r~t commun des deux Etats d'6tablir une coop6ration 6troite
et durable dans ce domaine dans des conditions rciproquement avantageuses;

Prenant en consideration les recommandations de la Conference des Nations
Unies pour le tourisme et les voyages internationaux tenue A Rome en 19632,

Reconnaissant l'importance du tourisme pour la connaissance mutuelle et la
compr6hension entre les peuples des deux Etats;

Confirmant leur volont6, conform~ment aux dispositions de l'Acte final de la
Conference sur Ia s6curit6 et la coop6ration europ6ennes, sign6 A Helsinki le Ier aofit
1975', d'unir leurs efforts pour le d6veloppement de la cooperation dans le domaine
du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer . Chaque Partie contractante s'engage A favoriser les voyages
touristiques de ses ressortissants dans le pays de l'autre Partie contractante.

A cet effet, une plus 6troite coop6ration entre les organes. officiels de tourisme
des deux Etats sera mise en ceuvre. Sur la base de la r6ciprocit6, la diffusion des
moyens de propagande et d'information touristique entre les deux Etats sera facilit6e
conform6ment aux dispositions des articles 4 et 5 du present Accord.

Article 2. Chaque Partie contractante accordera, conform~ment A sa 16gisla-
tion et sous r6serve que rien ne s'y oppose, les visas n6cessaires aux ressortissants de
'autre Partie contractante qui les sollicitent A des fins touristiques.

Article 3. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de simplifier les for-
malit6s et le contr6le aux fronti~res A l'6gard des touristes de l'autre Partie.

Chaque Partie contractante s'efforcera de r6duire au minimum les mesures pro-
visoires prises par elle selon la r6glementation en vigueur A l'encontre des touristes de
I'autre Partie ayant commis, sur son territoire, une infraction. Le service consulaire
de la Partie concern6e sera imm6diatement inform6 de ces mesures, sans pr6judice
des dispositions de la Convention consulaire pass6e entre la R6publique franqaise et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques le 8 d6cembre 1966'.

I Entr& en vigueur le 17 octobre 1975 par la signature, conform6ment A I'article 10.
2 Voir ((Rapport final de la Confkrence des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux, Nations

Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, trente-sxime session (E/CONF-47/17).
3 Voir oNotes et Etudes documentairess, La Documentation Franraise, nos 42714272, 15 mars 1976, p. 48.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 699, p. 237.
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En mati~re d'assurance, les autorit6s comptentes de chacune des Parties con-
tractantes se concerteront en vue d'assurer de fagon satisfaisante l'indemnisation des
dommages occasionn6s au touriste ou par le touriste sur le territoire de l'autre Partie.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront la publicit6 en faveur du
tourisme et A cet effet 6changeront toutes informations utiles, y compris la r6glemen-
tation concernant les activit6s lies au tourisme. Elles organiseront des visites de
journalistes, de fonctionnaires et d'experts en vue de d/velopper la connaissance r6ci-
proque des possibilit6s touristiques de chacun des deux pays.

Article 5. Les Parties contractantes encourageront l'organisation d'exposi-
tions touristiques et autres manifestations de cooperation franco-sovi6tique dans le
domaine du tourisme.

Les Parties contractantes favoriseront I'6change d'informations dans les do-
maines des constructions et des am6nagements A caractre touristique, de l'enseigne-
ment touristique, de la coop6ration ainsi que sur toute autre question concernant le
tourisme dont l'int~r~t viendrait A etre reconnu par les deux Parties.

Article 6. Dans le but de d6velopper les 6changes touristiques sur la base de
l'avantage mutuel, chaque Partie contractante favorisera de fagon r6ciproque les ac-
tivit6s des bureaux et des organisations touristiques dans I'application de mesures
tendant A d6velopper le tourisme.

A cet effet, les Parties contractantes contribueront, de fagon r6ciproque, t ce
que l'activit6 des organismes assurant le transport des touristes par voie a6rienne,
maritime et terrestre s'effectue sur la base de l'avantage mutuel et de l'galit6 de traite-
ment. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes prendront A cette fin
les contacts n6cessaires.

Article 7. Les paiements relatifs aux 6changes touristiques seront effectu6s en
francs convertibles ou en toute autre devise convertible, conform~ment A 'article Ier
de I'Accord de paiement pass6 entre la R6publique franqaise et l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques le 2 avril 1960'.

Article 8. Un groupe de travail mixte, pr6sid6 par des repr6sentants des
organes officiels de tourisme de la France et de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, est institu6 pour 6tudier les mesures tendant A l'application du pr6sent
Accord.

Le groupe de travail se r6unira au moins une fois tous les deux ans. I1 fera toutes
les recommandations utiles en vue de stimuler les 6changes et la coop6ration dans le
domaine du tourisme entre les deux Etats. II fera rapport de ses activit~s A la Com-
mission mixte franco-sovi6tique de coop6ration scientifique, technique et 6conomi-
que, institu6e par I'Accord de coop6ration scientifique, technique et 6conomique
passe entre les Gouvernements de la R6publique franiaise et de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi~tiques le 30 juin 19662.

Article 9. Les Parties contractantes conclueront entre elles, en cas de besoin,
des accords compl6mentaires ou des protocoles, pr6cisant les modalit6s de mise en
ceuvre du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 730, p. 143.
2 Ibid., vol. 589, p. 109.
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Article 10. Le present Accord est conclu pour une priode de cinq ans. I1 entre
en vigueur le jour de sa signature.

Le pr6sent Accord sera reconduit tacitement pour des p~riodes de cinq ans suc-
cessives, sauf si I'une des Parties contractantes le d~nonce au moyen d'une notifica-
tion 6crite, trois mois avant l'expiration de sa validit6.

FAIT A MOSCOU, le 17 octobre 1975, en deux exemplaires originaux, l'un et I'autre
en langues frangaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de I'Union des R6publiques

socialistes sovitiques

[Signe] [Signf]
JEAN SAUVAGNARGUES ANDRtI GROMYKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAIIIEHHE ME)KAY HPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COLUHAIH4CTHqECKI4X PECI-YBJIHK m IPAB4-
TEYIbCTBOM 4PAHJY3CKOIl PECnYBJ1I4KI4 0 COTPYA-
H14qECTBE B OBYIACT14 TYPI43MA

rlpaBHTeJIrbCTBO Coo3a COBe'rcKHx CouHaIHCTHqeCKHX Pecny6nJHK HfpaBH-
TenbCTBO cbpaHUy3CKOt Pecny6nnKH,

)KeiasI coeACTBOBaTb pa3BHTHIO TYPHCTCKHX Ca3eAl Me)Kly CCCP H 'DpaH-
uHeft H COTPYXAHHqeCTBY MemmKy 0)HuHanbHbIMH TypHCTCKHMH opranaMn o6oHx
rocyUapCTB,

yqHTbIBaA o6tUyIO 3aHHTepecoaHH0CTb o6oHx rocyaIapCTB B yCTaHBneHHH
TecHoro JaonroCpoqHoro COTPYAHHqeCTBa B 3TOf o6nacTH Ha yCJlOBHRX B3aHMHOrf

Bbiro~abi,

npHHHMa$ BO BHHMaHHe peKOMeHfaxHH KoHcDepeHUM OpraHH3auHn O6feaH-
HeHHbX HawHdl no MeXChiyHapOAuHOMy TYPH3MY H nyTeiueCTBHSM, COCTofimeftcH B
PHMe B 1963 r.,

YqHTbIBaR BaKHOCTb TYPH3Ma aIris B3aHMHOrO 03HaKOMjIeHHR H YCTaHOBjieHHR
B3aHMonOHHMaHHS MeK1AY HapoAaMH o6oHx rocyaapCTB,

nOATBep}Klas CBoe KeJ1aHHe, B COOTBeTCTBHH C nIIOO)KeHHRMH 3amico-
qHTeJI6HOo axTa COBeLaHHS no 6e3onacHOCTH H COTpy,4HHteCTBy B EBpone, noa-
nHCaHHorO B XenbCHHKH 1 anrycTa 1975 roaa, o6,betaHHHTb YCHnHA B aene pa3-
BHTHA CoTpyXAHHqeCTBa B o6naCTH TypH3Ma,

corniacHHCb 0 HH1C1wecneayLoueM:

CmambA 1. KaxKasi JoroBapHBaoiuaACs CTOpOHa o6sl3yeTcx coneft-
CTBOBaTb TYPHCTCKHM noe3xtKaM rpawaH cBoetl CTpaHbI B CTpaHy apyroft oroBa-

PHBaioeflcS CTOpOHbI.
B 3THX uenRx 6yieT YCTaHOBJ1eHO 6onee TeCHoe CoTpyQHHqeCTBO MewKJy

o)Hu.HabHbIMH opraHaMH no TYPH3MY o6oHx rocygapCTB. Ha IlPHHUHnaX B3aHM-
HOCTH 6yaeT o6nerqeHO pacnpocTpaHeHHe cpeAICTB nponaraHbI H TYpHCTCKOfl
HH4)opMaUHH MexcJIy AByMA rocyaapCTBaMH B COOTBeTCTBHH C noJo)KeHHRMH,
H3JIO)KeHHblMH B CTaThHX 4 H 5 HaCTOsiwero CornaIueHHR.

Cmnamw, 2. KaxKaas JoroBapHBaoma~cs CTOpOHa 6yzjeT BbialaaTb B
COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKoHoAaTeJbCTBOM H nIPH YCnOBHH, eCnH HHEITO 3TOMY He
npenstTcTByeT, HeO6xOAHMbie BH3bI rpawaaHaM Apyrofl )joroBapHBaaoUIeftcH CTO-
pOHbI, KOTOpbie HX 3anpauiHBaOT B uenX TypH3Ma.

CmambA 3. AoroBapHBaaomHecx CTOPOHbi 6yIyT CTpeMHTbCR ynpOCTHTb
dbOpMaJIbHOCTH H IIorpaHHqHbfl KOHTpOjib no OTHOU1eHHIO K TypHCTaM apyrofl
AoroBapHBaouelc CTOpOHbI.

Kaxqasi AorOBapHBatoUacSi CTOpOHa 6yaeT CTpeMHTbCR K TOMY, qTO6bl
IpHHRTbIe B COOTBeTCTBHH C IafCTBYIOIUIHM rIOpSKOM BpCMOHHbIe MepbI B OTHO-

U1eHHH TYPHCTOB Apyrofi CTOpOHbI, aOnlYCTHBLIIHX Ha ee TePPHTOPHH HapymeHHS

npaBHni, 6binH CBe/ieHbI UO MHHHMyMa. KOHCY]nbCKaS cny)K6a COOTBeTCTByiOIuefl
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CTOpOHbl 6yXgeT He3aMeUIHTeJIbHO yBeaoMneHa o6 3THX Mepax 6e3 yIuep6a AR31
rioIO)KeHHfi KOHCynIbCKOJ KOHBeHIHH MewC)y COIO30M COBeTCKHX COIUHaJIH-
CTHqeCKHX Pecny6nHK H 4DpaHfly3CKOfl Pecny6nHKO1 OT 8 zeKa6pA 1966 r.

KoMneTeHTHbIe Bj1aCTH Kawnol JaoroBapHBaoweflc CTOpoHbI 6Y)AyT aoro-
BapHBaTbCI nO BOipOCaM CTPaXOBaHHA TYPHCTOB, qTO6bi yiOBjreTBOpHTerInbHbIM
o6pa3oM o6ecneqHT BO3MeLieHHe yiuep6a, KOTOPM MO)KeT 6bIT HaHeceH
TYpHCTY HJIH TYPHCTOM Ha TeppHTOPHH zApyroft JoroBapHBaioieflc CTOpOHIbl.

CmambA 4. a[oroBapHBaoumecla CTOPOHbi 6yIyT iOOUpITb peKniaMHYIO
XieCTeJIbHOCTb B iOJIb3Y TYPH3Ma H C 3TOAl UeJlbIO 6yAyT o6MeHHBaTbC BCef nonle3-
HOR HHdopMaIHefl, BKhHO4a R AeriCTBYOIuHe rnpaBHna OTHOCHTejibHO IeATeJIbHO-
CTH, CBS3aHHO]I C TYPH3MOM. CTOPOHbi 6yayT opraHH3OBblBaTb fioe3AKH )KypHa-
JIHCTOB, AOJI4HOCTHbIX JIHU H CiILIHaJIHCTOB B ueJIxx paCIHpeHHA B3aHMHOrO O3Ha-
KOMjieHHR C TYPHCTCKHMH BO3MO)KHOCTAMH KawKaOfl H3 aBYX CTpaH.

Cmambwt 5. aJorOBapHBaioupieci CTOpOHbl 6yUyT coaeAtCTBOBaTb opra-
HH3aUHH BblCTaBOK HO TYPH3MY H zpYrHX MepoipHATHl nO COBeTCKO-4bpaH-
IUY3CKOMY COTPYAHHqeCTBY B o6nlaCTH TypH3Ma.

JAorOBapHBatoMecA CTOPOHbl 6yRyT 6J1aroripHATCTBOBaTb o6MeHy
HHcjOpMauHetl B o6naCTH CTPOHTeiIbCTBa H 6jIarOYCTpOfICTBa, Hocstwero TypHCT-
CKHfl xapaKTep, B o6JIaCTH HoArOTOBKH KaZIpOB LIIA TypH3Ma, COTPYUHHqeCTBa H
BO Bcex ApyrHX BOHPOCaX, OTHOC3WUHXCI K TypH3My, HHTepeC K KOTOPbIM 6yueT
riPH3HaH o6eHMH CTOpOHaMH.

Cmambml 6. B uenx pa3BHTHA TYPHCTCKOrO o6MeHa Ha 6a3e B3aHMHOrl
BbIrO bl Kamaa1 AorOBapHBatoiiac CTopOHa 6yteT cnocO6CTBoBaTb AeATejib-
HOCTH TYPHCTCKHX 61opo H opraHH3auHfl B OCyIueCTBjieHHH MepOnpHATHAl, Hanpa-
BjieHHbIX Ha pa3BHTHe TypH3Ma.

C 3TOI9 Uejvnbo aoroBapHBaouHecR CTopOHEI 6yxyT cnoco6CTBOBaTb Ha oc-
HOBe B3aHMHOCTH TOMY, 4TO6bi AeITeJIbHOCTb opraHH3aIxHif, OCyIUeCTBJIAIOUIHX
nepeBO3KH TYPHCTOB BO3flyflHbIM, MOPCKHM H Ha3eMHbIM TpaHcHOpTOM, OCHOBblI-
Banacb Ha B3aHMHOI1 BblroLae H paBHOM OTHOI1eHHH K 3THM opraHH3aUjHAM. KoMne-
TeHTHbie Bj1aCTH 4[OrOBapHBaOuHXCq CTOpOH YCTaHOBWT B 3THX qeJIstx Heo6xo-
UHMbIe KOHTaKTbI.

CmambA 7. PacqeTbl, KacaomecA TYPHCTCKOrO o6MeHa, 6yayT HpOH3BO-
XIHTbCS B KOHBePTHpyeMbIX dbpaHKaX HH jno6ol KOHBepTHpyeMOi BaJIIOTe B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbefl I CornaieHH o njiaTeKax Me)Kay COBeTCKHM COIO3OM H
4)paHUeit OT 2 anpenA 1960 roaa.

CmambA 8. JanJ paCCMOTpeHHH Mep, HanpaBJleHHbIX Ha Bb1rIOJIHeHHe HaCTO-
smero CornameHHLA, yqpeKAaeTcA cMemuaHHaA pa6oqaA rpynna noA npeacenaTeJIb-
CTBOM HpeAICTaBHTejeA O)HI1HaJIbHbIX TYPHCTCKHX opraHOB CCCP H (bpaHIXHH.

Pa6ota rpyrna 6yAeT co6HpaTbCs He MeHee oXAHorO pa3a B aBa roga. OHa 6y-
'eT Bblpa6aTbIBaTb noJIe3Hbe peKOMeHaaIHH B ixemix CTHMyJIHpOBaHHR O6MeHa H

COTPYaHHqeCTBa B o6naCTH TYPH3Ma M xAy IByMR rocyAapCTBaMH. OHa 6y'eT
OTqHTBIBaTbCA 0 CBOed iaeAITeJi]HOCTH nepeA CMeIiiaHHOfl COBeTCKO-d)paHIy3CKOfl
KOMHCCHeil no HayqHO-TeXHHIeCKoMy H 3KOHOMHqeCKOMY COTpyXIHHqeCTBy,
C03AaHHOfl B COOTBeTCTBHH C CornlameHHeM 0 Hay'qHO-TeXHHqeCKOM H 3KOHOMH-
qeCKOM COTpyLIHHqeCTBe Me)KUy IpaBHTeJIbCTBOM CoI03a COBeTCKHX CoiHajH-
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CTHMeCKH X Pecny6nHK H -paBHTeibCTBOM cbpaHUy3CKOrl Pecny6nHKH OT 30 HIOHA
1966 roaa.

Cmamwt 9. aoroBapHBaoecR CTOpOHbI B cnyqae Heo6xO;1HMOCTH 6yxtyT
3aKJIIoqaTb Me)KIDy co6oft aOnOJIHHTenbHbie cornaiueHHA H flpOTOKOJIbI, yTOq-
HIOlHe d)OpMbI BbifOJlHeHHH HaCTOs Iuero CornameHHA.

Cmamwq 10. HaCTostuee CornaweHHe 3aKrnOqeHO CpOKOM Ha AflTb .reT. OHO
BCTynaeT B CHJIY B aeHb ero floQIIHCaHHA. CpoK ;eflCTBHA HaCTOHuero CorJiaueHH
6yureT aBTOMaTHeCKH npojuieBaTCA Ka);1bift pa3 Ha nocneapoIIW4H nItTH1IeTHHr1
HepHOA, eCJIH HH O;1Ha H3 JOrOBapHBao1xHxcAI CTOpOH He Bblpa3HT wenaHHe npe-
KpaTHTb ero XaeICTBHe, IpeBaPHTejibHO yBe;OMHB o6 3TOM B flHCbMeHHOl dopMe
xApyryio aOrOBapHBatIouyOCS CTOPOHY He no3AHee, qeM 3a TpH MeCAua Ao HCTe-
qeHHA COOTBeTCTBYiOIJeFO cpoKa UIefCTBHI CorJIaUneHHI.

COBEPUEHO B r. MOCKBe "17" OKTA6pS 1975 roaa B LIBYX 3K3CMnIJpax, KawafbIfl
Ha pyCCKOM H dlpaHIjy3CKOM H3bIKax, flpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKoByIO CH.rIy.

3a IlpaBHTeirbCTBO

Coo3a COBerCKHX COuHaiHCTHleCKHX

Pecny6IHK:

[Signed- Signg]'

3a I-[paBMTejrlbCTBO
cIpaHUY3CKOfl Pecny61IIHKH:

[Signed- Signd]2

I Signed by Andrei Gromyko - Sign6 par Andr6i Gromyko.
2 Signed by Jean Sauvagnargues - Sign6 par Jean Sauvagnargues.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Desiring to encourage the development of tourist relations between France and
the Union of Soviet Socialist Republics and co-operation between the official tourist
organizations of the two States;

Recognizing the common interest of the two States in establishing close and
lasting co-operation in this field under mutually advantageous conditions,

Taking into consideration the recommendations of the United Nations Con-
ference on International Travel and Tourism held at Rome in 1963,2

Recognizing the importance of tourism for knowledge of each other and under-
standing between the peoples of the two States;

Confirming their readiness, in accordance with the provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on
1 August 1975,' to join their efforts with a view to developing co-operation in the
fields of tourism;

Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party undertakes to promote tourist travel by its
nationals to the country of the other Contracting Party.

To that end, closer co-operation shall be established between the official tourist
organizations of the two States. On the basis of reciprocity, the dissemination of
publicity and information relating to tourism between the two States shall be facil-
itated in accordance with the provisions of articles 4 and 5 of this Agreement.

Article 2. Each Contracting Party shall grant, in accordance with its legisla-
tion and provided that no impediments exist, the necessary visas to nationals of the
other Contracting Party who request them for tourist purposes.

Article 3. Each of the Contracting Parties shall endeavour to simplify border
formalities and controls in favour of tourists from the other Party.

Each Contracting Party shall endeavour to keep to a minimum temporary mea-
sures taken by it against nationals of the other Party who have infringed the law in its
territory. The consular service of the Party concerned shall be immediately informed
of such measures, without prejudice to the provisions of the Consular Convention
concluded between the French Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
on 8 December 1966.4

1 Came into force on 17 October 1975 by signature, in accordance with article 10.

2 See "Final Report of the United Nations Conference on International Travel and Tourism", United Nations, Of-
ficial Records of the Economic and Social Council, Thirty-sixth Session (E/CONF-47/17).

3 See International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 699, p. 237.
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With regard to insurance, the competent authorities of each of the Contracting
Parties shall consult together with a view to ensuring satisfactory compensation for
damage caused to or by the tourist in the territory of the other Party.

Article 4. The Contracting Parties shall promote tourist publicity and to that
end shall exchange all necessary information, including information on regulations
governing tourist activities. They shall organize visits by journalists, officials and ex-
perts with a view to developing reciprocal knowledge of the tourist potential of each
of the two countries.

Article 5. The Contracting Parties shall encourage the organization of tourist
exhibitions and other forms of co-operation between France and the Soviet Union in
the field of tourism.

The Contracting Parties shall promote the exchange of information concerning
tourist installations and facilities, the training of tourist personnel, co-operation and
any other question relating to tourism which both Parties may recognize to be of in-
terest to them.

Article 6. With a view to developing the tourist trade on a mutually advan-
tageous basis, each Contracting Party shall encourage on a reciprocal basis the ac-
tivities of travel bureaux and tourist organizations in implementing measures de-
signed to promote tourism.

To that end, the Contracting Parties shall contribute on a reciprocal basis to en-
suring that the activity of organizations responsible for transporting tourists by air,
sea and land is carried out on the basis of mutual advantage and equality of treat-
ment. The competent authorities of the two Contracting Parties shall make the nec-
essary contacts to that end.

Article 7. Payments relating to the tourist trade shall be made in convertible
francs or in any other convertible currency in accordance with article 1 of the Pay-
ment Agreement concluded between the French Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics on 2 April 1960.'

Article 8. A joint working group presided over by representatives of the of-
ficial tourist organizations of France and the Union of Soviet Socialist Republics
shall be established to study measures to implement this Agreement.

The working group shall meet at least once every two years. It shall make any
useful recommendations with a view to stimulating exchanges and co-operation in
the field of tourism between the two States. It shall report on its activities to the
Franco-Soviet Joint Commission on Scientific, Technical and Economic Co-
operation established by the Agreement on scientific, technical and economic co-
operation concluded between the Governments of the French Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics on 30 June 1966.2

Article 9. The Contracting Parties shall conclude between them, as necessary,
additional agreements or protocols specifying the procedures for implementing this
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 143.
2 Ibid., vol. 589, p. 109.
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Article 10. This Agreement is concluded for a term of five years. It shall enter
into force on the date of signature.

This Agreement shall be automatically renewed for successive five-year terms,
unless one of the Contracting Parties denounces it in writing three months before the
expiry of the current term.

DONE at Moscow, on 17 October 1975, in two original copies in the French and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
JEAN SAUVAGNARGUES

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed]
ANDRE] GROMYKO
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FRANCE
and

LUXEMBOURG

Protocol concerning university co-operation. Signed at
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FRANCE
et

LUXEMBOURG
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PROTOCOLE' RELATIF A LA COOPIERATION UNIVERSITAIRE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE FRANCAISE ET
LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg,

Soucieux d'6tendre et de renforcer la coop6ration des deux pays dans les domai-
nes d6finis dans l'Accord culturel conclu A Luxembourg le 8 fWvrier 19542;

Dsirkux de favoriser dans toute la mesure possible l'tablissement de liens
6troits entre leurs institutions d'enseignement sup6rieur, notamment en vue de la
formation des hommes;

Ont pris connaissance des recommandations de la Commission culturelle mixte
permanente institute par l'Accord, et

Sont convenus des dispositions suivantes•

Article 1er. Les Accords interuniversitaires sign6s les 28 et 30 octobre 1975 par
les pr6sidents des universit6s de Strasbourg et Nancy, et de l'Institut national poly-
technique de Nancy, d'une part, et par le Centre universitaire du Luxembourg,
d'autre part, sont approuv~s.

Article 2. Les Parties contractantes sont pretes A encourager, dans les limites
de leurs comptences, la conclusion de tous Accords interuniversitaires conformes A
leurs 16gislations respectives, qui renforceraient les relations ainsi 6tablies entre les
6tablissements vis6s A l'article ler, ou qui les 6tendraient A d'autres.

Article 3. Les 6tudiants luxembourgeois de toutes disciplines candidats A une
premire inscription dans l'un des 6tablissements franqais signataires des Accords
interuniversitaires vis~s aux articles ier et 2 ci-dessus sont dispens6s de toutes les for-
malit6s de pr6inscription. Le Service culturel de l'Ambassade de France au Luxem-
bourg est A la disposition des 6tablissements signataires pour faciliter l'examen et la
transmission des dossiers des 6tudiants.

Article 4. Dans les disciplines m~dicales, les 6tudiants de nationalit6 luxem-
bourgeoise requs aux 6preuves sanctionnant la premiere ann6e d'6tude organis~e au
Centre universitaire du Luxembourg pourront poursuivre leurs 6tudes en vue du
doctorat d'Etat dans la limite des contingents sp6ciaux correspondant aux places hos-
pitali&es offertes par les 6tablissements de soins du Luxembourg.

Les modalit6s d'utilisation de ces places hospitalires seront pr6cis6es dans les
Accords particuliers entre les autorit~s universitaires et hospitalires concernies.

Le contr6le des connaissances des 6tudiants luxembourgeois candidats k l'ins-
cription dans les U E R m~dicales sera effectu6 en commun par les 6tablissements
signataires des Accords interuniversitaires, sur la base d'une harmonisation des
programmes de premiere ann6e et de la participation d'enseignants franqais aux
6preuves organis6es par le Centre universitaire du Luxembourg.

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1975 par la signature, conform~ment A 'article 6.
2 Enregistr6 par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies le 20 fvrier 1979 sous le no 1-17574.
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Article 5. I1 sera tenu compte, dans toute la mesure possible, des besoins
luxembourgeois dans la programmation des residences universitaires de France, IA
oii les Accords interuniversitaires vis~s aux articles Ier et 2 auront &6 conclus.

Article 6. Le present Protocole entre en vigueur & la date de sa signature. I1 y
demeurera jusqu't ce que l'une des Parties contractantes le d(nonce par 6crit, la d6-
nonciation prenant effet apr~s un d(lai de six mois.

La Commission mixte donnera son avis sur le projet de d~nonciation avant la
notification de celle-ci.

FAIT A Luxembourg, le 30 octobre 1975, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la R(publique franqaise•

[Signg]
M. JEAN-PIERRE SOISSON

Secr~taire d'Etat aux Universit~s

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

[Signe]
M. ROBERT KRIEPS

Ministre de l'Education nationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING UNIVERSITY CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG

The Government of the French Republic and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg,

Seeking to expand and strengthen co-operation between the two countries in the
fields defined in the Cultural Agreement concluded at Luxembourg on 8 February
1954;2

Desiring to promote to the fullest possible extent the formation of close ties be-
tween their establishments of higher education, particularly with a view to training;

Have taken note of the recommendations of the Permanent Joint Cultural
Commission established by the Agreement, and

Have agreed to the following provisions:

Article 1. The Interuniversity Agreements signed on 28 and 30 October 1975
by the Presidents of the Universities of Strasbourg and Nancy and of the National
Polytechnic Institute of Nancy, on the one hand, and by the University Centre of
Luxembourg, on the other, are hereby approved.

Article 2. The Contracting Parties are prepared to encourage, within the
limits of their jurisdiction, the conclusion of all Interuniversity Agreements in con-
formity with their respective laws which would strenghten existing relations between
the establishments referred to in article 1 or would extend them to others.

Article 3. Luxembourg students of every discipline applying for the first time
for admission to a French establishment which has signed the Interuniversity
Agreements referred to in articles 1 and 2 above are exempt from all preregistration
formalities. The Cultural Service of the French Embassy in Luxembourg is at the
disposal of the signatory establishments to facilitate the review and transmission of
student records.

Article 4. In the medical disciplines, students of Luxembourg nationality who
pass the examinations held at the end of the first year of study at the University Cen-
tre of Luxembourg may pursue their studies for a doctorate of State (doctorat
d'Etat) under the special quotas allotted on the basis of hospital places provided by
health-care establishments in Luxembourg.

The conditions governing the allocation of such hospital places shall be
stipulated in special agreements concluded between the university and hospital
authorities concerned.

The testing of the knowledge of Luxembourg students applying for admission
to French medical departments (unit6s d'enseignement et de recherche) shall be

I Came into force on 30 October 1975 by signature, in accordance with article 6.
2 Registered by the Secretariat of the United Nations on 20 February 1979 under No. 1-17574.
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carried out jointly by the establishments which have signed the Interuniversity
Agreements; to this end, first-year curricula shall be harmonized and French
teaching personnel shall participate in the preparation of tests administered by the
University Centre of Luxembourg.

Article 5. The fullest possible account shall be taken of the needs of Luxem-
bourg students in the allocation of accommodation in university residences in
France, wherever Interuniversity Agreements, as referred to in articles I and 2, have
been concluded.

Article 6. The present Protocol shall enter into force on the date of signature.
It shall remain in force until it is terminated in writing by one of the Contracting
Parties, such termination to take effect after a period of six months.

The Joint Commission shall express an opinion on the proposed termination
before notice of it is given.

DONE at Luxembourg, in two copies, on 30 October 1975.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JEAN-PIERRE SOISSON

Secretary of State for Universities

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed]
ROBERT KRIEPS

Minister of National Education
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ACCORD' ENTRE LE CONSEIL EXtCUTIF DE LA RIPUBLIQUE DU
ZAIRE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-aprs d6nomm& le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6co-
nomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;
et

CONSIDtRANT que le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int6r& de son peuple;

Le Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s
les Parties) ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Conseil Ex6cutif de la
R6publique du Zaire A mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles
lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. I1 vise l'ensemble
de l'assistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux
projets ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que
les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6-
ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit~s
respectives des Parties et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du pr6-
sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r~pon-
dre aux demandes pr~sent~es par le Conseil Ex~cutif de la Rpublique du Zaire et
approuv~es par le PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Conseil
Ex6cutif de la R6publique du Zaire ou de toute entit6 que le Conseil Ex6cutif de la
R6publique du Zaire pourra d6signer, et elle sera fournie et revue conform6ment aux
r6solutions et dcisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD,
et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Conseil Ex6cutif de
la R~publique du Zaire en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg6e de l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par 'Organisation charg6e de
l'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'ad-
ministration en tant que fonctionnaires du Conseil Ex6cutif de la R6publi-
que du Zaire ou employ6s des entit6s que le Conseil Ex6cutif de la R~publi-
que du Zaire pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article
premier du pr6sent Accord;

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 27 mai 1976, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d~finitif le
12 mai 1977, date A laquelle le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement avait requ du Conseil ex6cutif de la
Rpublique du Zaire notification de sa ratification, conformement A l'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les volon-
taires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en la R~publi-
que du Zaire (ci-apr~s d6nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d~sign6s par le Conseil Ex6cutif de la R6publique
du Zaire et agr66s par l'Organisation charg6e de l'exicution de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Conseil Ex6cutif de la R6publique du
Zaire et le PNUD pourront convenir.

2. Le Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire devra presenter ses demandes
d'assistance au PNUD par I'interm~diaire du Repr~sentant r6sident du PNUD dans le
pays (mentionn6 A I'alin~a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et con-
form~ment aux proc6dures pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Conseil
Ex6cutif de la R6publique du Zaire fournira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires
et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part
notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient~s vers l'in-
vestissement.
3. Le PNUD pourra aider le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire, soit
directement, en lui fournissant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par
I'interm6diaire d'une organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au
premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la
situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD
fournira directement une assistance au Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire,
toute mention d'une Organisation charg6e de 'ex6cution dans le pr6sent Accord
devra 8tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le
contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Conseil Excutif de la R6publique du Zaire pour toutes les questions
relatives au Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident
sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous
tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe & l'6gard des
repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte
tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes
comptents du Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire. Au nom du Programme,
le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les organes comp~tents du Conseil
Ex6cutif de la R6publique du Za'ire, notamment l'organisme national charg6 de coor-
donner l'assistance ext6rieure, et il informera le Conseil Ex6cutif de la R6publique du
Zaire des principes, critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes per-
tinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Conseil Ex6cutif de la R6publi-
que du Zaire A &ablir les demandes concernant le programme et les projets du pays
que le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire compte soumettre au PNUD, ainsi
que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera comme il
convient la coordination de toute I'assistance que le PNUD fournira par l'interm6diaire
des diverses organisations charg6es de l'excution ou de ses propres consultants, il
aidera le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les
activit~s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et
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multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que le Directeur
ou une Organisation charg~e de l'excution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera nicessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire, de temps A autre, le nom des
membres du personnel de la mission et des membres de leur famille, et toute
modification de la situation de ces personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

I. Le Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire demeurera responsable de ses pro-
jets de d~veloppement qui b~n6ficient de I'assistance du PNUD et de la r6alisation de
leurs objectifs tels qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il
excutera les 6l6ments de ces projets qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et
lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et compl6ter la participation du
Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire A ces projets en lui fournissant une
assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail contenus dans les
documents relatifs aux projets et en raidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire indiquera
au PNUD quel est l'Organisme coop~rateur du Conseil Ex6cutif de la R6publique du
Zaire directement responsable de la participation du Conseil Ex6cutif de la R6publi-
que du Zaire dans chacun des projets b6n6ficiant de rassistance du PNUD. Sans pr6-
judice de la responsabilit6 g6n~rale du Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire A
l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de
l'ex6cution sera responsable au premier chef de 'ex6cution d'un projet, en consulta-
tion et en accord avec 'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet
6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour dgl6guer cette responsabilit6,
au cours de l'ex6cution du projet, au Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire ou A
une entit6 d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex(cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition
que le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire ait lui-m~me rempli toutes les
obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour
l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence A etre fournie avant
que le Conseil Ex(cutif de la R~publique du Zaire ait rempli ces obligations
pr~alables, elle pourra etre arret6e ou suspendue sans pr6avis et A la discr6tion du
PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire et une
Organisation charge de l'ex6cution au sujet de rex6cution d'un projet b~nmficiant de
l'assistance du PNUD ou entre le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire et un ex-
pert opgrationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.
4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec 'Organisation charg~e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tdches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Organisation
charg~e de 'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire, un conseiller technique principal ou un
coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Organisation
audit projet et sera responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s
des experts et des autres membres du personnel de l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de
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contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Conseil Ex6cutif de la R~publique
du Zaire et avec les personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se con-
formeront aux directives du Conseil Ex6cutif de la Ripublique du Zaire qui pourront
etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et
dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex~cution et le Conseil Ex~cutif de la
R6publique du Zaire pourront convenir d'un commun accord. Les experts operation-
nels seront uniquement responsables devant le Conseil Ex6cutif de la R6publique du
Zaire ou l'entit6 A laquelle ils seront affect~s et ils en rel~veront exclusivement, mais
ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut interna-
tional ou avec les buts du PNUD ou de l'Organisation charg6e de l'ex(cution. Le
Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire s'engage A faire coincider la date d'entre
en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr~e en vigueur de son
contrat avec l'Organisation charg e de l'ex6cution.
6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de 'Organisa-
tion dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Conseil Ex(cutif de la R~publique du Zaire ou A une entit6
d6sign6e par celui-ci, selon des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun ac-
cord par le Conseil Ex(cutif de la R6publique du Zaire et le PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux resultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans chaque cas, le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire
pourra toutefois utiliser ces dcouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A
payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire fournira au PNUD tous les rap-
ports, cartes, comptes, livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de I'assistance
du PNUD ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que
le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire s'acquitte des responsabilit6s qui lui in-
combent en vertu du pr6sent Accord ou des documents relatifs au projet.
2. Le PNUD s'engage k faire en sorte que le Conseil Ex6cutif de la R6publique du
Za'ire soit tenu au courant des progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avance-
ment des operations entreprises dans le cadre des projets bin~ficiant de l'assistance
du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet bi6nficiant de l'aide du PNUD, le Conseil
Ex(cutif de la R~publique du Zaire fournira au PNUD, sur sa demande, des
renseignements sur les avantages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour
atteindre les objectifs du projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles
pour 6valuer le projet ou Iassistance du PNUD, et, k cette fin, il consultera le PNUD
et rautorisera A observer la situation.
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4. Tout renseignement ou document que le Conseil Excutif de la R~publique du
Zaire est tenu de fournir au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement com-
muniqu6 A I'Organisation charge de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ven-
tuels, A moins que le Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire ne lui demande, par
crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU CONSEIL EXECUTIF
DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Conseil Ex6cutif de la Rpublique du Zaire fournira A titre de
contribution en nature, et dans la mesure oii cela sera sp6cifi6 en detail dans les
documents pertinents relatifs aux projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les b~timents, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au Con-
seil Ex6cutif de la R6publique du Zaire, ce dernier prendra A sa charge les frais de
d~douanement de ce mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu
d'ex~cution du projet, les d~penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et
autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance aprs livraison sur le lieu
d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.
3. Le Conseil Ex6cutif de la Rpublique du Zaire prendra 6galement A sa charge la
r6mun6ration des stagiaires et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.
4. Le Conseil Excutif de la R6publique du Zaire versera ou fera verser au PNUD
ou A une organisation charg~e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent
dans le document relatif au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet
contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot de l'un
quelconque des biens et services 6numrs au paragraphe 1 du pr6sent article;
I'Organisation charg6e de l'ex6cution se procurera alors les biens et services
n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes
par pr6l6vement sur les sommes vers~es en application de la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d6po-
sees A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du r~glement
financier du PNUD.
6. Le coOt des biens et services qui constituent la contribution du Conseil Ex~cutif
de la Rpublique du Zaire aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6-
sent article, tels qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront con-
sid6r~s comme des estimations fond~es sur les renseignements les plus conformes A la
r6alit6 dont on disposera lors de '6tablissement desdits budgets. Ces montants feront
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l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cooat
effectif des biens et services achet6s par la suite.
7. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire disposera, selon qu'il conviendra,
sur les lieux d'ex6cution de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il
s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de
l'excution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Conseil Excutif de la
R6publique du Zaire aidera le PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en fai-
sant payer les d6penses locales et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des mon-
tants indiqu6s dans le document relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD
conform6ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins

officielles.
2. Le Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire versera aussi directement A cha-
que expert oprationnel le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ra-
tion que recevrait l'un de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. Il lui ac-
cordera les m~mes cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par
l'Organisation charg6e de l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les disposi-
tions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en
vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Conseil Ex6cutif de
la R~publique du Zaire prend I'initiative de mettre fin A I'engagement de
I'expert dans des circonstances telles que I'Organisation charg6e de l'ex6cution soit
tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Con-
seil Ex6cutif de la R6publique du Zaire versera, A titre de contribution au r~glement
de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il
devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui A titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services
dans les memes circonstances.
3. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire s'engage A fournir, A titre de con-
tribution en nature, les installations et services locaux suivants

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international com-

parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel in-

ternational et la fourniture de logements appropri~s aux experts op6ration-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonction-
naires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire contribuera 6galement aux
d6penses d'entretien de Ia mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au
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PNUD une somme globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les
Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de dpenses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr~taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr~sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront L l'intrieur du
pays;

d) Services postaux et de t~lcommunications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int~rieur
du pays.

5. Le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire aura la facult6 de fournir en
nature les installations et services mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception
de ceux visas aux alin~as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A I'exception
du paragraphe 2, seront verses par le Conseil Excutif de la R~publique du Zaire et
g~r~es par le PNUD conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et con-
sulteront l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Conseil Excutif de la
R~publique du Zaire. Les arrangements qui pourraient etre conclus avec d'autres en-
tit~s pr~tant leur concours au Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire pour
I'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit
Conseil Excutif de la R~publique du Zaire en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire ne m6nagera aucun effort pour
tirer le meilleur parti possible de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins
pr6vues. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui prcde, le Conseil Ex6cutif de la
R6publique du Zaire prendra A cette fin les mesures indiqu6es dans le document
relatif au projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

I. Le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire appliquera A I'Organisation des
Nations Unies et A ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de
l'Organisation des Nations Unies faisant fonction d'organisations charg~es de
l'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonc-
tionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et les autres membres de la mission du
PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.
2. Le Conseil Ex6cutif de la Rpublique du Zaire appliquera A toute institution
sp6cialis6e faisant fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1. p. 15.
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biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es', y compris celles de toute annexe
A la Convention applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale
de '6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de 'ex6cution, le
Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire appliquera b ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux
privilges et immunit6s de l'AIEA'.
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n~ficieront de tous les autres
privileges et immunitis qui pourront 8tre nicessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents relatifs A
des projets particuliers, le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire accordera A
toutes les personnes, autres que les ressortissants du Conseil Excutif de la R6publi-
que du Zaire employ6s sur le plan local, fournissant des services pour le compte du
PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux
paragraphes I et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont
droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int~resse ou de rAIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord
relatif aux privileges et immunit6s de 'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contrOle de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront considr6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet~s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considiris
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6-
cialisie int~ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression << personnes fournissant des services>> telle qu'elle est utilis6e dans les
articles IX, X et XIII du present Accord vise les experts op~rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg6e de l'ex6cution ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre
en oeuvre l'assistance du PNUD tt un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne sera interprt6e comme limitant les privilfges, im-
munit6s ou facilit6s accord~es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire prendra toutes les mesures qui
pourront etre n~cessaires pour que le PNUD, les Organisations charg~es de

I Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi~es ult~rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 314.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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l'ex~cution, leurs experts et les autres personnes fournissant des services pour leur
compte, ne soient pas soumis A des rglements ou autres dispositions juridiques qui
pourraient g~ner 'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et
leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et
satisfaisante de l'assistance du PNUD. I1 leur accordera notamment les droits et
facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'excution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage necessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change legal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la
consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes
autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r&s du Con-
seil Excutif de la R~publique du Zaire et du peuple de la R~publique du Zaire, le
Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire supportera tous les risques des op6rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. 11 devra r6pondre A toutes r6clamations que
des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre une organisation charg6e de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les d6gagera
de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cutes en vertu du pr6sent Accord.
Les dispositions qui prcdent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation
charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Conseil Ex6cutif de
la R6publique du Zaire et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, suspendre son
assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui
g~nent ou menacent de goner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses
fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification 6crite ou dans une notification ult&-
rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'& ce que le Conseil
Ex6cutif de la R6publique du Zaire ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait
notifi par 6crit le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire et l'Organisation
charg~e de l'ex6cution qu'il est dipos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi cette situation et la suspension de son assis-
tance au Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire et A I'Organisation charg6e de
I'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra,
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mettre fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au Conseil Ex~cutif
de la R6publique du Zaire et i I'Organisation charg6e de l'ex6cution.
3. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g~n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

I. Tout diff6rend entre le PNUD et le Conseil Excutif de la R6publique du Zaire
auquel donnerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre
r6gl& par voie de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera
soumis A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui
pr~sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Par-
ties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination
des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign&, l'une des Parties pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La
proc6dure d'arbitrage sera arr&t6e par les arbitres et les frais de 'arbitrage seront A la
charge des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence ar-
bitrale sera motiv6e et sera accept~e par les Parties comme le r~glement d6finitif du
diff6rend.
2. Tout diffrend entre le Conseil Ex6cutif de la Rpublique du Zaire et un expert
op6rationnel auquel donneraient lieu les conditions d'emploi de 'expert aupr~s du
Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire ou qui y aurait trait pourra &re soumis A
l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura fourni les services de l'expert op6ra-
tionnel, soit par le Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire, soit par I'expert
op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les Par-
ties A arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut atre r6glM conform~ment A la
phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A rarbitrage As la demande de l'une des Parties, conform~ment aux disposi-
tions 6nonc6es au paragraphe 1 du present article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura
pas W d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le
secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Conseil Ex6cutif de la R6publi-
que du Zaire et entrera en vigueur ds que le PNUD recevra du Conseil Ex~cutif de la
R6publique du Zaire notification de sa ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui
donneront provisoirement effet. 11 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W
d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le
pr6sent Accord remplacera les accords existants' en ce qui concerne l'assistance four-
nie au Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire A l'aide des ressources du PNUD et
le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Con-
seil Ex6cutif de la R6publique du Zaire et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en
vertu des dispositions des accords ainsi remplac~s.
2. Le present Accord pourra 8tre modifit par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les

I Voir (<Accord entre le Fonds spcial des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique du Congo
(L~opoldville) relatif A une assistance du Fonds spcial, sign6 A LAopoldville le 26 juillet 1963b, dans le Recueides Traits
des Nations Unies, vol. 474, p. 137; "Accord type r6vis6 d'assistance technique sign6 t Kinshasa le 6 ao0t 1966o, ibid.,
vol. 570 , p. 179, et annexe A du volume 651.
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Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes com-
p~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par rautre
Partie en application du present paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'une ou I'autre Partie par voie de
notification &rite adress&e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la reception de ladite notification.
4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le

Conseil Ex~cutif de la R6publique du Zaire en vertu des articles IX (Privileges et im-
munit&s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD) et XII (R~glement des diff~rends) du pr6sent Accord subsisteront apris 'ex-
piration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre
de proc6der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens
du PNUD et de toute organisation charg6e de 'ex~cution ou de toute personne four-
nissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dflment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Conseil Ex6cutif de la
R6publique du Zaire d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en
deux exemplaires 6tablis en langues frangaise et anglaise, les deux textes font 6gale-
ment foi, A Kinshasa le 27 mai 1976.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Conseil Ex~cutif
pour le d~veloppement de la R~publique du Zaire

[Signf] [Signf]
MICHEL Doo KINGUt NGUZA KARL-I-BOND

Administrateur Assistant Commissaire d'Etat
et Directeur R6gional aux affaires 6trang~res

Bureau r6gional pour I'Afrique et A la coop6ration internationale
Membre Permanent du Bureau Politique
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AGREEMENT' BETWEEN THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE
REPUBLIC OF ZAIRE AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Executive Council of the Republic of Zaire wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Executive Council of the Republic of Zaire and the UNDP
(hereinafter called the Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Executive Council of the Republic of Zaire in
carrying out its development projects, and under which such UNDP-assisted projects
shall be executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Doc-
uments or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties
may conclude to define the particulars of such assistance and the respective respon-
sibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard
to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Executive Council of the Republic of Zaire and
approved by the UNDP. Such assistance shall be made available to the Executive
Council of the Republic of Zaire, or to such entity as the Executive Council of the
Republic of Zaire may designate, and shall be furnished and received in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article I. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Executive Council
of the Republic of Zaire under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Executive Council of the Republic of Zaire or as
employees of such entities as the Executive Council of the Republic of Zaire
may designate under Article I, paragraphe 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

Applied provisionally from 27 May 1976, the date of signature, and came into force definitively on 12 May 1977,
the date on which the United Nations Development Programme received from the Executive Council of the Republic of
Zaire notification of its ratification, in accordance with article XiII(l).
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(d) Equipment and supplies not readily available in Executive Council of the
Republic of Zaire (hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(") Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Executive Council of the Republic of Zaire and ap-
proved by the Executing Agency concerned may study or receive training;
and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Executive
Council of the Republic of Zaire and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Executive Council of the
Republic of Zaire to the UNDP through the UNDP resident representative in the
country (referred to in paragraph 4 (a) of this Article), and in the form and in accord-
ance with procedures established by the UNDP for such requests. The Executive
Council of the Republic of Zaire shall provide the UNDP with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the request, including an expression of
its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Executive Council of the
Republic of Zaire either directly, with such external assistance as it may deem ap-
propriate, or through an Executing Agency, which shall have primary responsibility
for carrying out UNDP assistance to the project and which shall have the status of an
independent contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP
directly to the Executive Council of the Republic of Zaire, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless
clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Executive Council of the Republic of Zaire on all Pro-
gramme matters. The resident representative shall have full responsibility and
ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP pro-
gramme in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard to such
representatives of other United Nations organizations as may be posted in the coun-
try, taking into account their professional competence and their relations with ap-
propriate organs of the Executive Council of the Republic of Zaire. The resident
representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Executive Council of the Republic of Zaire, including the co-
ordinating agency for external assistance of the Executive Council of the Republic of
Zaire, and shall inform the Executive Council of the Republic of Zaire of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Executive Council of the Republic of Zaire, as may be re-
quired, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as
well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agen-
cies or its own consultants, assist the Executive Council of the Republic of Zaire, as
may be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and
multilateral programmes within the country, and carry out such other functions as
may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Ex-
ecutive Council of the Republic of Zaire from time to time of the names of the
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members, and of the families of the members, of the mission, and of changes in the
status of such persons.

Article IlL EXECUTION OF PROJECTS

1. The Executive Council of the Republic of Zaire shall remain responsible for its
UNDP-assisted development projects and the realization of their objectives as
described in the relevant Project Documents, and shall carry out such parts of such
projects as may be stipulated in the provisions of this Agreement and such Project
Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the participa-
tion of the Executive Council of the Republic of Zaire in such projects through
assistance to the Executive Council of the Republic of Zaire in pursuance of this
Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Executive Council of the Republic of Zaire in fulfilling its
intent with respect to investment follow-up. The Executive Council of the Republic
of Zaire shall inform UNDP of the Cooperating Agency directly responsible for the
participation of the Executive Council of the Republic of Zaire in each UNDP-
assisted project. Without prejudice to the overall responsibility of the Executive
Council of the Republic of Zaire for its projects, the Parties may agree that an Ex-
ecuting Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in con-
sultation and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this
effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Docu-
ment together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the
course of project execution, to the Executive Council of fhe Republic of Zaire or to
an entity designated by the Executive Council of the Republic of Zaire.
2. Compliance by the Executive Council of the Republic of Zaire with any prior
obligations agreed to be necessary or appropriate for UNDP assistance to a par-
ticular project shall be a condition of performance by the UNDP and the Executing
Agency of their responsibilities with respect to that project. Should provision of such
assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be ter-
minated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Executive Council of the Republic of Zaire and an
Executing Agency concerning the execution of a UNDP-assisted project or between
the Executive Council of the Republic of Zaire and an operational expert shall be
subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Executive Council of the Republic
of Zaire appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the
Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at
the project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other Ex-
ecuting Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national
counterparts of the Executive Council of the Republic of Zaire. He shall be respon-
sible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, in-
cluding equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Executive Council of the Republic of Zaire
and with persons or bodies designated by the Executive Council of the Republic of
Zaire, and shall comply with such instructions from the Executive Council of the
Republic of Zaire as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and
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the Executing Agency concerned and the Executive Council of the Republic of Zaire.
Operational experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direc-
tion of, the Executive Council of the Republic of Zaire or the entity to which they are
assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible with their
international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency.
The Executive Council of the Republic of Zaire undertakes that the commencing
date of each operational expert in its service shall coincide with the effective date of
his contract with the Executing Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
of provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
tween the Executive Council of the Republic of Zaire and the UNDP, to the Ex-
ecutive Council of the Republic of Zaire or to an entity nominated by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Executive
Council of the Republic of Zaire shall have the right to use any such discoveries or
work within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Executive Council of the Republic of Zaire shall furnish the UNDP with
such relevant reports, maps, accounts, records, statements, documents and other in-
formation as it may request concerning any UNDP-assisted project, its execution or
its continued feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Ex-
ecutive Council of the Republic of Zaire with its responsibilities under this Agree-
ment or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Executive Council of the Republic of Zaire shall
be kept currently informed of the progress of its assistance activities under this
Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
operations on UNDP-assisted projects.
3. The Executive Council of the Republic of Zaire shall, subsequent to the comple-
tion of a UNDP-assisted project, make available to the UNDP at its request informa-
tion as to benefits derived from and activities undertaken to further the purposes of
that project, including information necessary or appropriate to its evaluation or to
evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the
UNDP for this purpose.
4. Any information or material which the Executive Council of the Republic of
Zaire is required to provide to the UNDP under this Article shall be made available
by the Executive Council of the Republic of Zaire to an Executing Agency at the re-
quest of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Executive
Council of the Republic of Zaire has requested the UNDP in writing to restrict the
release of information relating to such project.
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Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF THE EXECUTIVE COUNCIL
OF THE REPUBLIC OF ZAIRE IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the responsibility of the Executive Council of the Republic of
Zaire to participate and co-operate in the execution of the projects assisted by the
UNDP under this Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent
detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the Ex-
ecutive Council of the Republic of Zaire, the latter shall meet charges relating to
customs clearance of such equipment, its transportation from the port of entry to the
project site together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Executive Council of the Republic of Zaire shall also meet the salaries of
trainees and recipients of fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Executive Council of the Republic
of Zaire shall pay, or arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the
sums required, to the extent specified in the Project Budget of the Project Document,
for the provision of any of the items enumerated in paragraph I of this Article,
whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account an-
nually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this provi-
sion.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the contribution of the Executive Council of the
Republic of Zaire to the project and any sums payable by the Executive Council of
the Republic of Zaire in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets,
shall be considered as estimates based on the best information available at the time of
preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.
7. The Executive Council of the Republic of Zaire shall as appropriate display
suitable signs at each project identifying it as one assisted by the UNDP and the Ex-
ecuting Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Executive
Council of the Republic of Zaire shall assist the UNDP in providing it with assistance
by paying or arranging to pay for the following local costs or facilities, in the
amounts specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the
UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

Vol. 1007,1-14783

337



338 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Executive Council of the Republic of Zaire shall also pay each operational
expert directly the salary, allowances and other related emoluments which would be
payable to one of its nationals if appointed to the post involved. It shall grant an
operational expert the same annual and sick leave as the Executing Agency con-
cerned grants its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit
him to take home leave to which he is entitled under the terms of his service with the
Executing Agency concerned. Should his service with the Executive Council of the
Republic of Zaire be terminated by it under circumstances which give rise to an
obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its con-
tract with him, the Executive Council of the Republic of Zaire shall contribute to the
cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a na-
tional civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated
in the same circumstances.
3. The Executive Council of the Republic of Zaire undertakes to furnish in kind the
following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Executive Council of the Republic of Zaire shall also contribute towards the
expenses of maintaining the UNDP mission in the country by paying annually to the
UNDP a lump sum mutually agreed between the Parties to cover the following ex-
penditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Executive Council of the Republic of Zaire shall have the option of pro-
viding in kind the facilities referred to in paragraph 4 above, with the exception of
items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Executive Council of the Republic of Zaire and ad-
ministered by the UNDP in accordance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Executive Council of the Republic of Zaire from all sources. The
obligations of the Executive Council of the Republic of Zaire hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with
it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Executive Council of the Republic of Zaire shall exert its best efforts to
make the most effective use of the assistance provided by the UNDP and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. Without restricting the
generality of the foregoing, the Executive Council of the Republic of Zaire shall take
such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Executive Council of the Republic of Zaire shall apply to the United Nations
and its organs, including the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Ex-
ecuting Agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including
the resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions.'
2. The Executive Council of the Republic of Zaire shall apply to each Specialized
Agency acting as an Executing Agency, its property, funds and assets, and to its of-
ficials, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies,2 including any Annex to the Convention applicable to such
Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA)
acts as an Executing Agency, the Executive Council of the Republic of Zaire shall ap-
ply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement
on the privileges and immunities of the IAEA.
3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Executive Council of the Republic of Zaire shall grant all per-
sons, other than nationals of the Executive Council of the Republic of Zaire
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency
or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges
and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned
or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the
Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of
the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Executive Council of the Republic of Zaire shall take any measures which
may be necessary to exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and
other persons performing services on their behalf from regulations or other legal pro-
visions which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(I) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Ex-
ecuting Agencies, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Executive
Council of the Republic of Zaire and people of the Republic of Zaire, the Executive
Council of the Republic of Zaire shall bear all risks of operations arising under this
Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other per-
sons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of
claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that
a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the
above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Executive Council of the Republic of
Zaire and to the Executing Agency concerned suspend its assistance to any project if

Vol. 1007,1-14783



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

in the judgement of the UNDP any circumstance arises which interferes with or
threatens to interfere with the successful completion of the project or the ac-
complishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to
the project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Executive Council of the Republic of Zaire and as the UNDP shall
give written notice to the Executive Council of the Republic of Zaire and the Ex-
ecuting Agency that it is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and if suspension shall have been given
by the UNDP to the Executive Council of the Republic of Zaire and the Executing
Agency, then at any time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may
by written notice to the Executive Council of the Republic of Zaire and the Executing
Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Executive Council of the Republic of
Zaire arising out of or relating to this Agreement which is not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fif-
teen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been ap-
pointed, either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the ar-
bitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.
2. Any dispute between the Executive Council of the Republic of Zaire and an
operational expert arising out of or relating to the conditions of his service with the
Executive Council of the Republic of Zaire may be referred to the Executing Agency
providing the operational expert by either the Executive Council of the Republic of
Zaire or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be
settled in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settle-
ment, the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration
following the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except
that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties
shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Executive Council of the
Republic of Zaire, and shall come into force upon receipt by UNDP of notification
from the Executive Council of the Republic of Zaire of its ratification. Pending such
ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
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Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Executive Council of the Republic of Zaire out of UNDP resources
and concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance
provided to the Executive Council of the Republic of Zaire and to the UNDP office
established in the country under the provisions of the Agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Executive
Council of the Republic of Zaire under Articles IX (concerning privileges and im-
munities), X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning settle-
ment of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agree-
ment to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing
services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Executive Council of the
Republic of Zaire, respectively, have on behalf of the Parties signed the present
Agreement in two copies both of which shall be equally authentic, in the English and
French languages, at Kinshasa this 27th day of May 1976.

For the United Nations For the Executive Council

Development Programme: of the Republic of Zaire:

[Signed] [Signed]
MICHEL Doo KINGUt NGUZA KARL-I-BOND

Assistant Administrator Commissioner of State
and Regional Director for Foreign Affairs

Regional Bureau for Africa and International Co-operation
Permanent Member

of the Political Bureau

See "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Republic of Congo
(Leopoldville) concerning assistance from the Special Fund, signed at Leopoldville on 26 July 1963", in the United Na-
tions, Treaty Series, vol. 474, p. 137; "Revised Standard Agreement concerning technical assistance, signed at Kinshasa
on 6 August 1966", ibid., vol. 570, p. 178, and annex A in volume 651.
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Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Paramaribo, 25 No-
vember 1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 June 1976.

SURINAM

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Paramaribo, 25 novembre
1975

Texte authentique : anglais.
Enregistr'e d'office le lerjuin 1976.
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SURINAM: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGA-
TIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

25 November 1975

In connexion with the application by Surinam for membership in the United
Nations, I have the honour, on behalf of Surinam and in my capacity as Prime
Minister, to declare that Surinam accepts the obligations contained in the Charter of
the United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

HENCK ARRON

Prime Minister of Surinam

Presented to the Secretary-General on I December 1975. By resolution 3413 (XXX),* adopted by the General
Assembly at its 2428th plenary meeting on 4 December 1975, Surinam was admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth session, Supplement No. 34 (A/10034),
p. 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SURINAM: DICLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

25 novembre 1975

A propos de la demande d'admission du Surinam A I'Organisation des Nations
Unies, j'ai I'honneur, au nom du Surinam et en ma qualit6 de Premier Ministre, de
d6clarer que le Surinam accepte les obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations
Unies et s'engage solennellement A les respecter.

Le Premier Ministre du Surinam,
HENCK ARRON

I Remise au Secretaire g6nral le ler d~cembre 1975. Par la r6solution 3413 (XXX)* qu'elle a adopt6e A sa 2428e
skance plni/re, le 4 d~cembre 1975, 'Assemble g~ntrale a admis le Surinam A l'Organisation des Nations Unies.

. Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble generae, trentigme session, Suppliment no 34 (A/10034),
p. 7.
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

POLAND

Master Agreement for assistance by the Agency in further-
ing projects by the supply of materials. Signed at
Vienna on 10 January and 7 February 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 1 June 1976.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et

POLOGNE

Accord-cadre relatif A I'aide de l'Agence pour i'execution de
projets sous forme de fourniture de produits. Sign6 A
Vienne les 10 janvier et 7 f6vrier 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'energie atomique le jer juin
1976.
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MASTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN FURTHERING PROJ-
ECTS BY THE SUPPLY OF MATERIALS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter the "Agency") is
authorized to assist its Member States in the acquisition of special fissionable or
other materials for research on atomic energy for peaceful purposes; and

WHEREAS the Government of the Polish People's Republic (hereinafter the
"Government") wishes to make arrangements for securing from time to time, on a
simplified basis, materials from the Agency,

Now, THEREFORE, the Agency and the Government agree as follows:

Article L Upon approval by the Agency of a project proposed by the Govern-
ment for the peaceful uses of atomic energy and of the allocation thereto of special
fissionable or other materials, the Agency and the Government will enter into a sup-
plementary agreement to this Agreement (hereinafter the "Supplementary Agree-
ment") which shall inter alia:
(a) Define the project;
(b) Specify the materials allocated (hereinafter, and in the Supplementary Agree-

ment, the "supplied material");
(c) Set forth the terms and conditions, including charges, on which the supplied

material is to be provided, which in general will be accomplished by incor-
porating into the Supplementary Agreement the provisions of the related instru-
ment concluded between the Agency and the supplier (hereinafter the "Supply
Instrument"); and

(d) Set forth any special provisions.

Article II. Except as may be otherwise specified in the Supplementary Agree-
ment, the Government shall perform on behalf of the Agency all obligations which
the Agency assumes in the Supply Instrument, and the Agency and the Government
shall have, with respect to each other, mutatis mutandis, the same rights and obliga-
tions as are specified respectively for the seller and the purchaser in that Instrument.

Article III. The Government shall communicate to the supplier any necessary
shipping instructions, and shall also indicate the person(s) authorized to accept the
shipment and to sign a receipt therefor. If the Supply Instrument provides that the
supplier is to deliver the supplied material to the Agency, then such person(s)
designated by the Government is/are hereby also authorized and should be in-
structed to accept and sign on behalf of the Agency.

Article IV. The Government shall transmit to the Agency, immediately after
accepting possession of the supplied material, a copy of the receipt by which delivery
of the supplied material is acknowledged, which receipt should specify the exact
amount and description of the nuclear material transferred and the date and place of
transfer of possession.

Came into force on 7 February 1973, the date of the second signature, in accordance with article XIV.
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Article V. Unless otherwise specified in the Supplementary Agreement:
(a) The Government shall pay to the Agency, within thirty days of receiving its in-

voice, an amount equal to that which the Agency is required to pay to the sup-
plier pursuant to the Supply Instrument. If that Instrument provides for any
penalty charge to be paid by the Agency in case of delayed payment, the Agency
shall be entitled to a similar charge in case of a delay in payment by the Govern-
ment; and

(b) The Government shall assume and pay directly all costs in connection with the
supplied material that are not charged by the supplier to the Agency, including
costs of fabrication, transportation and insurance, to whomsoever these may be
payable.

Article VL Unless otherwise provided in the Supply Instrument, title to the
supplied material shall pass to the Government at the time it accepts possession of the
material. If the Supply Instrument provides that title shall be transferred to the
Agency, then the title shall upon such transfer immediately and automatically vest in
the Government.

Article VII. Any part of the supplied material the shipment of which is ar-
ranged by the Government while the material is in its possession shall be entrusted to
a licensed public carrier selected by the Government or shall be accompanied by a
responsible person designated by the Government. The conditions of the shipment
shall conform, as far as possible, to those set forth in the Agency's Regulations for
the Safe Transport of Radioactive Materials.

Article VIII. The Government undertakes that the supplied material shall not
be used in such a way as to further any military purpose.

Article IX. Upon its delivery to the Government, any supplied material shall
be subject to safeguards to the extent provided for in the Agreement signed on
8 March 1972' between the Polish People's Republic and the International Atomic
Energy Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons.2 However, if the said Agreement is ter-
minated, the safeguards, rights and responsibilities of the Agency provided for in
paragraph A of Article XII of its Statute shall be implemented in accordance with
arrangements supplementing this Agreement, to be agreed forthwith by the Agency
and the Government, except if the material can be exempted from the application of
safeguards and the Government so requests.

Article X. Unless otherwise provided in the Supplementary Agreement, the
Government shall apply to operations carried out in implementation of each project
the Agency's Basic Safety Standards and its specialized regulations, and shall
endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parts of the
Agency's Codes of Practice. The Government shall arrangcfor the submission of the
reports specified in paragraphs 25(a), 26 and 27 of Agency document INFCIRC/18
with respect to any supplied material and operations involving it. The Agency may
carry out special inspections under the circumstances specified in paragraph 32 of the
said document; the Government shall apply the relevant provisions of the Annex to
Agency document GC(V)/INF/39 and of the Agreement on the Privileges and

I United Nations, Treaty Series, vol. 873, p. 305.
2 Ibid., vol. 729, p. 161.
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Immunities of the Agency' to the Agency's inspectors and to any property of the
Agency used by them in performing their functions.

Article XL Pursuant to Article VIII. B of the Statute of the Agency,2 the
Government shall make available to the Agency without charge all scientific infor-
mation developed as a result of the assistance extended by the Agency. The Agency
does not claim, on the basis of its participation resulting from this Agreement and
the Supplementary Agreements thereto, any right in any inventions or discoveries
arising from the projects. The Agency may, however, be granted licences under any
patents upon terms to be agreed.

Article XIL Reports and other information should be submitted to the Agen-
cy in one of the working languages of the Board of Governors of the Agency.

Article XIII. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement or of any Supplementary Agreement thereto (including any Supply In-
strument incorporated therein), which is not settled by negotiations or as may other-
wise be agreed, shall be submitted to an arbitral tribunal. At the request of the Agen-
cy, the supplier may also join in such proceeding as a separate party.

Each party to the disputes proceeding shall designate one arbitrator. If within
thirty days of the request for arbitration any party has not designated an arbitrator,
the President of the International Court of Justice (hereinafter the "Court") may ap-
point the necessary number of arbitrators at the request of any party to the pro-
ceeding. The arbitrators so designated or appointed shall by unanimous decision
elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman, as well as a sufficient
number of other arbitrators so that the number of elected arbitrators is one less than
the number or parties to the proceeding. If within thirty days after the last of the
necessary number of arbitrators has been designated or appointed, the Chairman or
any of the other additional arbitrators has not been elected, the President of the
Court may appoint the necessary number of additional arbitrators at the request of
any designated or appointed arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
established by the tribunal, whose decision, including all rulings concerning its con-
stitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration be-
tween the parties, shall be binding on all parties to the proceeding. The remuneration
of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of
the Court.

Article XIV. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of the
Government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
2 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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DONE in duplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

Vienna, 7 February 1973
(Place) (Date)

For the Government of the Polish People's Republic:
STANISLAW ANDRZEJEWSKI

Vienna, 10 January 1973
(Place) (Date)
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[TRADUCTION '- TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3-CADRE ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE POUR L'EX8CU-
TION DE PROJETS SOUS FORME DE FOURNITURE DE PRO-
DUITS

ATTENDU que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nom-
m~e <l'Agence>) a notamment pour attribution d'aider ses Membres A acqu~rir des
produits fissiles sp~ciaux ou autres produits destines A la recherche dans le domaine
de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques;

ATTENDU que le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne (ci-
apr~s d~nomm6 <(le Gouvernement ) desire prendre des dispositions en vue d'obtenir
de temps A autre des produits par l'interm~diaire de l'Agence, suivant des modalit~s
simplifies;

EN CONSEQUENCE, l'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit

Article premier. Apr~s approbation par 'Agence d'un projet du Gouverne-
ment concernant les applications de l'6nergie atomique A des fins pacifiques et l'allo-
cation de produits fissiles sp6ciaux ou d'autres produits pour l'ex~cution de ce projet,
l'Agence et le Gouvernement concluent un accord compl6mentaire au pr6sent Accord
(ci-apr~s d6nomm6 <<l'Accord compl6mentaire>>), qui doit notamment
a) D6finir le projet;
b) Sp6cifier les produits affect~s au projet (d6nomm6s ci-apr~s dans les accords

compl6mentaires oles produits fournis>);
c) Enoncer les conditions - y compris les redevances - auxquelles les produits four-

nis doivent 8tre livr6s, ce qui en g~n6ral sera r6alis par incorporation dans l'Ac-
cord compl~mentaire des dispositions de l'instrument pertinent liant l'Agence et
le fournisseur (ci-apr~s d6nomm6 <<l'Instrument de fourniture)>);

d) Contenir toutes dispositions sp6ciales.

Article I. Sauf si l'Accord compl6mentaire en dispose autrement, le Gouver-
nement s'acquitte au nom de l'Agence de toutes les obligations que 'Agence assume
en vertu de l'Instrument de fourniture, et l'Agence et le Gouvernement ont A 1'6gard
l'un de l'autre, mutatis mutandis, les m~mes droits et obligations qui sont attribu6s
respectivement au vendeur et A l'acheteur dans cet Instrument.

Article III. Le Gouvernement communique au fournisseur toutes les instruc-
tions n6cessaires au sujet de l'exp~dition des produits; il indique 6galement la person-
ne autorise A prendre livraison des produits et A signer la d6charge. Si l'Instrument
de fourniture pr6voit que le fournisseur doit livrer les produits fournis A l'Agence, la
personne d6sign6e par le Gouvernement est 6galement autoris6e par le pr6sent

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1973, date de la deuxieme signature, conform~ment A I'article XIV.
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Accord A prendre livraison des produits et A signer la d6charge au nom de l'Agence, et
devra recevoir des instructions en ce sens.

Article IV. Aussit6t apr~s avoir pris possession des produits fournis, le Gou-
vernement communique A l'Agence une copie de la d~charge, laquelle doit specifier la
quantit6 et les caract6ristiques exactes des produits nucl6aires transf(r6s, ainsi que la
date et le lieu du transfert.

Article V. Sauf si l'Accord compl~mentaire en dispose autrement,
a) Le Gouvernement paie A l'Agence, dans les 30 jours qui suivent la rception de la

facture, un montant 6gal A celui que l'Agence doit payer au fournisseur con-
form(ment A l'Instrument de fourniture. Si cet Instrument pr6voit une sanction
pcuniaire t l'encontre de l'Agence en cas de retard dans le paiement, I'Agence a
le droit d'imposer la meme sanction au Gouvernement en cas de retard de sa
part;

b) De meme, le Gouvernement prend A sa charge toutes les dgpenses relatives aux
produits fournis que le fournisseur ne r~clame pas A I'Agence, en particulier les
frais de transformation de transport et d'assurance, et les rigle directement A qui
elles peuvent etre payables.

Article VL Sauf si l'Instrument de fourniture en dispose autrement, le Gou-
vernement acquiert la propri~t6 des produits fournis au moment oa il en prend
possession. Si l'Instrument de fourniture pr~voit que la propri~t6 est transfr~e tA
l'Agence, la propri~t6 est d~volue imm~diatement et automatiquement au Gouverne-
ment, lors du transfert.

Article VII. Toute partie des produits fournis qui est expgdi~e par ordre du
Gouvernement pendant que ces produits sont en sa possession est confide A une entre-
prise de transports publics agr6e, choisie par le Gouvernement, ou est accompagn~e
par une personne responsable d~sign~e par le Gouvernement. Les conditions de
l'exp~dition sont conformes, dans toute la mesure possible, A celles qui sont 6nonc~es
dans le Riglement de transport des matiires radioactives de l'Agence.

Article VIII. Le Gouvernment s'engage A ce que les produits fournis ne soient
pas employ~s de mani~re A servir A des fins militaires.

Article IX. Ds leur livraison au Gouvernement, les produits fournis sont
soumis aux garanties de l'Agence dans la mesure pr~vue dans I'Accord sign6 le 8 mars
1972' entre la R~publique populaire de Pologne et l'Agence internationale de l'ner-
gie atomique relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-
proliferation des armes nucl(aires2 . Toutefois, s'iI est mis fin au present Accord,
I'Agence exercera les droits et assumera les responsabilit~s prgvus A l'alin~a A de l'ar-
ticle XII de son Statut, conform~ment aux dispositions qui doivent completer le pr6-
sent Accord et qui seront arretes sans d~lai par l'Agence et le Gouvernement, sauf si
ces produits peuvent etre exempt~s des garanties et que le Gouvernement le demande.

Article X. Sauf si l'Accord compl~mentaire en dispose autrement, le Gouver-
nement applique aux operations ex(cut~es pour la mise en ceuvre de chaque projet les
Normes fondamentales de s~curit6 de l'Agence et ses r~glements spgciaux et s'efforce

I Nations Unies, Recueil des Traitc's, vol. 873, p. 305.
2 Ibid., vol. 729, p. 161.
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de faire respecter les conditions de s~curit6 recommand&es dans les sections per-
tinentes des codes de bonne pratique de I'Agence. Le Gouvernement prend les dispo-
sitions voulues pour presenter les rapports pr6vus A I'alin~a a du paragraphe 25 et aux
paragraphes 26 et 27 du document de l'Agence INFCIRC/I 8 au sujet de tout produit
fourni et des operations le concernant. L'Agence peut proc6der A des inspections
sp6ciales dans les conditions sp6cifi6es au paragraphe 32 dudit document; le Gouver-
nement applique les dispositions pertinentes de l'annexe au document de l'Agence
CC(V)/INF/39 et de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence' aux ins-
pecteurs de l'Agence et A tous les biens de l'Agence utilis6s par eux dans l'exercice de
leurs fonctions.

Article XI. Conform~ment au paragraphe B de I'Article VIII du Statut de
I'Agence2 , le Gouvernement met gratuitement A la disposition de I'Agence tous les
renseignements scientifiques qui sont le fruit de I'aide accord6e par l'Agence. L'Agen-
ce n'invoque pas sa participation aux projets en vertu du present Accord et des ac-
cords compl6mentaires y aff6rents pour r6clamer un droit quelconque sur les inven-
tions ou d6couvertes qui r~sulteraient de I'ex6cution des projets. Des licences peuvent
toutefois re accord6es A l'Agence pour I'exploitation de brevets, A des conditions
qui sont fix~es d'un commun accord.

Article XII. Les rapports et autres renseignements sont soumis A I'Agence
dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article XIII. Tout diffrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du
present Accord ou de tout accord compl6mentaire y aff6rent (y compris tout instru-
ment de fourniture qui y serait incorpor6) et qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gocia-
tion ou par un autre moyen agr 6 est soumis A un tribunal d'arbitrage. A la demande
de l'Agence, le fournisseur peut ester en qualit6 de Partie intervenante.

Chaque Partie d6signe un arbitre. Si, dans les 30 jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, le President de la Cour
internationale de Justice (ci-apr~s d6nomm~e <<la Cour ) peut, A la demande de l'une
des Parties, nommer le nombre voulu d'arbitres. Les arbitres ainsi d6sign6s ou nom-
ms 6lisent par dcision unanime un arbitre suppl~mentaire, qui pr6sidera le tribunal,
ainsi que d'autres arbitres, de mani~re que le nombre des arbitres 6lus soit inf~rieur
de un au nombre des Parties. Si dans les 30 jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du nombre voulu d'arbitres, le pr6sident ou l'un des autres arbitres
suppl6mentaires n'a pas 6t& 61u, le President de la Cour peut nommer le nombre
voulu d'arbitres suppl6mentaires, A la demande de l'un des arbitres d~sign6s ou
nomm6s.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les d6cisions sont prises A la majorit6. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le
tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y com-
pris toutes d6cisions relatives A sa constitution, A sa proc6dure, A sa comptence et A
la r6partition des frais d'arbitrage. La r~mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la
m~me base que celle des juges de la Cour internationale de Justice nomm6s dans des
conditions sp6ciales.

Article XIV. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g6n6ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment habilit6
du Gouvernement.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 374, p. 147.
2 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.
Pour I'Agence Internationale de 1'energie atomique

SIGVARD EKLUND
Vienne, 7 f~vrier 1973

(lieu) (date)

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
STANISLAW ANDRZEJEWSKI

Vienne, 10 janvier 1973
(lieu) (date)
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the Interna-
tional Finance Corporation

Notification received on:

24 May 1976

EGYPT

(With effect from 24 May 1976.)

Registered ex officio on 24 May 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the
final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the
date of its registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340; for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11,
as well as annex A in volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836,
846, 848, 885, 891, 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982,
993 and 999.

Vol. 1007, A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIEGES ET IMMUNIT8S DES INSTITU-
TIONS SP8CIALIS8ES. APPROUVIeE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947'

APPLICATION A la Soci~t6 financi&e inter-
nationale

Notification reue le:

24 mai 1976

EGYPTE

(Avec effet au 24 mai 1976.)

Enregistri d'office le 24 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rvis~s d'annexes communiqu6s au
Secr6taire g6nral posterieurement h la date d'enregistre-
ment de la Convention, voir : vol. 71, p. 319; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341; pour d'autres
faits ult6rieurs, voir les rWfrences donn~es dans les Index
cumulatifs nos 1 a I I, ainsi que I'annexe A des volumes 755,
784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 885, 891, 936, 945, 950,
954, 972, 973, 981, 982, 993 et 999.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME ON 6 DECEMBER 1951'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

14 April 1976
CUBA

(With effect from 14 April 1976.)
With the following declaration:

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
V8GPTAUX. CONCLUE A ROME LE
6 D8CEMBRE 1951'

RATIFICATION
Instrument ddposd aupr~s du Directeur

gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et I'agriculture le:

14 avril 1976
CUBA

(Avec effet au 14 avril 1976.)
Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

((El Gobierno de la Reptiblica de Cuba declara que las disposiciones contenidas en el
Articulo XI de la Convenci6n Internacional de Protecci6n Fitosanitaria son contrarias a la
Declaraci6n sobre la concesi6n de la Independencia a los paises y pueblos coloniales
(Resoluci6n 1514) adoptada por la Asamblea General de la ONU, el 14 de diciembre de 1960,
en la que se proclama la necesidad de poner fin rdpida e incondicionalmente al colonialismo en
todas sus formas y manifestaciones.)

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
declares that the provisions contained in arti-
cle XI of the International Plant Protection
Convention are contrary to the Declaration
on the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples (resolution 1514),
adopted by the General Assembly of the
United Nations on 14 December 1960,' which
proclaims the necessity of bringing to a
speedy and unconditional end colonialism in
all its forms and manifestations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5 and 7 to 11, as well as annex A in volumes 752,
754, 763, 774, 786, 794, 805, 834, 842, 846, 891, 936, 940,
955, 963, 972 and 974.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba d6clare que les dispositions 6nonc6es
l'article XI de la Convention internationale
pour la protection des v6g6taux sont contrai-
res A la D6claration sur l'octroi de l'ind~pen-
dance aux pays et aux peuples coloniaux
(r6solution 1514) adopt~e par 'Assembl~e
g6n~rale des Nations Unies le 14 d6cembre
19602, dans laquelle l'Assembl6e a proclam6
la n6cessit de mettre rapidement et incondi-
tionnellement fin au colonialisme sous toutes
ses formes et dans toutes ses manifestations.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult~rleurs, voir les r~flrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 2 h 5 et 7 h I 1, ainsi que V'annexe A
des volumes 752, 754, 763, 774, 786, 794, 805, 834, 842,
846, 891, 936, 940, 955, 963, 972 et 974.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde g6-
nerale, quinzieme session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.
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With the following reservation: Avec la reserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

o El Gobierno de la Repfihlica de Cuba no se considera obligado por las disposiciones con-
tenidas en el Articulo IX pues entiende que las diferencias en cuanto a la interpretaci6n y
aplicaci6n de la Convenci6n entre las partes deben ser resueltas mediante negociaciones direc-
tas por la via diplomitica.>>

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
does not consider itself bound by the provi-
sions contained in article IX, since in its view
disputes between parties regarding the inter-
pretation or application of the Convention
should be settled by direct negotiation
through the diplomatic channel.

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 May 1976.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba
ne se considdre pas li par les dispositions
6nonc~es A l'article IX car il estime que les
diffdrends relatifs A l'interpritation et A l'ap-
plication de la Convention qui surgissent entre
les Parties doivent 8tre rdglds au moyen de
ndgociations directes par la voie diplomatique.

La ddclaration certifide a dtJ enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le 18 mai 1976.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION, SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention of 6 September 1952 by virtue of
accession to the Universal Copyright Con-
vention as revised at Paris on 24 July 1971,2
in accordance with article IX (3) of the lat-
ter Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 March 1976

COLOMBIA

(With effect from 18 June 1976.)

Certified statement was registered by the
United Nations Education, Scientific and
Cultural Organization on 24 May 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 11, as well as annex A in volumes 753, 806,
814, 859, 861, 875, 881, 884, 933, 952 and 974.

2 Ibid., vol. 943, p. 178.

No 2937. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGNtE A
GENEVE LE 6 SEPTEMBRE 1952'

ADH8SION A la Convention susmentionn~e
du 6 septembre 1952 en vertu de l'adh~sion
A la Convention universelle sur le droit
d'auteur telle que r~vis~e A Paris le 24 juillet
19712, conform~ment A 'article IX,
paragraphe 3, de cette dernire Convention

Instrument deposJ auprs du Secretaire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'dducation, la science et la culture le:

18 mars 1976

COLOMBIE

(Avec effet au 18 juin 1976.)

La ddclaration certifide a 6t enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 24 mai
1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultfrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 11, ainsi que 'annexe A des
volumes 753,806, 814, 859, 861,875, 881, 884, 933, 952 et
974.

2 Ibid., vol. 943, p. 179.
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No. 3495. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT ON
DEFENCE MATTERS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA. LONDON, 30 JUNE
1955'

TERMINATION

No 3495. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE EN MATItRE DE D1tFENSE.
LONDRES, 30 JUIN 1955'

ABROGATION

By an agreement in the form of an ex-
change of letters dated at London on 6 June
1975 and at Cape Town on 16 June 1975,
which came into force on 16 June 1975, the
date of the letter in reply, in accordance with
the provisions of the said letters, the above-
mentioned Agreement was terminated insofar
as concerns the defence of the sea routes
round Southern Africa and the transfer of the
Simonstown Naval Base.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 May 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 248, p. 191.

Vol. 1007, A-3495

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de lettres, en date A Londres du
6 juin 1975 et au Cap du 16 juin 1975, lequel
est entr& en vigueur le 16 juin 1975, date de la
lettre de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites lettres, I'Accord susmentionn6
a 6 abrog6 en ce qui concerne la d6fense des
routes maritimes qui contournent l'Afrique
du Sud et le transfert de la base navale de
Simonstown.

La declaration certifide a dte enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 248, p. 191.
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No. 3687. CONVENTION BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION. SIGNED AT
MOSCOW ON 17 MAY 1956'

TERMINATION

No 3687. CONVENTION DE COOP8RA-
TION CULTURELLE ENTRE L'UNION
DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI8TIQUES ET LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE FDIRATIVE DE
YOUGOSLAVIE. SIGN8E A MOSCOU
LE 17 MAI 1956'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 9 October 1975 upon entry into
force of the Agreement of 24 May 19742 be-
tween the Union of Soviet Socialist Republics
and the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia concerning cultural, educational and
scientific co-operation, in accordance with ar-
ticle 15 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on
26 May 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 259, p. 145.
2 See p. 267 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 9 octobre 1975 lors de l'entr6e en vigueur de
l'Accord de coop6ration culturelle, 6ducative
et scientifique du 24 mai 19742 entre l'Union
des R6publiques socialistes sovitiques et la
R~publique f~d~rative socialiste de Yougo-
slavie, conform6ment A l'article 15 de ce der-
nier Accord.

La ddclaration certifije a dte enregistrie par
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidti-
ques le 26 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Trailtds, vol. 259, p. 145.
2 Voir p. 267 du prksent volume.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

27 May 1976

BANGLADESH

(With effect from 27 May 1976.)

Registered ex officio on 27 May 1976.

I United Nations, Treaty Series. vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to I1, as well as annex A in volumes 784, 814, 820,
834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913,
928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001 and 1006.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CREATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE
A GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument d6fposd le:

27 mai 1976

BANGLADESH

(Avec effet au 27 mai 1976.)

Enregistrd d'office le 27 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6frences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 1, ainsi que l'annexe A des volumes
784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898,
899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001 et 1006.

Vol. 1007, A-4214
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No. 4486. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SWEDEN FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT STOCKHOLM ON 20 SEPTEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' SUSPENDING PART OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. STOCKHOLM, 25 APRIL 1975

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 May 1976.

The Minister for Foreign Affairs of Sweden to Her Majesty's Ambassador at Stockholm

Stockholm, 25 April 1975

Your Excellency,
I have the honour to refer to the rights concerning safeguards accorded to the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland under the terms of the
Agreement of 20 September 1957' between that Government and the Government of Sweden
for co-operation in the peaceful uses of atomic energy (hereinafter referred to as "the Agree-
ment for Co-operation"), as supplemented by the Exchange of Notes of 14 February 19641 and
prolonged by an Exchange of Notes of 19 September 1967.4 According to paragraph 3 of the
Supplementary Agreement of 14 February 1964 the two Governments recognise the impor-
tance of international safeguards and the role that the International Atomic Energy Agency
plays in that respect. The Governments further declare their preparedness to enter into con-
sultations with the Agency at a time to be agreed between the two parties with a view to
negotiating an Agreement under which the controls and safeguards provided by the said
Agreement would be administered by the Agency.

An Agreement between the Government of Sweden and the International Atomic Energy
Agency for the Application of Safeguards in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons5 was signed and entered into force on 14 April 1975. Under
the terms of the Agreement, the Government of Sweden accepts the application of safeguards
by the International Atomic Energy Agency on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its con-
trol anywhere.

In these circumstances, it would be appreciated if the Government of the United Kingdom
would agree to suspend, for so long as this situation obtains, its aforementioned rights in so far
as these rights correspond to rights accorded to the International Atomic Energy Agency under
the terms of the Agreement between the Government of Sweden and the International Atomic
Energy Agency for the application of Safeguards in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear weapons.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 49, and annex A in volumes 507 and 632.
2 Came into force on 25 April 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 284.
4 Ibid., vol. 632, p. 324.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
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The Government of Sweden undertakes to consult the Government of the United
Kingdom before exercising its right to use any nuclear material for military purposes not pro-
scribed by the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. The purpose of such
consultations would be to satisfy the Government of the United Kingdom of continued com-
pliance by the Government of Sweden with the provisions of sub-paragraph (b) of Article VI
of the Agreement for co-operation.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of Grat Britain
and Northern Ireland, I have the honour to suggest that this Note, together with Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date of your Excellency's reply and shall
remain in force thereafter as long as the above-mentioned agreement between the Government
of Sweden and the International Atomic Energy Agency remains in force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

SVEN ANDERSSON

Minister for Foreign Affairs

II

Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Minister for Foreign Affairs of Sweden

BRITISH EMBASSY

STOCKHOLM

25 April 1975

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
the text of which is as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore
agree that your Note together with this reply, shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter, which shall enter into force from today and shall remain in force
thereafter as long as the above-mentioned Agreement between the Government of Sweden and
the International Atomic Energy Agency remains in force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excelency the assurance of my highest
consideration.

SAM FALLE

Vol. 1007, A-4486
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4486. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT SUIDOIS CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE
ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES. SIGNI A STOCKHOLM LE 20 SEPTEM-
BRE 1957'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT SUSPENSION PARTIELLE DE L'AcCORD

SUSMENTIONNE. STOCKHOLM, 25 AVRIL 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 mai 1976.

Le Ministre des affaires jtrangbres de Subde e I'Ambassadeur de Sa Majestj

d Stockholm

Stockholm, le 25 avril 1975

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux droits relatifs aux garanties accord~es au Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord conform6ment A l'Accord du
20 septembre 1957' entre votre Gouvernement et le Gouvernement de la Suede concernant l'uti-
lisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques (ci-apr6s d6nomm6 l'Accord de coop&
ration )), tel qu'il a W complt par I'6change de notes du 14 f~vrier 19641 et prorog6 par
l'change de notes du 19 septembre 19674. Conform~ment au paragraphe 3 de l'Accord compl&-
mentaire du ler f6vrier 1964, les deux Gouvernements reconnaissent I'importance des mesures
internationales de protection et le r6le jou6 A cet 6gard par l'Agence internationale de l'6nergie
atomique. Les Gouvernements d6clarent en outre qu'ils sont pr&ts A entamer des n6gociations
avec l'Agence A une date A convenir entre les deux Parties, afin de n6gocier un Accord au titre
duquel I'Agence veillera A I'application des mesures de contr6le et de garantie pr6vues par ledit
Accord.

Le Gouvernement de la Suede a conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique
un Accord pour I'application des garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires qui est entr6 en vigueur le 14 avril 1975. Conform6ment aux dispositions de
cet Accord, le Gouvernement de la Suede accepte le contr6le par l'Agence internationale de
I'6nergie atomique de toutes les mati~res brutes ou produits fissiles sp6ciaux utilis6s aux fins de
toutes les activit6s nuciaires pacifiques mentes sur son territoire, sous sa juridiction, ou r6ali-
sees sous son contr6le en quelque lieu que ce soit.

Dans ces circonstances, le Gouvernement de la Suede serait reconnaissant au Gouverne-
ment du Royaume-Uni de bien vouloir suspendre les droits susmentionn6s tant que durera cette

I Nations Unies, Recueji des Traitt's, vol. 310, p. 49, et annexe A des volumes 507 et 632.
2 Entr6 en vigueur le 25 avril 1975, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 507, p. 285.
4 Ibid., vol. 632, p. 324.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
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situation, compte tenu du fait que lesdits droits sont d~sormais accord~s A I'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique conform(ment aux dispositions de l'Accord entre le Gouvernement
de la Su&te et I'Agence internationale de 1'6nergie atomique pour l'application de garanties
dans le cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nuci6aires.

Le Gouvernement de la Suede s'engage k consulter le Gouvernement du Royaume-Uni
avant d'exercer son droit d'utiliser toute matire nuclaire A des fins militaires non interdites par
le Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires. L'objectif de ces consultations serait
d'assurer le Gouvernement du Royaume-Uni du respect par le Gouvernement de la Suede des
dispositions de l'alin6a b de I'article VI de I'Accord de coop6ration.

Si cette proposition rencontre I'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, je suggire que la pr~sente note, ainsi que votre r(ponse en ce
sens soient considres comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur le jour de votre r~ponse et demeurera en vigueur tant que I'Accord
susmentionn6 entre le Gouvernement de la Suede et l'Agence internationale de i'6nergie atomi-
que restera en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires &trangres,

SVEN ANDERSSON

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd 6 Stockholm au Ministre des affaires itrangbres
de Suede

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

STOCKHOLM

Le 25 avril 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 25 avril 1975, qui est rdig6e
comme suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition susmentionn~e rencontre I'agr6ment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui par cons6-
quent accepte que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord en la mati~re qui entrera en vigueur A partir d'aujourd'hui et demeurera en vigueur
tant que l'Accord susmentionn6 entre le Gouvernement de la Suede et l'Agence internationale
de '6nergie atonique restera en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

SAM FALLE
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 1960'

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion on:

6 April 1976

JORDAN

(With effect from 6 July 1976.)

No 6193. CONVENTION CONCERNANT
LA LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. ADOPT8E LE 14 Dt-
CEMBRE 1960 PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'PDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA ONZIPME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 DtCEMBRE 1960'

ACCEPTATION
Instrument ddposm aupr&s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l"dducation, la science et la culture le:

6 avril 1976

JORDANIE

(Avec effet au 6 juillet 1976.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 May 1976.

La dclaration certifiee a dte enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 24 mai 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 429, p. 93;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn&es dans
Nos. 5 to I1, as well as annex A in volumes 753, 801, 861, les Index cumulatifs nos 5 A II, ainsi que l'annexe A des
888, 894, 945, 950 and 974. volumes 753, 801, 861, 888, 894, 945, 950 et 974.

Vol. 1007, A-6193



370 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

No. 6694. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, AND
THE GOVERNMENT OF TRINIDAD
AND TOBAGO CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT PORT OF SPAIN ON 6 MAY 1963'

No. 6695. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
TRINIDAD AND TOBAGO CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT PORT OF
SPAIN ON 6 MAY 19632

TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 20 May 1976, the date of en-
try into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of
Trinidad and Tobago concerning assistance
by the United Nations Development Pro-
gramme to the Government of Trinidad and
Tobago signed at. Port of Spain on 20 May
1976,' in accordance with article XIII (1) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 20 May 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 463, p. 78.
2 Ibid., p. 93.
3 See p. 107 of this volume.

Vol. 1007, A-6694, 6695

N O  6694. ACCORD RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'iDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT8,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TELUCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MP-T]OROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE
ET L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TRINIT-
ET-TOBAGO, D'AUTRE PART. SIGN8
A PORT OF SPAIN LE 6 MAI 1963'

No 6695. ACCORD ENTRE LE FONDS
SP8CIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TRINIT-
ET-TOBAGO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPICIAL.
SIGN8 A PORT OF SPAIN LE 6 MAI
19632

ABROGATION

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 20 mai 1976, date de I'entr~e en
vigueur de I'Accord entre I'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement de
la Trinit6-et-Tobago sign6 A Port of Spain le
20 mai 1976', conform~ment A I'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

EnregistrM d'office le 20 mai 1976.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 463, p. 79.
2 Ibid., p. 93.
3 Voir p. 107 du pr6sent volume.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM 18
TO 31 MARCH 1968'

RATIFICATION of the Protocol of
26 September 19742 for the continuation in
force of the above-mentioned Agreement
as extended3

Instrument deposited on:

27 May 1976

GUATEMALA

(With effect from 27 May 1976. Signature
affixed on 7 February 1975.)

Registered ex officio on 27 May 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 861, 893, 901,
912, 914, 924, 925, 926, 934, 936, 939, 944, 945, 948, 949,
950, 959, 962, 971, 972, 973, 982, 985, 986, 987, 989, 991,
993, 995, 1000 and 1003.

2 Ibid., vol. 982, No. A-9262.

3 Ibid., vol. 893, p. 350.

No 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAF8. OUVERT A LA
SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU
31 MARS 1968'

RATIFICATION du Protocole du
26 septembre 19742 pour le maintien en
vigueur de I'Accord susmentionn6 tel que
prorog63

Instrument ddposd le:

27 mai 1976

GUATEMALA

(Avec effet au 27 mai 1976. Signature ap-
pos6e le 7 f6vrier 1975.)

Enregistrd d'office le 27 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 647, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les r~ftrences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 9 a II, ainsi que l'annexe A des volumes
861, 893,901,912, 914, 924, 925, 926, 934, 936, 939, 944,
945, 948, 949, 950, 959, 962, 971, 972, 973, 982, 985, 986,
987, 989, 991,993,995, 1000 ct 1003.

2 Ibid., vol. 982, no A-9262.
3 Ibid., vol. 893, p. 357.
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No. 9726. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING ECONOM-
IC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION. SIGNED AT SOFIA
ON 2 SEPTEMBER 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered on
24 May 1976 the Long-Term Agreement be-
tween the Kingdom of Denmark and the Peo-
ple's Republic of Bulgaria on the develop-
ment of economic, industrial, scientific and
technological co-operation signed at Sofia on
22 April 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 10 January 1976, provides in its article 8
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 2 September 1967.

(24 May 1976)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 53.
2 See p. 143 of this volume.

Vol. 1007, A-9726

No 9726. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE SUR LA COOPPERATION
ICONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE. SIGN A SOFIA LE
2 SEPTEMBRE 1967'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Danemark a enregis-
tr6 le 24 mai 1976 I'Accord A long terme relatif
au dveloppement de la cooperation 6cono-
mique, industrielle, scientifique et technique
entre le Royaume du Danemark et la R~publi-
que populaire de Bulgarie sign6 A Sofia le
22 avril 1975'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10 janvier 1976, stipule dans son article 8
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
2 septembre 1967.

(24 mai 1976)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 684, p. 53.
2 Voir p. 143 du present volume.
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No. 10520. CONTRACT BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF
CHILE AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE LEASE OF ENRICHED
URANIUM FOR A RESEARCH REAC-
TOR IN CHILE. SIGNED AT VIENNA
ON 19 DECEMBER 1969'

LETTER AGREEMENT2 CONSTITUTING AN
EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED CON-
TRACT UNTIL 31 DECEMBER 1974. VIENNA,

19 JUNE 1973
Authentic text: Spanish.
Registered by the International Atomic

Energy Agency on 1 June 1976.

No 10520. CONTRAT ENTRE L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DU
CHILI ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR LA
LOCATION D'URANIUM ENRICHI
DESTIN8 A UN RtACTEUR DE
RECHERCHE AU CHILI. SIGNI A
VIENNE LE 19 DICEMBRE 1969'

LETTRE D'ACCORD
2 

PORTANT PROLONGATION
DU CONTRAT SUSMENTIONNE JUSQU'AU

31 DECEMBRE 1974. VIENNE, 19 JUIN 1973

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique le lerjuin 1976.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

19 de junio de 1973

L/304-CHI-I

Sefior Representante Permanente:

Tengo el honor de referirme a la Nota Verbal enviada por la Delegaci6n Permanente de
Chile el 15 de junio de 1973 con referencia al Contrato de Arrendamiento de Uranio Enri-
quecido (documento INFCIRC/137 del Organismo, Parte I) concertado entre el Organismo In-
ternacional de Energia At6mica, el Gobierno de Chile y, en nombre y representaci6n del Go-
bierno de los Estados Unidos, la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos. Dicho
Contrato fue posteriormente renovado hasta el 30 de junio de 1973.

La Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos acaba de comunicarnos que, si asi
lo desea el arrendatario, los arriendos en vigor pueden prorrogarse hasta el 31 de diciembre de
1974, fecha en la cual el arrendatario tendrd que, o bien adquirir la propiedad de los materiales
mediante un acuerdo de servicios de enriquecimiento in situ, compra directa u otro procedi-
miento, o bien devolver dichos materiales de conformidad con las estipulaciones del arriendo.

Por la citada Nota Verbal veo que las autoridades chilenas estdn tambidn dispuestas a
prorrogar el arriendo hasta el 31 de diciembre de 1974.

Mucho le agradecer6 que me confirme que las autoridades chilenas aceptan la pr6rroga del
arriendo, tal como antes se indica, devolvi~ndonos para ello tres ejemplares de la presente car-
ta, firmados por un funcionario autorizado. Seguidamente, el Organismo obtendrd la firma en

United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 43, and an- I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 733, p. 43, et
nex A in volume 917. annexe A du volume 917.

2 Came into force on 16 January 1974, upon acceptance 2 Entr e en vigueur le 16 janvier 1974, apris acceptation
by signature on behalf of Chile (23 November 1973) and par signature au nom du Chili (23 novembre 1973) et des
the United States of America (16 January 1974), in accord- Etats-Unis d'Am~rique (16 janvier 1974), conform~ment
ance with its provisions. A ses dispositions.

Vol. 1007, A-10520
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nombre y representaci6n de la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos y devolve-
rA al Gobierno chileno un ejemplar de la presente con todas las firmas.

Le ruego acepte el testimonio de mi distinguida consideraci6n.
Por el Director General:

[Signed - Signi]
Z. WILHELMI

Director Adjunto interino de Actividades T6cnicas

Al Sr. Representante Permanente de Chile
ante el Organismo Internacional de Energia At6mica

Viena

Aceptado en nombre y representaci6n del Aceptado en nombre y representaci6n de la
Gobierno de Chile: Comisi6n de Energia At6mica de los

Estados Unidos:

Por: [Signed - Signe]' Por: [Illegible- Illisible]
Titulo: Representante Alternativo Titulo: Assistant Director for

Supply and Market Policy
Division of International Programs

Fecha: 23 de septiembre de 1973 Fecha: Jan. 16, 1974
Copias: Excmo. Sr. Ministro de Relaciones Comisi6n Chilena de Energia Nuclear

Exteriores Santiago (Chile)
Santiago (Chile)

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

le 19 juin 1973
L/304-CHI-I

Monsieur le Repr6sentant permanent,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note verbale envoy&e par la d616gation permanente du
Chili le 15 juin 1973 au sujet du contrat de location d'uranium enrichi (document INFCIRC/137

de l'Agence, partie I) conclu entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouverne-
ment chilien et, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, la Commission de l'6nergie atomi-
que des Etats-Unis. Ce contrat a 6 ult6rieurement renouvel6 jusqu'au 30 juin 1973'.

La Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis vient de nous faire savoir que, si le
locataire le d6sire, les contrats en vigueur peuvent &re prorog6s jusqu'au 31 d6cembre 1974,
date A laquelle le locataire devra soit acqu~rir la propri6t6 des mati~res au moyen d'un accord de
services d'enrichissement in situ, d'un achat direct ou d'une autre faqon, soit renvoyer lesdites
matires conform6ment aux dispositions du contrat.

D'apr~s la note verbale cit6e, je constate que les autorit~s chiliennes sont 6galement dispo-
s6es A proroger le contrat jusqu'au 31 d6cembre 1974.

Je vous serais tris reconnaissant de me confirmer que les autorit6s chiliennes acceptent de
proroger le contrat de la mani&e indiqu6e ci-dessus en nous renvoyant trois exemplaires de la
pr6sente lettre sign6s par un fonctionnaire autoris&. Ensuite, I'Agence obtiendra la signature au

I Signed by S. Benadava- Sign6 par S. Benadava.
2 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
3 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
4 Nations Unies, Recuedldes Trait&e, vol. 917. p. 329.
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nom de la Commission de l'nergie atomique des Etats-Unis et renverra au Gouvernement
chilien un exemplaire de la pr~sente lettre portant toutes les signatures.

Veuillez agr6er, Monsieur le Repr6sentant permanent, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Directeur G6n6ral

[Signs]
Z. WILHELMI

Directeur g~n~ral adjoint par interim
Chef du D~partement des op6rations techniques

Monsieur le Repr6sentant permanent du Chili
auprs de l'Agence internationale de '6nergie atomique

Vienne

Lu et approuv6 au nom du Gouvernement du
Chili:

Par : [Sign6 - Signed]'
Titre : Repr~sentant adjoint

Date : 23 septembre 1973
Copies : Son Excellence le Ministre

des relations ext~rieures
Santiago (Chili)

Lu et approuv6 au nom de la Commission de
I'nergie atomique des Etats-Unis

Par : [Ilisible]
Titre : Directeur adjoint des approvision-

nements
Division des Programmes interna-
tionaux

Date : 16 janvier 1974
Commission chilienne de l'nergie nuclkaire
Santiago (Chili)

[TRANSLATION' - TRADUCTION
3

]

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

19 June 1973

L/304-CHI-I

Sir,

I have the honour to refer to the note verbale from the Permanent Mission of Chile dated
15 June 1973 concerning the Contract for the Lease of Enriched Uranium (Agency document
INFCIRC/137, part I) concluded between the International Atomic Energy Agency, the Govern-
ment of Chile and the United States Atomic Energy Commission, acting in the name and on
behalf of the United States Government. The Contract in question was subsequently renewed
until 30 June 1973.4

The United States Atomic Energy Commission has just informed us that, if the lessee so
desires, the leases in force can be extended until 31 December 1974, at which time the lessee

I Sign6 par S. Benadava -Signed by S. Benadava.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 328.
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376 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1976

must either obtain title to the materials in question through an in situ enrichment services
agreement, direct purchase or some other procedure, or else return the materials in conformity
with the provisions of the lease.

For the note verbale referred to above, I see that the Chilean authorities also wish to ex-
tend the lease until 31 December 1974.

I should be very grateful if you would confirm that the Chilean authorities accept the ex-
tension of the lease as indicated above by having three copies of this letter signed by an
authorized official and returning them to us. The Agency will then in turn obtain the signature
of an official acting in the name and on behalf of the United States Atomic Energy Commis-
sion, and will return one copy of the letter, with all signatures, to the Government of Chile.

Accept, Sir, the assurance of my high esteem.
For the Director General:

[Signed]
Z. WIL ELMI

Acting Deputy Director General
Department of Technical Operations

The Resident Representative of Chile
to the International Atomic Energy Agency

Vienna

Accepted in the name and on behalf of the
Government of'Chile

By: [S. BENADAVA]

Title: Alternate Resident Representative

Date: 23 September 1973
Copies: His Excellency the Minister of

Foreign Relations
Santiago, Chile

Accepted in the name and on behalf of the
Government of the United States of
America :

By: [Illegible]
Title: Assistant Director for Supply and

Market Policy,
Division of International Programs

Date: 16 January 1974
Chilean Nuclear Energy Commission

Santiago, Chile

Vol. 1007, A- 10520
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No. 11320. THIRD SUPPLY AGREEMENT-FIVE-YEAR CONTRACT FOR THE
TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN
YUGOSLA VIA -BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGEN-
CY, THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT VIENNA ON 23, 28 AND
30 DECEMBER 1970'

LETTER AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 3 VIENNA,
27 JUNE 1974

Authentic text: English.
Registered by the International Atomic Energy Agency on 1 June 1976.

UNITED STATES MISSION

TO THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

June 27, 1974

Dear Mr. Director General:

I refer to the five-year contract for transfer of enriched uranium for a research reactor in
Yugoslavia, referred to below as the "Supply Agreement", concluded on December 30, 1970,1
between the International Atomic Energy Agency and the Governments of the United States of
America and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the text of which is set forth in
document INFCIR/32/Add. 3, and amended by an exchange of letters from the IAEA, dated
December 27, 1972, and from the US Mission dated December 29, 1972.'

Now, we understand that the Government of Yugoslavia has requested that the Supply
Agreement be amended further to provide that Yugoslavia may purchase the fuel material,
referred to in Article I, directly from the manufacturer.

The US Atomic Energy Commission has made available to the manufacturer, General
Atomics Corporation (formerly Gulf General Atomics), San Diego, California, special nuclear
material sufficient to fulfill the commitment under Section 3.C. and has received from General
Atomics Corporation payment therefor. Consequently, the US Atomic Energy Commission
agrees that the Government of Yugoslavia, acting for and on behalf of the Agency, may ar-
range with General Atomics Corporation for the manufacture and delivery of the fuel material
and make payment directly to the manufacturer.

If this proposal is acceptable to the Agency and to the Government of Yugoslavia, please
so indicate by arranging for signature below by appropriate officials and returning two copies

I United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 129, and annex A in volume 928.
2 Came into force on 31 October 1974, upon acceptance by signature on behalf of the International Atomic Energy

Agency (17 July 1974) and Yugoslavia (31 October 1974), in accordance with its provisions.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 129.
4 Ibid., vol. 928, p. 171.
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of this letter, which will constitute an amendment to the third Supply Agreement, including
agreement by all three parties that the supply material pursuant to Section 3.C. has been fulfilled.

Sincerely,

[Signed]
DWIGHT J. PORTER

Resident Representative

Dr. Sigvard Eklund
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

Accepted:
For the International Atomic Energy Agency:

By: [Signed - Signs]'

Title: Acting Director General
Date: 17 July 1974

For the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

By: [Signed]
Dipl. Ing. GUSTAV VLAHOV

Title: Resident Representative
Date: Vienna, October 31, 1974

Signed by John A. Hall-Sign6 par John A. Hall.

Vol. 1007, A-11320
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

N O 11320. TROISIIME ACCORD DE FOURNITURE -CONTRA TD'UNE DURtE DE
CINQ ANS POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTIN8 A UN
R ACTEUR DE RECHERCHE YOUGOSLA VE-ENTRE L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT YOUGOSLAVE ET
LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AMIRIQUE. SIGNIS A VIENNE LES
23, 28 et 30 D8CEMBRE 19701

LETTRE D'ACCORD
4 

PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIE
5

.

VIENNE, 27 JUIN 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistrde par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le lerjuin 1976.

MISSION DES ETATS-UNIS AUPRES DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

le 27 juin 1974

Monsieur ie Directeur g~n~ral,

J'ai rhonneur de me r~f~rer au contrat d'une duree de cinq ans pour la cession d'uranium
enrichi destin6 bi un r~acteur de recherche en Yougoslavie, ci-apr~s d~nomm6 oI'Accord de
fourniture>>, conclu le 30 d~cembre 19701 entre l'Agence internationale de l'nergie atomique et
les gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique f~d~rale socialiste de
Yougoslavie, dont le texte est reproduit dans le document INFCIRC/32/Add.3 et a W amend6
par un 6change de lettres entre I'AIEA, en date du 27 d~cembre 1972, et ia Mission des Etats-
Unis, en date du 29 d6cembre 19726.

Maintenant, nous croyons comprendre que le Gouvernement yougoslave a demand6 que
l'Accord de fourniture soit 6L nouveau amend6 de mani~re A pr~voir que la Yougoslavie puisse
acheter directement au fabricant le combustible mentionn6 A 'article premier.

La Commission de I'6nergie atomique des Etats-Unis a mis A la disposition du fabricant, la
General Atomics Corporation (autrefois Gulf General Atomics), de San Diego (Californie),
des matires nucl~aires sp~ciales en quantit6 suffisante pour s'acquitter de l'engagement pr6vu A
l'alin6a 3.C et a requ paiement de la somme correspondante de la General Atomics Corpora-
tion. Par cons6quent, la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis accepte que le Gou-
vernement yougoslave, agissant pour le compte de l'Agence et en son nom, conclue des ar-
rangements avec la General Atomics Corporation pour la fabrication et la livraison du com-
bustible et paye directement le fabricant.

Si cette proposition est acceptable pour 'Agence et pour le Gouvernement yougoslave,
vous Ztes pri6 de l'indiquer en faisant signer la pr6sente lettre par les fonctionnaires comp6tents
et en renvoyant deux copies de cette lettre, qui constituera un amendement au troisi~me Accord

I Traduction fournie par 'Agence internationale de N' nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 795, p. 129, et annexe A du volume 928.
4 Entr6e en vigueur le 31 octobre 1974, apr~s acceptation par signature au nom de I'Agence internationale de l'6nergie

atomique (17 juillet 1974) et de la Yougoslavie (31 octobre 1974), conform~ment A ses dispositions.
5 Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 795, p. 129.
6 Ibid., vol. 928, p. 177.
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de fourniture, y compris la reconnaissance par les trois parties que la fourniture de matires,
conform6ment au paragraphe 3.C, a 6t6 effectu&e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n~ral, les assurances de ma tr~s haute consid6ra-
tion.

[Signd]
DWIGHT J. PORTER

Repr~sentant permanent

M. Sigvard Eklund
Directeur g~nkral
Agence internationale de l'nergie atomique
Vienne

Lu et approuvd:
Pour IAgence internationale de l'Nnergie

atomique :
Par: [JOHN A. HALL]

Titre : Directeur g6n~ral par int6rim
Date : 17 juillet 1974

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale socialiste de Yougoslavie

[Signe]
Par: Ing. Dipl. GUSTAV VLAHOV

Titre : Repr6sentant permanent
Date : 31 octobre 1974
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No. 11364. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS
[THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVEL-
OPMENT], THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-
IZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION, THE INTER-GOVERNMEN-
TAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION, THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT,
AND THE GOVERNMENT OF TRINI-
DAD AND TOBAGO. SIGNED AT
PORT OF SPAIN ON 15 OCTOBER
1971'

TERMINATION
The above-mentioned Agreement, as cor-

rected,2 ceased to have effect on 20 May 1976,
the date of entry into force of the Agreement
between the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Govern-
ment of Trinidad and Tobago concerning as-
sistance by the United Nations Development
Programme to the Government of Trinidad
and Tobago signed at Port of Spain on
20 May 1976,1 in accordance with arti-
cle XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 20 May 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 797, p. 308, and
annex A in volume 921.

2 Ibid., vol. 921, p. 307.
3 See p. 107 of this volume.

N o 11364. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OP.RATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES [LA CONFiRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET
LE D.VELOPPEMENT], L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'8DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT8, L'UNION
INTERNATIONALE DES T.L.COM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MPT.OROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L .NERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DIVELOPPEMENT, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
TRINIT.-ET-TOBAGO, D'AUTRE
PART. SIGNI A PORT OF SPAIN LE
15 OCTOBRE 1971'

ABROGATION
L'Accord susmentionn6, tel que rectifi62 , a

cess6 d'avoir effet le 20 mai 1976, date de
l'entr6e en vigueur de l'Accord entre I'Organi-
sation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement) et le
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago relatif
bi une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement au Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago sign6 A Port of
Spain le 20 mai 19761, conform6ment A l'arti-
cle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistr6 d'office le 20 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 797,
p. 309, et annexe A du volume 921.

2 Ibid., vol. 921, p. 308.
3 Voir p. 107 du pr6sent volume.
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No. 11584. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
INTER-AMERICAN DEVELOPMENT
BANK ESTABLISHING THE UNITED
KINGDOM DEVELOPMENT FUND
FOR LATIN AMERICA. SIGNED AT
WASHINGTON ON 1 JUNE 1971'

AMENDMENT to the list contained in the
annexed exchange of letters of 1 June 1971
concerning article 9(a) of to the above-
mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Washington on 16 April
1975, which came into force on 16 April 1975
by the exchange of the said notes, it was agreed
to add Switzerland to the list contained in the
letter concerning article 9(a) annexed to the
above-mentioned Agreement.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 May 1976.

No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 19712

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1976
NEW ZEALAND

(With effect from 13 August 1976.)

Registered ex officio on 19 May 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 3.

2 Ibid., vol. 866, p. 67, and annex A in volumes 892,
904, 920, 926, 939, 941, 949, 954, 955, 962, 980, 991 and
995.

No 11584. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA BANQUE INTER-
AMERICAINE DE D8VELOPPEMENT
INSTITUANT UN FONDS DE Dt8VE-
LOPPEMENT DU ROYAUME-UNI
POUR L'AMIeRIQUE LATINE. SIGNP,
A WASHINGTON LE Ier JUIN 1971'

MODIFICATION de la liste incluse dans
l'change de lettres annex& du ler juin 1971
concernant l'article 9, paragraphe a, de
'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
16 avril 1975, lequel est entr6 en vigueur le
16 avril 1975 par l'change desdites notes, il a
6t6 d6cid6 d'ajouter la Suisse A la liste incluse
dans la lettre concernant l'article 9, para-
graphe a, annex6e b I'Accord susmentionn6.

La ddclaration certifide a dt6 enregistr6e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20 mai 1976.

NO 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISPSE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENtVE DU 29 OCTOBRE
19712

ADHIESION

Instrument diposi le:

3 mai 1976
NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 13 aofit 1976.)

Enregistrd d'office le 19 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Trawtds, vol. 814, p. 3.

2 Ibid., vol. 866, p. 67, et annexe A des volumes 892,
904, 920, 926, 939, 941,949, 954, 955,962, 980, 991 et 995.

Vol. 1007, A - 11584, 12430
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution
No. I of the International Sugar Council,
adopted on 30 September 1975,2 extending
the above-mentioned Agreement

Notification received on:

19 May 1976

MEXICO

(With effect from 19 May 1976.)

Registered ex officio on 19 May 1976.

No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 March 1976

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION DtEFINITIVE de la r~so-
lution no I du Conseil international du
sucre, en date du 30 septembre 19752, pro-
rogeant I'Accord susmentionn6

Notification re§!ue le:

19 mai 1976

MEXIQUE

(Avec effet au 19 mai 1976.)

Enregistrd d'office le 19 mai 1976.

N O 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RVIStE A PARIS LE 24 JUILLET 1971.
CONCLUE A PARIS LE 24 JUILLET
19711

ADHI8SION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le :

18 mars 1976

COLOMBIA

(With effect from 18 June 1976.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 May 1976.

i United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an-
nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985,
986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001 and 1006.

2 Ibid., vol. 993, No. A-12951.
3 Ibid., vol. 943, p. 178, and annex A in volumes 950,

952, 954, 962, 974, 976, 982 and 990.

COLOMBIE

(Avec effet au 18 juin 1976.)

La declaration certifiee a ete enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 24 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,
985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001 et 1006.

2 Ibid., vol. 993, no A-12951.
3 Ibid., vol. 943, p. 179, et annexe A des volumes 950,

952, 954, 962, 974, 976, 982 et 990.

Vol. 1007, A-12951, 13444
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No. 13881. CONTRACT FOR THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A
RESEARCH REACTOR IN ROMANIA BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, ROMANIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT VIENNA ON 30 MARCH 1973'

LETTER AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

VIENNA, 3 JULY 1975.

Authentic text: English.
Registered by the International Atomic Energy Agency on 1 June 1976.

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

AGENCE INTERNATIONALE DE LTNERGIE ATOMIQUE

3 July 1975

L/304-ROM-I

Sir,

I have the honour to refer to the Contract for the transfer of enriched uranium for a
research reactor in Romania, referred to below as the "Supply Agreement", concluded on
30 March 1973' between the International Atomic Energy Agency and the Governments of the
Socialist Republic of Romania and the United States of America, the text of which is set forth
in document INFCIRC/206, part I.

Pursuant to the authorization given by the Board of Governors on 11 June 1975 on the
basis of the information submitted in document GOV/1748, I am hereby proposing that:
(a) The sentence appearing on the fourth line of Article I, Section 1, of the Supply Agreement

as reproduced in the document cited above be amended to read as follows: "approximately
42 000 grams of uranium enriched to approximately 93 per cent in the isotope
uranium-235"; and

(b) All references to the "United States Atomic Energy Commission" and the "Commission",
wherever they appear in the Supply Agreement, be replaced by the "United States Energy
Research and Development Administration" and the "Administration", respectively.
If the proposal set out above is acceptable to your Government, please arrange for

signature below by its authorized representative and return three signed copies of this letter

I United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 283.

2 Came into force on 24 July 1975, upon acceptance by signature on behalf of Romania (4 July 1975) and the United

States of America (24 July 1975), in accordance with its provisions.

Vol. 1007, A-13881

1976



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traits 385

which, after signature by all the parties to the Supply Agreement, shall constitute an amend-
ment thereto.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
JOHN A. HALL

Acting Director General

The Resident Representative of the Socialist Republic of Romania
to the IAEA

The Resident Representative of the United States of America
to the IAEA

Vienna

Accepted:

For the Government of the Socialist Republic
of Romania:

By: [Signed - Signfl'
Title: Resident Representative to IAEA

Date: 4 July 1975

For the United States Energy Research
and Development Administration on
behalf of the Government of the United
States of America:

By: [Signed - Signf]2

Title: Acting Resident Representative to
IAEA

Date: 24 July 1975

I Signed by D. Aninoiu-Sign par D. Aninoiu.
2 Signed by Allan M. Labowitz-Sign6 par Allan M. Labowitz.

Vol. 1007, A-13881
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

No 13881. CONTRAT POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTINPE A UN
RtACTEUR DE RECHERCHE EN ROUMANIE ENTRE L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, LA ROUMANIE ET LES 8TATS-UNIS
D'AM8RIQUE. SIGNI A VIENNE LE 30 MARS 1973'

LETTRE D'ACCORD
4 

PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNE. VIENNE, 3 JUILLET 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistrie par l'Agence internationale de l'energie atomique le ler juin 1976.

AGENCE INTERNATIONALE DE L' ENERGIE ATOMIQUE

le 3 juillet 1975

L/304-ROM-I

Monsieur le Repr6sentant permanent,

J'ai l'honneur de me rf~rer au Contrat pour la cession d'uranium enrichi destin6 A un
r6acteur de recherche en Roumanie, appel6 ci-dessous <(Accord de fourniture , qui a W conclu
le 30 mars 19731 entre r'Agence internationale de I'6nergie atomique, le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Le texte de
cet accord est contenu dans la partie I du document INFCiRc/206.

Conform6ment A l'autorisation donn6e par le Conseil des gouverneurs le 11 juin 1975
d'apr~s les informations qui lui ont 6t6 pr6sent6es dans le document GOV/1748, je vous pro-
pose, par la pr6sente lettre :
a) De modifier comme suit le membre de phrase qui figure aux lignes 3 et 4 du paragraphe 1

de l'article premier de l'Accord de fournitures reproduit dans le document indiqu6 ci-
dessus : <<environ 42 000 grammes d'uranium enrichi 6 environ 9301o en uranium 235 ,

b) De remplacer les expressions ((Commission de '6nergie atomique des Etats-Unis > et
<<Commission >, chaque fois qu'elles apparaissent dans 'Accord de fourniture, par
<<United States Energy Research and Development Administration>>et <Administration ,
respectivement.
Si votre Gouvernement est en mesure d'accepter les propositions 6nonc6es ci-dessus, je

vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire parvenir trois copies de cette lettre apr~s les

I Traduction fournie par 'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 283.
4 Entree en vigueur le 24 juillet 1975 apr s acceptation par signature au nom de la Roumanie (4 juillet 1975) et des

Etats-Unis d'Am~rique (24 juillet 1975), conform~ment A ses dispositions.

Vol. 1007, A-13881
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avoir fait signer par le Repr6sentant d6sign6 par votre Gouvernement. La pr(sente lettre, apr~s
sa signature par toutes les Parties A I'Accord de fourniture, constituera un amendement audit
Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Repr6sentant permanent, les assurances de ma tris haute
consid6ration.

[Sign']
JOHN A. HALL

Directeur g~n~ral par interim

Le Repr~sentant permanent de la R~publique socialiste de Roumanie
A I'AIEA

Le Repr6sentant permanent des Etats-Unis d'Am~rique
SI'AIEA

Vienne

Lu et approuvd':

Pour le Gouvernement de la R~publique Pour la United States Energy Research and
socialiste de Roumanie: Development Administration, au nom du

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Par: [D. ANINOIO] Par: [ALLAN M. LABOWITZ]

Titre : Repr6sentant permanent aupr~s de Titre : Repr6sentant permanent par int6rim
I'AIEA aupr~s de I'AIEA

Date : 4 juillet 1975 Date: 24 juillet 1975

Vol. 1007, A-13881
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No. 13899. CONVENTION ON THE
MEASUREMENT OF INLAND NAVI-
GATION VESSELS. DONE AT GENE-
VA ON 15 FEBRUARY 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 May 1976

ROMANIA

No 13899. CONVENTION RELATIVE
AU JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTRIEURE. EN DA-
TE A GENI VE DU 15 FIVRIER 1966'

ADH8SION

Instrument ddposd le :

24 mai 1976

RouMANm

(With effect from 24 May 1977. Notifying
'R.N.R.' as distinguishing group of letters,
pursuant to article 2, paragraph 3.)

With the following reservation:

(Avec effet au 24 mai 1977. Avec notifica-
tion du groupe de lettres distinctives
<<R.N.R. >, en application de l'article 2,
paragraphe 3.)

A vec la rdserve suivante:

[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

<< Republica SocialistA Romania declarA, in temeiul punctului 1 din articolul 15, cA nu se
considerA legatA de prevederile articolului 14 al Conventiei. Pozitia Republicii Socialiste
Romania este aceea cA diferendele privind interpretarea sau aplicarea Conventiei vor putea fi
supuse Curii Internationale de Justitie numai cu consimtAnintul tuturor partilor in litigiu,
pentru fiecare caz in parte. >

[TRANSLATION]

The Socialist Republic of Romania
declares, pursuant to article 15, paragraph 1,
that it does not consider itself bound by the
provisions of article 14 of the Convention.
The position of the Socialist Republic of
Romania is that disputes relating to the inter-
pretation or application of the Convention
may be referred to the International Court of
Justice only with the consent of all the parties
to the dispute, in each individual case.

Registered ex officio on 24 May 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 964, No. 1-13899.

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste de Roumanie
declare, sur la base du paragraphe premier de
l'article 15, qu'elle ne se considire pas li6e par
les dispositions de l'article 14 de la Conven-
tion. La position de la R6publique socialiste
de Roumanie est celle selon laquelle les
diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'ap-
plication de la Convention ne pourront etre
soumis A la Cour internationale de Justice
qu'avec le consentement de toutes les parties
en litige, pour chaque cas d'esp~ce.

Enregistre d'office le 24 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 964,
no 1-13899.

Vol. 1007. A-13899
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No. 14531. INTERNATIONAL COVENANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW YORK ON
19 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 May 1976

CANADA

(With effect from 19 August 1976.)

Registered ex officio on 19 May 1976.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 May 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 August 1976, subject to the legal effects which each Party might
wish to draw from the reservations reproduced below as regards the application of the Cove-
nant. With a declaration of application to the following territories: Bailiwick of Guernsey,
Bailiwick of Jersey, Belize, Bermuda, British Virgin Islands, Cayman Islands, Falkland
Islands and dependencies, Gibraltar, Gilbert Islands, Hong Kong, Isle of Man, Montserrat,
Pitcairn Group, St. Helena and Dependencies, Solomon Islands, Turks and Caicos Islands
and Tuvalu.)

With the following reservations and interpretative statements:

"Firstly the Government of the United Kingdom maintain their declaration in respect of
Article I made at the time of signature of the Covenant.

The Government of the United Kingdom declare that for the purposes of Article 2.3 the
British Virgin Islands, the Cayman Islands, the Gilbert Islands, the Pitcairn Islands Group, St.
Helena and Dependencies, the Turks and Caicos Islands and Tuvalu are developing countries.

The Government of the United Kingdom reserve the right to interpret Article 6 as not
precluding the imposition of restrictions, based on place of birth or residence qualifications, on
the taking of employment in any particular region or territory for the purpose of safeguarding
the employment opportunities of workers in that region or territory.

The Government of the United Kingdom reserve the right to postpone the application of
sub-paragraph (i) of paragraph (a) of Article 7, in so far as it concerns the provision of equal
pay to men and women for equal work in the private sector in Jersey, Guernsey, the Isle of
Man, Bermuda, Hong Kong and the Solomon Islands.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531, and annex A in volume 994.

Vol. 1007, A- 14531
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The Government of the United Kingdom reserve the right not to apply sub-paragraph 1 (b)
of Article 8 in Hong Kong.

The Government of the United Kingdom while recognising the right of everyone to social
security in accordance with Article 9 reserve the right to postpone implementation of the right
in the Cayman Islands and the Falkland Islands because of shortage of resources in these ter-
ritories.

The Government of the United Kingdom reserve the right to postpone the application of
paragraph I of Article 10 in regard to a small number of customary marriages in the Solomon
Islands and the application of paragraph 2 of Article 10 in so far as it concerns paid maternity
leave in Bermuda and the Falkland Islands.

The Government of the United Kingdom maintain the right to postpone the application of
sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 13, and Article 14, in so far as they require com-
pulsory primary education, in the Gilbert Islands, the Solomon Islands and Tuvalu.

Lastly the Government of the United Kingdom declare that the provisions of the Cove-
nant shall not apply to Southern Rhodesia unless and until they inform the Secretary-General
of the United Nations that they are in a position to ensure that the obligations imposed by the
Covenant in respect of that territory can be fully implemented."

Registered ex officio on 20 May 1976.

Vol. 1007, A-14531
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No 14531. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS tCONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS. OUVERT A LA SIGNATURE A NEW YORK LE
19 DICEMBRE 1966'

ADHPESION

Instrument ddposd le:

19 mai 1976

CANADA

(Avec effet au 19 aoQt 1976.)

EnregistrJ d'office le 19 mai 1976.

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

20 mai 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 20 aoflt 1976, sauf les consequences juridiques que chaque Partie jugerait
devoir attacher aux reserves reproduites ci-dessous en ce qui concerne I'application du Pacte.
Avec declaration d'application aux territoires suivants : bailliage de Guernesey, bailliage de
Jersey, Belize, Bermudes, Gibraltar, groupe Pitcairn, Hong-kong, tle de Man, lies Cafmanes,
lies Falkland et d~pendances, iles Gilbert, Iles Salomon, lies Turques et Caiques, tlies Vierges
britanniques, Montserrat, Sainte-Hlne et d~pendances et Tuvalu.)

Avec les reserves et dclarations interpritatives suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION ]
Premi~rement, le Gouvernement du Royaume-Uni maintient la declaration qu'il a faite

lors de la signature du Pacte en ce qui concerne I'article premier.
Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'aux fins du paragraphe 3 de I'article 2 les

ies Vierges britanniques, les ies Calmanes, les Ties Gilbert, le groupe des Ties Pitcairn, Sainte-
H6I ne et ses d~pendances, les iles Turques et Caiques et Tuvalu sont des pays en d~veloppe-
ment.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit d'interprgter l'article 6 comme n'ex-
cluant pas l'imposition de restrictions, fondus sur le lieu de naissance ou les conditions de
residence, A l'occupation d'un emploi dans une region ou un territoire donn6 aux fins de
preserver les emplois des travailleurs de ladite region ou dudit territoire.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit de diff~rer 'application de l'alin~a i
du paragraphe a de l'article 7 du Pacte, en ce qui concerne le paiement d'une r~mun~ration
&gale pour un travail de valeur 6gale aux femmes et aux hommes employ~s dans le secteur priv6
A Jersey, Guernesey, Il'e de Man, les Bermudes, Hong-kong et les lies Salomon.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit de ne pas appliquer A Hong-kong
l'alinga a du paragraphe b de l'article 8.

Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 993, no 1-14531, et annexe A du volume 994.
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Le Gouvernement du Royaume-Uni, tout en reconnaissant le droit de toute personne A la
scurit6 sociale conform~ment A 'article 9, se r6serve le droit de diff6rer l'application de cette
disposition dans les lies Caimanes et les lies Falkland en raison du manque de ressources de ces
territoires.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit de diff6rer I'application du
paragraphe I de I'article 10 en ce qui concerne un petit nombre de mariages coutumiers c16br6s
dans les Iles Salomon et I'application du paragraphe 2 de I'article 10 en ce qui concerne l'octroi
d'un cong6 pay6 de maternit6 dans les Bermudes et les lies Falkland.

Le Gouvernement du Royaume-Uni maintient le droit de diff6rer i'application de l'alin6a a
du paragraphe 2 de 'article 13 ainsi que de 'article 14 en ce qui concerne le caractire obligatoire
de 1enseignement primaire dans les ties Gilbert, les Iles Salomon et Tuvalu.

Enfin, le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que les dispositions du Pacte ne s'appli-
queront pas A la Rhod6sie du Sud tant qu'il n'aura pas avis6 le Secr~taire g~n6ral de I'Organisa-
tion des Nations Unies qu'il est en mesure de garantir que les obligations que lui impose le Pacte
quant A ce territoire peuvent 8tre int6gralement remplies.

Enregistrd d'office le 20 mai 1976.

Vol. 1007, A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW YORK ON 19 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 May 1976

CANADA

(With effect from 19 August 1976.)

Registered ex officio on 19 May 1976.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 May 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 August 1976, subject to the legal effects which each Party might
wish to draw from the reservations reproduced below as regards the application of the Cove-
nant. With a declaration of application to the following territories: Bailiwick of Guernsey,
Bailiwick of Jersey, Belize, Bermuda, British Virgin Islands, Cayman Islands, Falkland
Islands and dependencies, Gibraltar, Gilbert Islands, Hong Kong, Isle of Man, Montserrat,
Pitcairn Group, St. Helena and dependencies, Solomon Islands, Turks and Caicos Islands and
Tuvalu.)

With the following reservations and interpretative statements:

"Firstly the Government of the United Kingdom maintain their declaration in respect of
Article I made at the time of signature of the Covenant.

The Government of the United Kingdom reserve the right to apply to members of and
persons serving with the armed forces of the Crown and to persons lawfully detained in penal
establishments of whatever character such laws and procedures as they may from time to time
deem to be necessary for the preservation of service and custodial discipline and their accept-
ance of the provisions of the Covenant is subject to such restrictions as may for these purposes
from time to time be authorised by law.
- Where at any time there is a lack of suitable prison facilities or where the mixing of adults
and juveniles is deemed to be mutually beneficial, the Government of the United Kingdom
reserve the right not to apply Article 10.2 (b) and 10.3, so far as those provisions require
juveniles who are detained to be accommodated separately from adults, and not to apply Arti-
cle 10.2 (a) in Gibraltar, Montserrat and the Turks and Caicos Islands in so far as it requires
segregation of accused and convicted persons.
- The Government of the United Kingdom reserve the right not to apply Article 11 in
Jersey.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668.
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The Government of the United Kingdom reserve the right to interpret the provisions of
Article 12.1 relating to the territory of a State as applying separately to each of the territories
comprising the United Kingdom and its dependencies.

The Government of the United Kingdom reserve the right to continue to apply such im-
migration legislation governing entry into, stay in and departure from the United Kingdom as
they may deem necessary from time to time and, accordingly, their acceptance of Article 12.4
and of the other provisions of the Covenant is subject to the provisions of any such legislation
as regards persons not at the time having the right under the law of the United Kingdom to
enter and remain in the United Kingdom, The United Kingdom also reserves a similar right in
regard to each of its dependent territories.

The Government of the United Kingdom reserve the right not to apply Article 13 in Hong
Kong in so far as it confers a right of review of a decision to deport an alien and a right to be
represented for this purpose before the competent authority.

- The Government of the United Kingdom reserve the right not to apply or not to apply in
full the guarantee of free legal assistance in sub-paragraph (d) of paragraph 3 of Article 14 in so
far as the shortage of legal practitioners renders the application of this guarantee impossible in
the British Virgin Islands, the Cayman Islands, the Falkland Islands, the Gilbert Islands,-the
Pitcairn Islands Group, St. Helena and Dependencies and Tuvalu.

The Government of the United Kingdom interpret Article 20 consistently with the rights
conferred by Articles 19 and 21 of the Covenant and having legislated in matters of practical
concern in the interests of public order (ordrepublic) reserve the right not to introduce any fur-
ther legislation. The United Kingdom also reserve a similar right in regard to each of its depen-
dent territories.

The Government of the United Kingdom reserve the right to postpone the application of
paragraph 3 of Article 23 in regard to a small number of customary marriages in the Solomon
Islands.

The Government of the United Kingdom reserve the right to enact such nationality legisla-
tion as they may deem necessary from time to time to reserve the acquisition and possession of
citizenship under such legislation to those having sufficient connection with the United
Kingdom or any of its dependent territories and accordingly their acceptance of Article 24.3
and of the other provisions of the Covenant is subject to the provisions of any such legislation.

The Government of the United Kingdom reserve the right not to apply sub-paragraph (b)
of Article 25 in so far as it may require the establishment of an elected Executive or Legislative
Council in Hong Kong and sub-paragraph (c) of Article 25 in so far as it relates to jury service
in the Isle of Man.

Lastly the Government of the United Kingdom declare that the provisions of the Cove-
nant shall not apply to Southern Rhodesia unless and until they inform the Secretary-General
of the United Nations that they are in a position to ensure that the obligations imposed by the
Covenant in respect of that territory can be fully implemented."

With the following notification of derogation under article 4(3):

"The Government of the United Kingdom notify other States Parties to the present Cove-
nant, in accordance with Article 4, of their intention to take and continue measures derogating
from their obligations under the Covenant.

There have been in the United Kingdom in recent years campaigns of organised terrorism
related to Northern Irish affairs which have manifested themselves in activities which have in-
cluded murder, attempted murder, maiming, intimidation and violent civil disturbances and in
bombing and fire-raising which have resulted in death, injury and widespread destruction of
property. This situation constitutes a public emergency within the meaning of Article 4.1 of the
Covenant. The emergency commenced prior to the ratification by the United Kingdom of the
Covenant and legislation has, from time to time, been promulgated with regard to it.
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The Government of the United Kingdom have found it necessary (and in some cases con-
tinue to find it necessary) to take powers, to the extent strictly required by the exigencies of the
situation, for the protection of life, for the protection of property and the prevention of out-
breaks of public disorder, and including the exercise of powers of arrest and detention and ex-
clusion. In so far as any of these measures is inconsistent with the provisions of Articles 9, 10.2,
10.3, 12.1, 14, 17, 19.2, 21 or 22 of the Covenant, the United Kingdom hereby derogates from
its obligations under those provisions."

With the following declaration in respect of article 41:
"The Government of the United Kingdom declare under Article 41 of this Covenant that it

recognizes the competence of the Human Rights Committee to receive and consider com-
munications submitted by another State Party, provided that such other State Party has, not
less than twelve months prior to the submission by it of a communication relating to the United
Kingdom, made a declaration under Article 41 recognizing the competence of the Committee
to receive and consider communications relating to itself."

Registered ex officio on 20 May 1976.

ACCESSION to the Optional Protocol of 19 December 1966' to the above-mentioned Cove-
nant

Instrument deposited on:

19 May 1976

CANADA

(With effect from 19 August 1976.)

Registered ex officio on 19 May 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668.
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. OUVERT A LA SIGNATURE A NEW YORK LE 19 DCEMBRE 1966 '

ADHIESION

Instrument dgposd le:

19 mai 1976

CANADA

(Avec effet au 19 aoflt 1976.)

Enregistrd d'office le 19 mai 1976.

RATIFICATION

Instrument ddpose le:

20 mai 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 20 aoflt 1976, sauf les consequences juridiques que chaque Partie jugerait
devoir attacher aux r6serves reproduites ci-dessous en ce qui concerne l'application du Pacte.
Avec d6claration d'application aux territoires suivants : bailliage de Guernesey, bailliage de
Jersey, Belize, Bermudes, Gibraltar, groupe Pitcairn, Hong-kong, ile de Man, iles Caimanes,
iles Falkland et d6pendances, iles Gilbert, Iles Salomon, iles Turques et Caiques, iles Vierges
britanniques, Montserrat, Sainte-Helene et d6pendances et Tuvalu.)

Avec les reserves et d6clarations interpr6tatives suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Premierement, le Gouvernement du Royaume-Uni maintient la d6claration qu'il a faite
lors de la signature du Pacte en ce qui concerne l'article premier.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit d'appliquer aux membres et au
personnel des forces arm6es de la Couronne, ainsi qu'aux personnes 16galement detenues dans
des 6tablissements p6nitentiaires, de quelque categorie qu'ils soient les lois et procedures qu'il
peut de temps A autre estimer n6cessaires pour le maintien de la discipline militaire et p6niten-
tiaire et il accepte les dispositions du Pacte sous reserve des restrictions qui peuvent de temps A
autre 8tre autoris6es par la loi A ces fins.

Dans tous les cas oil il n'existe pas de locaux penitentiaires appropries ou lorsqu'il apparait
souhaitable A la fois pour les adultes et pour les jeunes d6linquants de ne pas etre s6par6s, le
Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de ne pas appliquer l'alin6a b du para-
graphe 2 de l'article 10 et le paragraphe 3 dudit article, dans la mesure oil ces dispositions
stipulent que les jeunes delinquants doivent etre s6par6s des adultes et de ne pas appliquer A
Gibraltar, A Montserrat et dans les lles Turques et Caiques l'alinea a du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 10 qui prevoit que les pr6venus doivent etre s6par6s des condamnes.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de ne pas appliquer I'article 11 A
Jersey.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, no 1-14668.
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Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit d'interpriter les dispositions du pa-
ragraphe 1 de l'article 12 concernant le territoire d'un Etat comme s'appliquant s~par6ment A
chacun des territoires qui forment le Royaume-Uni et ses d~pendances.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit de continuer A appliquer les lois sur
l'immigration r6gissant I'admission et le s6jour au Royaume-Uni et le d6part du Royaume-Uni,
qu'il peut estimer n6cessaire de temps A autre et, en cons6quence, il accepte le paragraphe 4 de
l'article 12 ainsi que les autres dispositions du Pacte, sous r6serve de toutes dispositions
16gislatives applicables aux personnes qui n'ont pas, A tel moment, le droit d'entrer et de rester
au Royaume-Uni en vertu de la 16gislation du pays. Le Royaume-Uni se r6serve 6galement un
droit analogue en ce qui concerne chacun de ses territoires dtpendants.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de ne pas appliquer I'article 13 A
Hong-kong, dans la mesure oil il accorde A un 6tranger le droit de faire examiner une d6cision
d'expulsion et de se faire repr6senter A cette fin devant I'autorit6 comp6tente.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de ne pas appliquer ou de ne pas ap-
pliquer int6gralement la garantie d'assistance judiciaire gratuite, 6nonc6e A l'alin~a d du
paragraphe 3 de l'article 14, dans la mesure o0 I'application de cette garantie est impossible
dans les iles Vierges britanniques, les lies Caimanes, les ies Falkland, les ies Gilbert, le groupe
des iles Pitcairn, Sainte-Hlne et ses d~pendances et Tuvalu, faute d'hommes de loi en nombre
suffisant.

Le Gouvernement du Royaume-Uni interprte les dispositions de 'article 20 dans I'esprit
des droits conf6r~s par les articles 19 et 21 du Pacte et, ayant l6gifr6 sur des questions d'ordre
pratique dans l'int6r~t de l'ordre public, il se r6serve le droit de ne pas promulguer de nouvelles
lois. Le Royaume-Uni se r6serve aussi un droit analogue en ce qui concerne chacun de ses terri-
toires d6pendants.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de diff6rer l'application du para-
graphe 3 de l'article 23 en ce qui concerne un petit nombre de mariages coutumiers cl6br6s
dans les Iles Salomon.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de promulguer les lois relatives A la
nationalit6 qu'il peut estimer n6cessaires de temps A autre pour r6server 'acquisition et la pos-
session de la citoyennet6 en vertu de ladite l6gislation aux personnes qui ont des liens suffisants
avec le Royaume-Uni ou l'un quelconque de ses territoires d/pendants et, en cons6quence, il ac-
cepte le paragraphe 3 de l'article 24 ainsi que les autres dispositions du Pacte, sous r6serve des
dispositions de toutes lois de ce genre.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se r~serve le droit de ne pas appliquer l'alin~a b de
I'article 25 dans la mesure oii cette disposition peut impliquer la cr6ation d'un Conseil ex6cutif
ou 16gislatif N1u A Hong-kong ainsi que I'alin6a c de I'article 25 dans la mesure oil il concerne
l'exercice des fonctions de jur6 dans l'ile de Man.

Enfin, le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que les dispositions du Pacte ne s'appli-
queront pas A la Rhod6sie du Sud tant qu'il n'aura pas fait savoir au Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies qu'il est A mEme de garantir que les obligations que lui impose le
Pacte quant A ce territoire peuvent etre int6gralement remplies.

Avec la notification de d6rogation en vertu de 'article 4, paragraphe 3:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni signale aux autres Etats parties au present Pacte, con-
form~ment A I'article 4, son intention de prendre et de continuer A appliquer des mesures
d~rogeant aux obligations qui lui incombent en vertu du Pacte.

Au cours des derni~res ann~es, le Royaume-Uni a W victime de campagnes de terrorisme
organises liees A la situation en Irlande du Nord qui se sont traduites par des meurtres, des
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tentatives de meurtre, des mutilations, des tentatives d'intimidation et de graves troubles civils,
ainsi que par des attentats A la bombe et des incendies volontaires qui ont fait des morts, des
blesses et caus6 d'importants dfgtts mat&iels. Cette situation constitue un danger public excep-
tionnel au sens du paragraphe 1 de Particle 4 du Pacte. Ce danger exceptionnel a commenc6
avant la ratification du Pacte par le Royaume-Uni et des mesures 16gislatives appropri6es ont
W promulgu6es de temps A autre. Le Gouvernement du Royaume-Uni a estim6 n6cessaire (et
dans certains cas continue A estimer n6cessaire) de prendre, dans la stricte mesure oil la situa-
tion 'exige, des mesures pour prot6ger la vie et les biens des personnes et pour pr~venir les
manifestations qui troublent l'ordre public, et notamment d'exercer ses pouvoirs d'arrestation,
de detention et d'expulsion. Dans la mesure oi l'une quelconque de ces dispositions est incom-
patible avec les dispositions des articles 9, 10.2, 10.3, 12.1, 14, 17, 19.2, 21 ou 22 du Pacte, le
Royaume-Uni d6roge par la pr6sente d6claration aux obligations que lui imposent lesdites
dispositions.

Avec la d6claration suivante A 1'gard de I'article 41

[TRADUCTION - TRANSLATION )

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare, en vertu de l'article 41 du Pacte, qu'il recon-
na7it la competence du Comit6 des droits de l'homme pour recevoir et examiner des communica-
tions pr~sent~es par un autre Etat partie, sous r6serve que ledit Etat partie ait, 12 mois au moins
avant la presentation par lui d'une communication concernant le Royaume-Uni, fait une d~cla-
ration en vertu de l'article 41 reconnaissant la competence du Comit6 pour recevoir et examiner
des communications le concernant.

EnregistrM d'office le 20 mai 1976.

ADHP-SION au Protocole facultatif du 19 d6cembre 1966'
tionn6

se rapportant au Pacte susmen-

Instrument djposd le:

19 mai 1976

CANADA

(Avec effet au 19 aoot 1976.)

Enregistrd d'office le 19 mai 1976.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 999, no 1-14668.
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No. 14696. AGREEMENT CONCERN-
ING THE LATIN AMERICAN FACUL-
TY OF SOCIAL SCIENCES (FLACSO)
CONSTITUTING MODIFICATION OF
THE AGREEMENT OF 18 JUNE 1971.'
CONCLUDED AT QUITO ON
30 APRIL 19752

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 April 1976

MEXICO

(With effect from 30 April 1975, the date
when the Agreement came into force for all
full FLACSO member States, including Mex-
ico, in accordance with paragraph I of its
transitory provision.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 May 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 829, p. 169.
2 Ibid., vol. 1001, No. 1-14696.

No 14696. ACCORD SUR LA FACULT8
LATINO-AM8RICAINE DE SCIENCES
SOCIALES (FLACSO) CONSTITUANT
MODIFICATION DE L'ACCORD DU
18 JUIN 1971'. CONCLU A QUITO LE
30 AVRIL 19752

ACCEPTATION

Instrument dpose auprbs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture :

22 avril 1976

MEXIQUE

(Avec effet au 30 avril 1975, date b laquelle
il est entr6 en vigueur pour tous les Etats
membres de plein droit de la FLACSO, y com-
pris le Mexique, conform6ment au para-
graphe 1 de ses dispositions transitoires.)

La declaration certifide a dte enregistrde par
I'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 24 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 829, p. 169.

2 Ibid., vol. 1001, no 1-14696.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT OF
NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1962'

ACCEPTANCE OF OBLIGATIONS under article 2 (4) of the Convention

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 April 1976

TUNISIA

(Accepting the obligations in respect of the following branches of social security: (d) in-
validity benefit; (e) old-age benefit; (t) survivors' benefit. With effect from 21 April 1976.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 11, as well as annex A in volumes 763, 772, 796, 833, 940, 943, 954 and 974.

Vol. 1007, A-7238
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

N0 7238. CONVENTION (N0 118) CONCERNANT L'TGALIT8 DE TRAITEMENT DES
NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE DE SECURIT8 SOCIA-
LE, ADOPT8E PAR LA CONF8RENCE GtNPERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXIEME SESSION,
GENEVE, 28 JUIN 1962'

ACCEPTATION D'OBLIGATIONS en vertu de I'article 2, paragraphe 4, de la Convention

Notification enregistrde aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

21 avril 1976

TUNISIE

(Acceptation d'obligations concernant les branches suivantes de la s6curit6 sociale
d) prestations d'invalidit6; e) prestations de vieillesse;j') prestations de survivants. Avec effet
au 21 avril 1976.)

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 494, p. 271; pour les faits ult(rieurs, voir les r~f~rences donntes dans les In-
dex cumulatifs nos 7 A I, ainsi que I'annexe A des volumes 763, 772, 796, 833, 940. 943, 954 et 974.

Vol. 1007, A-7238
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDERTAK-
ING: ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1971'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 April 1976

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 5 April 1977.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
21 May 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. III and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990

and 996.

Vol. 1007, A - 12659
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No  12659. CONVENTION (N0  135) CONCERNANT LA PROTECTION DES
REPRISENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILI-
T8S A LEUR ACCORDER. ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GINERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXII ME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Instrument enregistrM auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

5 avril 1976

R-PUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 5 avril 1977.)

Les ddclarations certifiees ont t0 enregistres par l'Organisation internationale du Travail
le 21 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 883, p. I I1; et I'annexe A des volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974,
986, 990 et 996.
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ANNEX B-ANNEXE B

No. 654. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION CONCERNING THE JOINT OPERATION OF THE
INTERNATIONAL CENTRE FOR THEORETICAL PHYSICS AT TRIESTE.
SIGNED AT VIENNA ON 3 JULY AND AT PARIS ON 15 JULY 1969'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. VIENNA, 28 JuNE 1974, AND PARIS, 30 DECEMBER 1974.

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the International Atomic Energy Agency on 1 June 1976.

1974-06-28

Dear Mr. Maheu,

As you know, the Agreement between our two organizations concerning the joint opera-
tion of the International Centre for Theoretical Physics at Trieste which came into force on
1 January 1970' will expire this year, unless it is renewed.

The existing agreement has proved very satisfactory and I propose that by this exchange of
letters we should agree to extend its duration for a further four years, by amending Sec-
tion 14 as follows:

"This Agreement is concluded for a period ending on 31 December 1978".
If you are in agreement with the amendment and procedure proposed above, this letter

and your reply will constitute the agreement of amendment in conformity with the provision of
Section 15 of the Agreement.

Yours sincerely,

JOHN A. HALL

Acting Director General

Mr. R. Maheu
The Director General
UNESCO

Paris, France

I United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 357.

2 Came into force on 30 December 1974 by the exchange of the said letters.

Vol. 1007, B-654

1976



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 407

II

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

30 Dec. 1974

Reference: DG/2. 1/400/13

Dear Mr. Eklund,

I refer to Mr. Hall's letter of 28 June 1974 regarding the Agreement between our two
Organizations concerning the joint operation of the International Centre for Theoretical
Physics at Trieste and to our reply thereto DG/2.1/STD/400/13 of 19 July 1974.

The General Conference having authorized UNESCO'S continuing support to the Centre,
I am pleased to accept your proposal to renew the above-mentioned Agreement until
31 December 1978, subject to the approval by the General Conference at its nineteenth session
of the UNESCO contribution for 1977-1978.

I am also pleased to confirm that the General Conference at its eighteenth session ap-
proved a UNESCO contribution of 450.000 dollars towards the Centre for the 1975-1976 bien-
nium.

I was sorry not to have been able to meet you during the meeting of the Centre's Scientific
Council. As Dr. Forti told you, I was still engaged with Mr. Harrison in the activities of our
General Conference. However, I hope to be able to join you at the next meeting of the Scien-
tific Council which, I understand, will take place in Trieste on 21-22 November 1975.

Yours sincerely,

[Signed]
AMADOU-MAHTAR M'Bow

Director-General

Mr. Sigvard Eklund
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna, Austria

Vol. 107, B-654
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[TRADUCTION - TRANSLATION
2

]

N o 654. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'8NERGIE ATOMI-
QUE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE CONCERNANT LE FONCTIONNEMENT DU CEN-
TRE INTERNATIONAL DE PHYSIQUE TH9ORIQUE DE TRIESTE SOUS LEUR
DIRECTION COMMUNE. SIGNI A VIENNE LE 3 JUILLET ET A PARIS LE
15 JUILLET 1969'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

VIENNE, 28 JUIN 1974, ET PARIS, 30 DtCEMBRE 1974

Texte authentique: anglais.
Classi et inscrit au rdpertoire d la demande de I'Agence internationale de l'Jnergie atomique le

Jer juin 1976.

28 juin 1974

Monsieur le Directeur g~n~ral,

Comme vous le savez, 'Accord conclu entre nos deux Organisations au sujet du fonction-
nement, sous leur direction commune, du Centre international de physique th~orique de
Trieste, entr en vigueur le Ier janvier 1970', vient A expiration cette annie, A moins qu'il ne soit
proroge.

L'Accord actuel a donn6 toute satisfaction, et je propose que nous convenions par
6change de lettres de le proroger de quatre ans en amendant l'article 14 comme suit :

<<Le present accord est conclu pour une p~riode qui se terminera le 31 dcembre
1978. >>

Si vous acceptez cet amendement et la procedure que je vous propose, la pr~sente lettre et
votre r~ponse constitueront une acceptation de I'amendement, conform6ment A l'article 15 de
I'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g~n~ral, les assurances de ma trs haute
consideration.

JOHN A. HALL

Directeur g~n~ral par interim

Monsieur Ren6 Maheu
Directeur g~n~ral de I'UNEsCO
Paris (France)

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'&nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 733, p. 357.
4 Entr6 en vigueur le 30 dcembre 1974 par l'&change desdites lettres.
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II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

30 dtcembre 1974

DG/2.1/400/13

Monsieur le Directeur g(n~ral,

J'ai I'honneur de me r~ffrer A ia lettre de M. Hall en date du 28 juin 1974 relative A I'Accord
que nos deux Organisations ont conclu pour r~gler le fonctionnement, sous leur direction com-
mune, du Centre international de physique th~orique de Trieste. Je me r6f~re 6galement A notre
r6ponse DG/2.1/STD/400/13 du 19 juillet 1974.

La Conf6rence g6nrale ayant autoris6 I'UNESCO A continuer d'apporter son soutien finan-
cier au Centre, j'ai le plaisir d'accepter votre proposition tendant A proroger jusqu'au 31 d6cem-
bre 1978 I'Accord mentionn& ci-dessus, sous r6serve que la Conf6rence g~n6rale approuve, A sa
dix-neuvi~me session, la contribution de I'UNEsCO pour 1977-78.

J'ai 6galement le plaisir de vous confirmer que la Conference g6n6rale a accept6, A sa dix-
huitiime session, que I'UNEsCO verse au Centre une contribution de 450 000 dollars pour les
deux annes 1975-76.

Je regrette de ne pas avoir pu vous rencontrer lors de la r6union du conseil scientifique du
Centre. Comme M. Forti vous l'avait fait savoir, M. Harrison et moi-m~me 6tions encore
retenus par notre Conf6rence g~n~rale. J'espire cependant pouvoir me joindre A vous A la pro-
chaine r6union du conseil scientifique qui aura lieu, je crois, A Trieste les 21 et 22 novem-
bre 1975.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute consid6ra-
tion.

[SignJ]
AMADOU-MAHTAR M'Bow

Directeur g~n~ral

Monsieur Sigvard Eklund
Directeur g~n~ral de I'Agence internationale

de I'nergie atomique
Vienne (Autriche)

Vol. 1007, B-654
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1539. CONVENTION REGARDING
THE MEASUREMENT OF VESSELS
EMPLOYED IN INLAND NAVIGA-
TION. SIGNED AT PARIS,
NOVEMBER 27, 1925'

DENUNCIATION

Notification received on:

24 May 1976

No 1539. CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI-
GATION INTtRIEURE. SIGNtE A
PARIS, LE 27 NOVEMBRE 1925'

D8NONCIATION

Notification reVue le:

24 mai 1976

ROMANIA

(With effect from 24 May 1977.) (Avec effet au 24 mai 1977.)

Registered by the Secretariat on 24 May 1976.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LXVII, p. 63;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3 to
5, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 817, 917, 928, 959, 972
and 974.

Enregistr6 par le Secrdtariat le 24 mai 1976.

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traite's, vol. LXVII,
p. 63; pour les faits ult6rieurs publids dans le Recueil des
Traitds de la Soci&t6 des Nations, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index g~n&raux nos 3 A 5, et pour ceux
publids dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 817, 917, 928, 959, 972 et 974.
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No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES. SIGNED AT
GENEVA, MARCH 19, 1931'

No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT
GENEVA, JUNE 7, 19302

SUCCESSION

Notification received on:

19 May 1976

BAHAMAS

Registered by the Secretariat on 19 May 1976.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 7;
for subsequent actions pubished in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7 to
9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5,
and 7 to 9, as well as annex C in volumes 771, 811, 917,
993 and 1006.

2 Ibid., p. 337; for subsequent actions published in the

League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2, and 6 to 9, as well as annex C in volumes 771,
811, 917, 993 and 1006.

No 3301. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIIRE DE
CHIQUES. SIGNIE A GENtEVE, LE
19 MARS 1931'

No 3315. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIP-RE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE
BILLETS A ORDRE. SIGNIE A
GENIVE, LE 7 JUIN 19302

SUCCESSION

Notification revue le:

19 mai 1976

BAHAMAS

Enregistrd par le Secreftariat le 19 mai 1976.

I Soci~tt des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII,
p. 7; pour les faits ult~rieurs publi~s dans le Recueil des
Traitds de la Soci~t6 des Nations, voir les r6f~rences
donn&es dans les Index g(n(raux nos 7 A 9, et pour ceux
publi~s dans le Recueil des Traite's des Nations Unies, voir
les r~f~rences donn&es dans les Index cumulatifs nos 2, 4, 5
et 7 A 9, ainsi que l'annexe C des volumes 771,811,917,993
et 1006.

2 Ibid., p. 337; pour les faits ult&ieurs publh~s dans le
Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations, voir les
rff~rences donn6es dans les Index g~nraux nos 7 A 9, et
pour ceux publi~s dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies, voir les references donnes dans les Index
cumulatifs nos 2 et 6 A 9, ainsi que l'annexe C des volumes
771, 811, 917, 993 et 1006.
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